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Dfecă cartea de față este în stare de a fi presentată
junimei studibse din România, meritulu este alu unoru
bărbați generoși. cari ari binevoita de a acoperi tbțe spe
sele de tiparu prin mijlo.culu unei subscrieri particulare.
Numele loru se publică mai la valen nu numai spre semnu
de recunoștință, ci ancă spre titlu de ambițiune legitimă
din partea autorului, care se vede onorata cu concursulu
atâtoru persbne din cele mai respectabile ale orașului nostru.

Scopulu acestui Cursu I este de a da în puținu timpu
o cunoștință generală despre limba Italiană. Lipsă de
dicționare și de alte cărți potrivite pentru stucliiilu acestei
limbe, m’a consiliata de a trata mai cu desvoltare partea
cea practică, și de a aduna în deosebitele exercițiuri peste
o mie de vocabule din cele mai necesare , încâtu elevulu
să7 fie pusa ori-și-cumu în stare de a vorbi și de a scrie
italianește, numai prin mijloculu micului voiumu alu meu.
Prin urmare aceia, cari, dupo cumu se întemplă fbrte
desu la scblele nbstre, nu voru putea continua clasele
pene la sferșitu, voru avea în orî-ce casu de unde să se
ajute în afacerile lorii, și voru fi capabili de a și procura
singuri, prin lecturi și prin conversare, cunoștințele ce
le lipsescu.

Afbră de acesta, cartea mea va fi și mai propriă pen
tru acei b.meni deja crescuți, cari , țotu voindu a înveța
o limbă, nu se prea simțu dispuși de a se supune for-
meloru scolastice, și de a ștudia mechanismulu și termi
nologia unei gramatici. Aceștia aru putea să se mărgi-
nfescă la o simplă lectură a reguleloru, și să studie cu
desăverșire numai exemplele, vocabulele și temele.

Astfelu volumulu de față pbte constitui o operă deose
bită, avâodu unu scopu particulara alu ei; dferă cu tbt'e
acestea elu formfeză în același timpu și o parte dinți* ’ unu
planu mai mare: căci, îndată ce împrejurările mi o voru
permite, am intențiunea de a publica și celelalte doue
Cursuri, în cari se va institui o cercetare mai întinsă
asupra Etimologiei și Sintaxei Italiane în paralel u cu Eti
mologia și cu Sințaxea Romană, și_ se voru da brecari
ideLg.euera.le despre..Literatura..limb.eiJța. liane.

Totu în timpulu acesta am și început publicarea Dicțio-
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narului meu Italianp-Ronuipii,, Franceso-Românuji_Româ-
n<>. Jf:jlia-ui»-Fr.aiiceșu, cu care meocupu dela 1858 încoci .,.
și sj>?ru. că silințele mele, cliiaru de s'aru găsi lipsite de
orice altu merita, nu voru fi cu totulu nefolositbre spre
a face mai cunoscută și mai populară în Remania fru-
mbsa limbă a patriei mele. Calea, pe eare_e străbătu s’a
.deschișii mai ănteiu de ilustrulu Heliade Rădulescu și de
Piof. 0, Spimizzola: liemi dbră permisii de a asocia nu
mele- meu cu alu loru, și de a acoperi slăbiciunea mea
subt’ acbstă egidă.

Brăila 15 lunitt 1868. G. L. FBOLLO.
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ELEMENTE DE GRAMATICA.

LECȚIUNEA I.
1. Alfabotulu italianu — 2. Sunetulu litereloru italiano în genere
— 3. Particularități în privința vocaleloru — 4. Accentulu gravu

și apostrofulu.

1. Literele alfabetului italianu suntu doue-deci și una,
adecă:

A, a («); B, b (be) ;) C, c (ce);

D, d (cfc); E, e (c); F, f (e#e);

G, g (^e); H, h («cea); I, i (z);

L, 1 (elle)', M, m (emme); N, n (enne);

O, o (o); P, p (7^; Q, q (czz);

R, r (erre); S, s (esse); T, t (te);

U, u (zz); V, v (ve): Z, z (zeta).

2. Aceste litere se pronunciă în generalii ca și în limba
română; suntu anse unele diferențe, fie în privința voca
leloru , fie în privința consunanteloru.

3. Vocalele italiane se citescu ca cele române lipsite de
ori-ce semnu convenționalu; câci sunetele cele reduse pe
care Românii le atribuescu unoru vocale, nu existu de locu

1
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în limba, italiană, și prin urmare semnele relative n’au ita
lienește nici o necesitate de a fi.

Singura variațiune de sunetu ce se află la vocale pri
vește pe e și pe o, cari potu fi, sfcu deschise, ca în vor
bele intero (întregii), pesca (persică), rbcca (cetate), rbsa
(roșă); s6n închise, ca în vorbele ceva (ceră), vena (vînă),
ji6re (flbre), solo (singurii).

4. Accentulu gravii ('), ce se pune câte-o-dată la vo
calele de la fi ni tu . arfetă câ vorba este apăsată asupra
lorii (*).  Apostrofulu arktă lepădarea unei vocale cându se
întâlnește cu vreo altă vocală.

LECȚIUNEA II.
5. Particularități în privința consunanteloru — 6. Consunantele

duple — 7. Litere streine — 8. J ca literă italiană.

5. Diferențele de pronunciațiune între consunantele ita-
liane și cele române suntu coprinse în regalele următdre :

a) Dăcă c dintalu este precesu de vreunii alta c, ace
sta se pronunciă dintalu și elu, eră nu guturalii. Aseme
nea dicăse pentru g.

b) g, cându sta înainte de li. nu se pronunciă, ci serve
numai pentru a îmmuia sunetulu literei l. Cându g este
urmatu de n. resultă din amendoue unu sunetu analogii
cu acela ce în unele părți din România său din Transil
vania se dâ literei n la vorbele bine. vine, românește ș. c. 1.

c) h nu se pronunciă de locu, și afară din cașurile în
cari serve a păstra sunetulu guturalii alu litereloru c și g
înainte de e sfeu de z, ca și în limba română, se între-
buințfcză numai la vorbele streine și la puține vorbe ita-

(*) Spre ajutorulu principianțiloru se întrebuințeză în dicționare și în alte cărți
didactice accentulu ascuțita (') spre a însemna tonulu vorbei, cându ace
sta nu rade pe vocala dela finita.
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liane: ho. hai, ha, hanno. ahi\ ohi\ ahirae\ ohinuY. ah\
oh! eh! bah ! deh! cloh! țiuit! veh!

d) 5 aședatu între doue vocale sună ca z romănescu,
feră cându este urmata de ce, ci. sună ca s. •/

e) z are doue sunete: unuia dulce, care se apropia de
z romănescu. și altuia aspru, care semenă cu /.

6. Consunantele duple cată să se prelungesca în pro-
nunciare. ~~ — —

7. Pe lângă literele susu arătate se mai află și ceste-
lalte : J, j (ie); K, k (cappa); X, x (ies); Y, y (ipsilon);
W, w (ve doppia), cari se întrebuințeză în vorbele streine
neitalianizate, și se pronunciă dupo cumu o cere limba
din care se tragu aceste vorbe.

8. In mai multe cărți litera j este adoptată chiaru pen
tru vorbele italiane, și atunci se pronunciă că i simplu
ori îndoita.

LECȚIUNEA III.
Aplicațiunea reguleloru de pronunciare (*)

Accdsso Newton seghe
accidente fini og-gi segni
ăcqua figlio ogni sgheinbo
adddbbo fior/sci ogniîno sgliigntire
amarezza fortezza oliime signdre
aînmdttere Fr6jus ondre tem&
asciugăre fresche opportuno timordso
assassi'no gazza orn'bile uccisidne
assi6me gazzoldne oscuro udi

(*) Vorbele următdre se vom citi în classa cu ajutorulu profesorului, și la re-
petipune se voru scrie pe tablă sub dictatură. Asemenea se va tace pen
tru ambele exercipc din Lecpunca IV.
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avventurdso genere paurdso uffiziale
a zi e gfglio parleră uonio
bellezza giro pegno verită
bello o'loridso

o
pera viemo

clie gnomo perei d virth
chi P'OZZOo perisce vizio
chi6sa grande preso vdglia
ciâlo grăzia quale zăzzera
consfglio han no quando z61o
Dio ho quello zenzevero
diră ignorau za quoziente zinib611o
discfnto imperciocchfe ricev6 zodiaco
discorso innocente rfschio Jutland
donna int6ro rosso Kronstadt
ebbe legge rotondo Xativa
ecco leggo rotto yacht
egli losco rozzo Yarmouth
dglino ludghi santo Yssel
6ra niahgno scanno Waldeck
esflio moglie scdgliere Washington
Essex mondo schiacciăre W eimar
dsule nero , scoperta wisth.

LECȚIUNEA IV.
Urmeză aplicațiunea reguleloru de pronuneiare.

EXERCIȚIU 1.

Iddio e il principie e la fine d’ ogni cosa. — L’ uomo ha un’ ă-
nima ragionăvole ed immortăle. — L’umverso e vastissimo, ma
non infinite. — Gli antichi dicăvano 'che i corpi sublimări constano
dei quattro elemdnti: terra, âcqua, ăria, fuocn.— Ascolta, figlio ț

saggi discorsi, e non essere restio alia v6ce della verită.— Pensa
bene a quello che lai. — I consigli dei vecchi non son da spre- 
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giărsi. — L’ uomo onesto obbedisce ai superibri, e sa rispettâre gli
eguali.— L’ingbguo e la-virtu sono preferibili alle dovizie tutte
ed a tutte le doti del corpo.— Non millantâre: ma contentati di
operare il bene, e questo parleră in tuo favore*  — La donna e
compăgna e non serva dell’uomo.— Iddio, la patria e la ybrgine
dei primi ambri sono i soggctti che ispirărono la poesia italiana fin
dai suo nasccre.— Om oro aveva cantato Achille, Ulisse ed Aga-
mennone; il Tasso canto Rinaldo. I’Eremita e Goffredo.— Cristo
venne a nietter fubco nel mondo, ed altro non brama che di ve-
derlo acceso*  — Riprenderemo un giorno le nostre spbglie, e nap-
parirhmo fra i vivcnti.— Guardate il jgglio_del campo. — Nulla
succede per mero accidente. — Resistiamo alle vogi ie dclle mal-
nâte passibni.

EXERCIȚIU 2.
II mio regno non e di questo mondo. — Chi di soverchio a-

gbgna al possesso dei beni creați non pud conservăre*Ia  pace della
coscibnza. — II buon cittadino deve osservâre scrupolosamente le
leggi della sua patria. — I rapaci trbvano sempre dei pretesti per
coonestare le loro iniquitL— Oggi a ine, domăni a te.— Ahi me-
schino di me!— Ahi stolti! — Questi ludghi ameni mi richiâ-mano
«al pensiero miile soâvi rimembrdnze. — Ti lâscio in pegno i miei
figliubli diletti. — Chi potră numerâre Ie stelle del cielo e le arene
dell’ ochano?— Caino per invidia si rese assassino del prbprio fra-
tello. — Roma fu grande e gloribsa finchb seppe serbare la sem-
plicită dei costumi, ma quando vi sottentrd il fasto e la mollezza,
ogni politica liberta tornd impossibile, c la fortuna dell’impbro
videsi scemâre di gibrno in giorno. — Chi di spada ferisce, di
spada perisce. — Servite il Signbre con letizia. — Lo zelo della
tua casa mi ha divorato. — Salve, o piima di grazia. — Asciuga
Ic tue lăffrirae, o figliubla di Sionne. — Ecco la fine di tutti i con-
tenti. — Innocenza, bellezza e virtu nulla poterono su quell’ânimo
per verso* —Oh giorni avventurosi! —Morremo si, ma non raor-
remo inulti.— Ahime, quante amarezze! — Napoleone stâvasi an
cora a Frejus. — Kronstadt e in Transilvania. — Xanto b nome
d’ un fiumicello presso f antica Troia. — Newton c Leibniz fiirono
matematici insigni. — L*  yacht venne ad approdâre in una piccola
rada del Jutland. — "Washington e .Franklin fiirono i piîi segnalâti
campioni dell’ indipendenza americâna.
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LECȚIUNEA V.

9. Genuin substantiveloru —10, De unde se atârnă genuin sub
stantiveloru comune— 11. Cari terminațiuni suntu masculine și
cari feminine — 12. Genuin substantiveloru dupo însemnarea
loru— 13. Genuin substantiveloru proprie—14. Numenile ora-
șelorn — 15. Numenile streine neitalianizate — 16. Substantivele

eterogene.

9. Substantivele italiane suntu de doue genuri: mascu
linii și femeninu. Se află și unele cari la singularii suntu
masculine ,,_bră la pluralu femenine. Acestea se potu numi
eterogene.

10. Grenulu substantiveloru comune se atârnă mai cu
osebire de terminațiunea loru, care nu pdte a fi decâtu
una din cele cinci vocale: a, e, o, u.

11. Substantivele în o suntu în genere masculine: cele
în a, în i și în Zb suntu feminine, bră cele în e .suntu
parte masculine și parte feminine.

12. Dbcă unu substantivu arbtă brecare flintă bărbă-
tbscă sbu femebscă, genuin se atârnă de sexulu acestei fi
ințe, ori-care se fie terminațiunea substantivului.

13. Grenulu substantivelor proprie se pbte reduce la a-
celeași regule ce privescu genuin substantiveloru comune.

14. Cu tbte acestea este de observații câ numenile ora-'
. . șeloru neterminate în a potu să fie și masculine și feme-

, nine, dupo voe.
15. Numirile streine neitalianizate, fie comune, fie pro

prie, au genulu ce li se cuvine în limba loru.
15. Substantivele eterogene suntu prb puține, adică:

centlnâio (sută), migliâio (mie), miglio (milă), m6ggio
(motjiu), ptiio (păreche), stăio (baniță), zbovo (ou).

f . ....... :■„ _ • ..
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EXEMPLE

MASCULINE

T amico amiculu
il cane cânele
il domâstico servite rulu
Esau Esau
il frateilo fratele
Giorgio George
il padre ta tăi u
Pitâgora Pitagora
il poeta ppetulu
il Re no Rinulu
lo scolâre scolarulu
S 6 erate Socratu
il sole ’ sbrele
il tema tema
1’ uomo omulu

ETEROGENE
il centinâio suta
le centinâia sutele
il pâio parechea
le„pâia. părechile
1’ uovo oulu
le u6va ouele

FEMININ E

1’ amica amica
1’ anălisi analisea
Calipso Calipso
la casa casa
la donna femeea
la gioventu tinerelele
la madre muma
Maria Maria
la metro poli mitropolia
Roma Roma
la scuola scola
la servita servitutea
la sorella sora
la Turchia Turcia
la Vistola Vistula.

MASC. ȘI FEM.

Lemberg Lembergu
Milăno Milanu
Nap oii Neapole
Parigi Parisu
T ori no Turinu
Utrecht Utrccht.

LECȚIUNEA VI.
Aplicațiunea reguleloru precedente ((*) **).

âlbero
Amurătte

EXERCIȚIU 3.

arbure Ercole
Amuratu esâmpio

Ercule
exemplu

(*) Aceste exemple se voru învăța pe dinafară împreună cu regulele lecțiunii:
asemenea se va face și pentru exemplele lecțiuniloru următdre.

(**) Scolarulu va cerceta în exercițiurile următore genulu substantiveloru, și va
scrie numenile fiecărui genu în șirwri deosebite. Acesta se va face și în
clasă pe tabla, și a casă pe chărtie.
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EXERCIȚIU 4.

Anassâgora Anaxagora fanciullo copilu
Antigone Antigone fîndstra ferestră
artista artiștii giardino grădină
attrice actrice ginnăsio gimnasiu
Battista Baptistu giudice judecătorii
befâna sgripțordică giurista jui’istu
bellezza frumusețe inchidstro cernelă
Brahma Brahma libro carte
buffdne bufonu Madagascar Madagascaru
calamăio calăm ârtt- madstro învețătoru
carta chărtie marito bărbatu
Clitennestra Clitemnestra matita creionu
cognâta cumnată miglio milă
compasso compasu mâglie soție
cugino verișoru Narenta Narenta
Dante Dante negromănte fermecătorii
Dio Deu Niobe Niobe
dono darii nipote nepoții
Dniester Dunastru Nod Noe
Dublino Dublinu oroldgio orologiu
Edimburgo Edimburgu pan ca bancă
pittore pictorii Platdne Platonu
Po Po porta portă
professâre profesorii profdta profetu
Quebec Quebec scâla scară
serva servitore scienza știință
sintesi sinteSe studio învețătură
tăyola masă Turchestan Turchestanu
Verdna Verona Vesiivio Vesuviu
Zacinto Zacintu Zânte Zantu
zoticdne tontu Klopstock Klopstock
Xanto Xantu York York

Wiirtemberg Wiirtemberg.

Avdte letto le tragedie di S6-
focle2 — II volgo disse la nutrice
di Romolo e di Remo dssere stata
una lupa. — Mentre Roma deli-
berăva, Sagunto peri va. — Dirăi
che vedesti Mărio assiso fra le

Ați eititu tragediile lui Sofo-
clu? — Vulgulu țlise câ doica lui
Romulu și a lui Remu a fostu o
lupdică. — Pe cându Roma deli
bera, Saguntulu peria. — Vei
spune câ ai ve^lutu pe Mariu șe" 
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rovine di Cartâgine, — L’ uomo c
un mișto di grandezza e di mi-
seria, di bellezza e di deformită^
di virtu e di vizio, di ângelo e
di demdnio. — Londra k la me-
tropoli deir Inghilterra. — Bucin-
tdro chiamăvasi una nave super
ba su cui il Doge di Venezia re-
căvasi colla Signoria alle nozze
dell’ Ădriatico. — II metodo di a-
ndlisi serve pella ricerca, ed il
metodo di sintesi per la esposi-
zidne del vero. — Pitâgora e ce
lebre come gedmetra e come mo
ralista.) Pindaro come poeta e
Solone come legislatore. — La
sponda di Abido rammăntaci la
dolente istoria dclla povera Ero
e di Leandro. — Una gran parte
della cittă di Lisbdna fu distrutta
da un terremoto nel secolo scor-
so. — Lord Palmerston era un
politico eminente. — L’ accidia 6
un peccdto. —11 lavoro e lo stu
dio nobilitano F uomo. ■— La nă-
scita illustre 6 cosa vana, lad-
dove un illustre vita non la giu-
stifichi. — II cibo e indispensa
bile alia sussistenza nostra ma
teriale. — Avete un’ uovo ? — Ne
ho tre paia.

dcndu între ruinele Cartaeinei.—■> o
Omulu este o amestecătură de
mărime și de miserie, de fru
musețe și de deformitate, de vir
tute și de vițiu, de ângeru și de
demoniu. — Londra este capitala
Engliterei. — Bucintauru se chia-
ma o nave superbă pe care Do
gele dela Veneția se ducea cu
magistralii la nunta AdriaticcL
— Metbda de analise serve pen
tru cercetare, si metdda de sin-
țese pentru propunerea adevă
rului. — Pitagora este celebru ca
geometru și ca moralista, Pin»
daru ca poetu și Solonu ca le-
gislatoru. — Țermurea Abidului
ne amintește istoria cea durerdsă
a nefericitei Ero și a lui Lean
dru. — O mare parte din orașulu
Lisbona a fostu destrusă în se-
cululu trecutu de o cutremurare
a pământului. — Lord Palmer
ston era unu politicii eminentu.
— Lenevia este unu pecatu. —
Lucrulu și învățătura nobilită pe
omu. — Nașterea illustră este unu
lucru vanii, decă o vieță ilustră
nu o justifică. — Mâncarea este
indispensabilă pentru existența
ndstră materială. — Aveți unu
ou ? — Am trei părechi.
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LECȚIUNEA VIL
17. Cum se formeză pluralulu subtantivelor — 18. Substantivele
invariabile lapluralu— 19. Substantivele variabile— 20. Sub
stantivele cu pluralulu în A — 21- Cu pluralulu in E— 22. Cu

pluralulu în I.

17. Pluralulu substantivelor!! se form&ză schimbându
terminați unea singularului: suntu anse mai multe cari re-
inânu invariabile.

18. Substantivele invariabile suntu: 1. cele terminate în
i la singularii, cu mu: la ipoiesi, le ipotesi (ipotesea, ipo-
tesele); la sînțesi, le sintesi (sintesele, sintesea); 2. cele
ce se termină într’o silabă apăsată, s. ex. la cittă. le cittă
(cetatea, cetățile); la virlu, le virtu (virtutea, virtuțile);
il di< i ch, (dina, di lele); 3. puținele următdre : la barbâj
Tiz (barbaria), V effîgie (icbna), la reqine (repaosulu), la
serie (seria, șirulu), la sevizie (crudimea), la specie (spe
cia), la swp&rfțcie (suprafața).

19. Din substantivele variabile la pluralu, unele lu for-
mfeză în a, altele în e, și altele în f; din cari:

20. Au pluralulu în a cele eterogene, precum: il palo,
le pâia (părecliea, părechile);

21. Au pluralulu în e tbte cele feminine cu singularuln
în a; s. ex. la donna, le donne (femea, femeile); la terra,
le torre (țfera, țerile).

22. Au pluralulu în i tbte masculinele variabile și ace
lea din feminine cari Ia singulara se termină în e; s. ex.
il bosco, i boschi (pădurea, pădurile); il cane, i câni
(câinele, câinii); il progrămna, i programai (programa,
programele); la moglie, le mogli (soția, soțiele); T aUrice,
le attrîci (actricea, actricile).

EXEMPLE.

E un’ ipotesi errdnea, Este o ipo'ese greșita.Biblioteca Universității „Lucian Blaga” din Sibiu
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Queste non son che purei- Acestea suntu numai ipotese.
p6tesi.

II cocodrillo b una specie an- Crocodilulu este o specie
fibia, amfibiă.

Neir arca di Nob c’ drano a- Erau în sicriulu lui Nob a-
nimâli di tul te le specie. nimale din tbte speciile. •

La viriu k stimăta da tutti. Virtutea este stimată de toți.
E mestidri che progrediamo Cată să progredimu în tbte

in tutte le virtu. virtuțile
Pădova antichlssima. Padua este unu orașu fbrte

an ti CU/

Griiîrgevo e Ploesti son citiă Giurgiulu și Ploești suntu
rOmanbsche. orașe române.

La tua casa non b come J'e Casa Dtble nu este ca ce
ai tre case. lei alte case.

Mia madre e la miglidre di Muma mea este cea mai bună
tutte le onadri. din tbte mumele.

11 serpente b scaltro, la co- Șbrpele este șiretu, porum-
I6mba b shmplice. bița este simplă.

Siăte scaltri come i serpenti Fiți șireți ca șerpii și simpli
e s6m plici come le colâmbe. ca porumbițele.

Volbte un’ uovo fresco? Voiți unu ou prbspetu?
Dătemi un pdio di uova. Dațimi o păreche de ouă.
11 re di Venbzia b Vittorio Regele Veneției este Vietoru

Emanuele. Emanuilu.
I buoni re sono rari assăi. Regii cei buni suntu fbrte

rari.
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LECȚIUNEA VIII.
Aplicațiunea reguleloru precedente

VOCABULE.

Anclie
bello, bella, belii, belle

și, asemenea
frumosu, frumosă, frumoși; fni-

mose.
bel (în locu de bello cdndu sta înaintea unei consunante)
brutto, brutta, brutti, brutte,
buono, buona, buoni, budne
cattivo, cattiva, cattivi, cattive
citta
di; — il fratello di Giorgio

la citta di Milano.
dove, ove
due

urîtu, urîtă, urîti, urîte.
bunu, bună, buni, bune.
reu, rea, roi, rele.
orasu. cetate.? *
de, dela — fratele lui George

orașulu Milanu.
unde; de unde
doi, doue

e /
ed (în locu de el<
e •
ecco
grande, gr an di
gran (în locu de grande,
ha
hanno

și
cdndu sta înaintea unei 

este, e
eco, etă
mare, mari

grai) di înaintea unei consunante)
are, a
au

il; lo
i; gli
in
la; le
lă
non

lu (art.)
i (ari.)
în; la
a; le (art. f.)
acolo, colo
nu

piccolo, piccda, piccoli, piccole
qui
sono

micu, mică. mici
aici, aci
suntu

uno unu
im (în locu de uno înaintea consunanteloi'u)
veduto; = ha veduto vc(lutu; — a vedutu.

(*).  Vocabulele de față se voru înveța pe din afară, și exercițiurilc se voru tra
duce oralu și în scrisa, pe tabla și pe chărtie dupo voea profesorului-Biblioteca Universității „Lucian Blaga” din Sibiu
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EXERCIȚIU 5 (*).

Ecco i padri e le madri, i fratelli e le sorelle. —II padre h
buono. - Anche la madre h buona.— I fratelli sono buoni, e le
sorelle sono cattive. — Dov’ e (dove e) il fratello?— II fratello h
qui. — Dove sono le sorelle? — Le sorelle sono lâ. — Ecco la
donna. — La donna ha una casa. — Anche il padre ha una casa.
— II fratello ha due belle case. — La madre ha una sorella, e il
padre ha un fratello. — Giorgio ha vedutd Milăno. = Le sorelle
hanno veduto le uhya. — II frathllo ha due păia di uova. — Gli
școlări hanno un tema. — La cittă di Londra & grande. — Parigi
e bella. — Marfa e bella e buona. — I fratelli sono tutti cattivi. —
Una sorella h brutta, ed una h bella.—Un’uomo & buono,' ed
uno e cattivo- — Gioi’gio ha case belle e grandi. — 11 padre ha
case piccole e brut te.— II domdstico hon ha amici buoni, ed an
che la sorella di Giorgio ha amiche cattive..— La madre di Maria
ha una bella sorella. — Lo școlare ha due temi. — La sorella ha
un piccolo cane. — Anche il domhstico ha un cane. — L’ amica di
Maria ha due buoni câni. — Giorgio ha una gran scuola. — I ira-
telli hanno un bel tema. — I tem1 di Maria non sono belii. — Dove
sono i câni? — Non sono în casa. — Gli școlări sono in iscuola
(în locu de scuola, cându vorba precedenta termina într'o consu-
nantd). — Ecco un bel cane. — Dov’ h la cittă di Lemberg? — La
sorella di Maria h una gran donna.

EXERCIȚIU 6.
Nu suntu aici câinii lui Georsje? — George are doi câini mario o

si frumoși. — Tatălu are doue case mari. — Muma are servitori buni.> 5
Parisu este unu mare orasu. — Orasulu Turinu este mare si fru
moșii. — Roma este o capitală. — Sora este frumbsă și fratele este
urîtu.— Unde este poetulu? — Scolarulu are doue teme. — Schia
este frumosă.'— Shrele este mare. — George este unu bunu amicu.
— Fratele are amici rei. — Muma are o casă mică si urîtă. — Un
de este schia? — Unde suntu temele Măriei? — Temele suntu aici.
— Unde este orasulu Milanu?—Casele nu suntu mari. — Ouele
lui George nu suntu bune. — Servitorulu lui George este poetu.—
Fratele Măriei este unu scolaru bunu. — Maria este o fem^e rea.
— Amiculu n’are temele Măriei. — Servitorii lui George au doue 

(*) Vocabulele trebuiuciose pentru traducerea acestora frase, decă nu suntu în
semnate mai susu, se suposeză câ s’au învețatu în Lccjiunca V seu în Lcc-
țitmea VII.Biblioteca Universității „Lucian Blaga” din Sibiu
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părechi de oue — Surorile au vedutu orașele Roma și Ncapolc.—
Eeo orașulu Roma.— Aici este analisea, și acolo suntu temele.—
Tatălu a vețlutu în casa lui George doue specii frumose de câini.
— Școlarii au doue feluri de teme. — Am icul u lui George este unu
omu buna. — Scola lui Socratu este o bună scolă. — Orașulu Leni-
bergu nu este urîtu. — Sora lui George nu este o frumosă femee.

LECȚIUNEA IX.
23. Cașurile substantivului — 24. Se însemneză prin preposițiun.
— 25. Preposițiunile articulate — 26. Articululu masculinu —

27. S cur atu și S necuratu — 28. Articululu femininu.

23. Substantivele italiane n’au o declinați une propriu
disă: cașurile loru se însemneză numai prin preposițiuni.

14 Preposițiunea di (de), însemnfeză genitivulu; a (la),
însemneză dativulu; da (dela^ din), in (în), con (cu), per
(pentru), su {pv^fra (între) însemnfeză ablativulu. No-
minativulu și acusativulu nu priimescu nici o preposițiune.
Vocativulu se însemneză prin exclamațiunea o (o).

25, Cându substantivala este însoțita de articululu de
terminativii, acesta se combină cu disele preposițiuni, cari
atunci se nume seu preposițiuni articulate.

26. Articululu masciilinu este seu il, care la pluralu
face Z, sfeu Ic care la pluralu face gli.

11 se întrebuințfeză cându la începutulu vorbei urmetbre
se află o consunanta, afară de s necuratu-. lo servește
cându vorba urmetdre începe prin 5 necuratu, sfeu prin-
tr’o vocală.

27. S este necuratu cându este urmata de vreo altă
Consunanta, ca în vorbele spîrito (spiritu), specchio (o-
glindă); în cașul u contrara este curata, ca în vorbele si-
gn6re (domnu), servo (servitoru).

28. Articululu femininu este la, care la pluralu face le.
Biblioteca Universității „Lucian Blaga” din Sibiu
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EXEMPLE.

II JReno b un fiîbme di Ger
mania.

U am6r di madre k il piti
santo di tutti gli am6ri.

Date a Cesare cib ch’ b di
Casare, e date a Dio cib
ch’ e di Dio.

Tu nou procbdi da galan-
iu6mo.

1 cugini son giunti da Mi-
lâno.

Alessandrina b scmpre in
casa.

Verr&no con Gregârio.
Gnida stradi il nostro He-

dent6re per trenta dandri.

Tutto b vauită in questo
mondo.

Noi combaltiămo senza spe-
rdnza.

Lo spîrilo b immortăle.
Gli u6mini sono esseri ragio-

nbvoli.
Ecco le tue buone sorelle.
La sposa ndmasi Emilia.
L' esempio e piti efficăce che

le parole.

Rinulu este unu rîu din Ger
mania.

Amorulu de mumă este celu
mai sânta din tdte amo
rurile.

Dați lui Cesaru ceea ce este
a lui Cesaru, și dați lui
Dumnedeu ceea ce este a
lui Dumnedeu.

Tu nu urmezi ca omu onesta.

Verișorii au sosita dela Mi
la nu.

Alexandrina este to tu-da
una în casă.

Voma veni cu Gregoriu.
Iuda vendb. pe Măutuitorulu

nostru pentru trei-deci de
dinari.

Tbte suntu deșertăciune în
lumea acesta.

Noi ne luptâmr fără spe
ranță.

Spiritulu este nemuritorii.
Omenii suntu niște ființe ra-

ționabile.
Ecb surorile tele cele bune.
Miresa se numește Emilia.
Exemplulu este mai eficace

decâtu vorbele.
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. LECTIUNEA X.
Aplicațiunea reguleloru precedente.

VOCABULE.

ad (în locu (le a înaintea voca-
leloru)

abbiămo; noi abbiămo
abbiâmo veduto
Alessândro
ancora
avete; voi avăte

avdte veduto
Bucarest
Cari o
carne (f.)
cavăllo
cbi
comperâto, comprăto
difiicile, difficili
diligente, diligdnti

egli. ella;. 6glino, elleno
facile; făcili
Ferdinăndo
figlio, figlia
hai, tu hai
libro
negligdnte; negligenti
penna
professdre
sono, iu sono
straniero
trovâto
venuto; — sono vemîto
vitdllo

la 

avemu, amu; noi avemu
amu vedutu
Alexandru
â-ncă
aveți, ați; voi aveți

ati vedutu
9 9

București
Carolu, Scarlatu
carne
ealu 
c*P e / * /
cumperatu. oboSljeP'
dificilu, dificilă; dificili, dificile
diligentu>\diligentă; diligenți, di

ligente .
elu, ea; ei, ele ^5^O
facilu ,-fad.laȚ^facili, facile 
Ferdinandu
fiu, fi^ră
ai, tu ai 
carte 
nesilitoru
condeiu
profesoru
sunt, eu sunf"
străinu
găsitu
venitu; — am venitu
vițelu.
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EXERCIȚIU 7.
Gli școlări di Alessăndro sono diligănti. - I libri sono per Ma

na.—Hai veduto lo straniero?— Abbiămo veduto lo straniero e le
sorelle di Giorgio, — Io non sono negligănte. - Chi di voi e dili
gente?— I fratelli sono negligenti.— Abbiămo veduto a Bucarest
una bella casa di Alessăndro. — Alessăndro 6 venuto da Roma.
— II fratello di Maria b venuto da Parigi.— Ecco il libro. — Cărlo
ba veduto i libri di Ferdinando. — Dove hai trovăto il libro di-
Carlo? — Io non ho ancâfa veduto dove sono gli stranidri. —Tu hai
comperăto carne di vitello. — Ha trovăto il libro? — Egli non ha
trovăto il libro: ha trovăto un bel cane. —Hai trovăto qui il do-
mâstico ? — Noi abbiămo trovăto a Bucarest la sorella di Maria. —
Ecco la figlia di Giârgio.— Voi non avăte ancdra veduto Alessan-
drina.— Chi ha veduto le figlie di Ferdinăndo?— Eglino non
hanno ancora veduto le penne. — Avete veduto la scudla? — Non
abbiămo ancora veduto la scuâla. — Gli școlări hanno trovăto i
temi. — Chi hai trovăto a casa? — Chi avăte veduto a scuâla? —
Abbiămo veduto gli școlări negligănti.— II buon fratello ha com
perăto un bel libro per la piccola sorella. — Non abbiămo veduto
dov’ egli (dove egli) ha comperăto il libro. — Per chi e la penna?
— Ho trovăto un cane, un cavallo e due vitălli. — Giorgio e ve
nuto in iscuâla con un libro di Ferdinando. — II poâta e venuto
a casa con un bel cane. — II professâre non ha veduto ancâra i
temi. — I temi di Gregdrio non sono difficili, sono făcili. — Di ch1
e la penna? — Per chi sono budni i libri?—I libri sono buoni
per gli școlări diligenti e non per voi.

EXERCIȚIU 8.
Unde este câinele lui Carolu?—Cine a ve^utu câinii?— Noi

n’amu vcdutu câinii, amu ve^utu calulu lui Grigorie. — Cu cine
amu venit u?—George n’a ve^utu temele Măriei.— Ea a ve^utu
cărțile unui scolaru nesilitoru. — Noi amu cumperatu condee și
cârți dela unu scolaru. — Dela cine ai cumperatu caii și vițeii ?—
Amu cumperatu unu calu dela Ferdinandu, și unulu dela unu străi
nii. — Amu cumperatu vițeii dela unu omu din București. — Unde
suntu școlarii, și unde suntu profesorii? — Eco unde suntu temele
lui Ferdinandu.- Cine a găsitu condeele cele (nu se traduce)
mici? — Noi amu ve^utu unu micu scolaru silitoru.— Cartea cea
(nu se traduce) mare este pentru George.— Ele nau vețlutu unde
amu cumperatu condeele si cărțile. — Fii lui Carolu au găsitu câr-
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Jile uimi străinu. — Cine a datu o carte la Alexandru ? — Cine a
vcnitu în scolă?— Temele suntu dificile pentru școlarii nesilitori.
— Poeții și străinii suntu aici. — Școlarii n’au găsitu ancă temele
lui Ferdinandu.

LECȚIUNEA XI.
29. Formarea preposițiuniloru articulate — 30. Declinarea sub-
stantiveloru însoțite de articulu — 31. Apostrofulu la articule —
32. Declinarea substantiveloru cu articulele apostrofate — 33. De

clinarea numeniloru proprie.

29. Articulele se combină cu preposițiuni în modulu
urmetoru :
Gen. del (di îl), dello (di lo), della (di la), dei (di i), degli (di gli), delle (da Ie)
Dat. al (a ii), allo (a lo), alia (a la), ai (a i), agii (a gli), alle (a le)

dai (da il), dallo (da lo), dalia (da la), dai (da i). dagli (da gli), dalie (da le)
nel (in il), nello (in lo), nella (in la), nei (in i), negii (in gli), nelle (in le)
col (con ii), colin (con lo), colla (con la), coi (eoni), cogli (con gli), colle (con le)
pel (perii), pello (per lo), pella (per la), pei(peri), pegli (per gli), pelle (perle)

hui (su il), sullo (su lo), sulla (su la), sui (su i), sugli (su gli), sulle (su le)
|fral (f?a il), frallo(fralo), fralla(frala), frai (frai), fragii (fra gli), fralle (frale).

'80. Prin urmare substantivele însoțite de articululu de
terminativa se declină dupo exemplele urmetbre:

singular u.
Nora il padre, lo spăcchio, la donna, il păio
Gen. del padre, dello spdcchio, della donna, del păio
Dat. al padre, allo specchio, alia donna, al păio
Ac. il padre, lo sp6cchio, la donna, il păio
Voc. o padre, o spăcchio, o donna, o păio

dai ) dallo j dalia dai
nel | nello nella nel

Abl. col -j collo / i .
pel j Pa(“’e’ pello sP^cc*llcb

col la ,pella }donna’ col
pol

sul sullo sulla sul |
fralj fralloj fralla j fralj

Abl.-*
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P L UR A LU.

31.

păia.

i padri,
dei padri,
ai padri,
i padri,

gli specchi,
degli specchi,
agii specchi,
gli specchi,
o specchi,

alle păia
le păia
o păia

Nom.
Gen.
Dat.
Ac.
Voc.

le dorine, le păia
delle donne, delle păia
alle donne,
le donne,
o donne,

Articululu se apostroffezâ cându vocala lui este ase
menea cu vocala inițială a vorbei următbre. Dfecă cele
doue vocale nu suntu asemenea, mai bine este de a lu

Abl.

dai dagli dalie dalie
nei negii nelle nelle
coi
pei

-i . cogli
'Padn’ pegli

i . colle
sPecchl pelle

, colledonne npelle |
sui sugli sulle sulle |
frai] fragii “ frall e frallej

apostrofa la singularii, și de a lu lăsa întregii le pluralu.
32 Drept’ aceea substantivele cu articululu apostro

fată se reducu la formele următbre.:

SINGULARII.

Nom. 1’ ondre, 1’ italiăno, 1’ ăia, 1’ eresfa
Gen. dell’ .— dell’ — dell’ — dell' • —.—
Dat. all’ — all’ — all’ — all’ —
Ac. 1’ — r — 1’ — 1’ —
Voc. 0 — 0 — 0 — 0 —

[dall’ — dall’ — dall1 — dall’ —
| nell’ — nell’ — nell’ — nell’ —

Abl. ]I coli’ — roii’ — coli’ ;--- coli’
1 PeP’ — pell’ — pell’ — pell’ —

- | 81.111’ — sull’ — suir — sull’ —
1[frall’ — frall’ — frall’ — frall’ —

PLURAL U.

Nom. gli ondri, gT italiăni, le ăie, _  eresie
Gen. degli — degl’ — delle — dell’ —
Dat. agii — agi’ — alle — all’ —
Ac. gli — gl’ — le — r —
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Voc.

Abl.

0 ondri, 0 italiăni, 0 ăie, o eresfe
dagli — dagî — dalie — dair —
negii — negi’ nelle — nell’ —
cogli —> cogl’ — colle — coir —
pegli — pegl’ — pelle — pell’ —
sugli — sugl’ — sulle — sull’ —

țfragii — fragT — fralle — frai? —
33. Numenile proprie se întrebuințbză în generalii fâră

articula, și cașurile lorii se însemnbză prin prcposițiunile
obicinuite.

EXEMPLE.

11 tim6r di Dfo e il princi
pia della sapienza.

Gli estr&rni si toccăno.
Non temdr V ir a dei malvâgi.

Pardcchi.degli antfchi fil6sofi,
professărono il disprezzo
delle ricchezze.

Di6gene vivdva nella măssi-
ma povertd per mostrăre
agii ibomini che non avdva
bisdgno di alciino.

Il dgliu6lo săggio e il con-
forto del pâdre; lo siolto
b r afflizi6ne ed il ross6r
della madre.

E sommo delftto preferfr la
vita all' on6re.

La scienza e pel nostro spi-
rito ci 6 eh’ e pegli occhi
noștri la luce.

Dissa lo stolto nel cuâr suo:
non c’ fe Dio alciino.

Frica lui Dumnedeu este
principialii înțelepciunii.

Extremele se atingu.
Nu te teme de mania ce-

loru rei.
Mai miilți din filosofii anti-

citâții au profesată des-
prețulu avuțiiloru.

Diogene trăia în sărăcia cea
mai mare, ca să arete b-
meniloru cumu câ n’are
necesitate de nimeni.

Fiulu celu înțelepții este măn-
găerea tatălui; celu stultu
este întristarea și rușinea
mumei.

Este o crimă mare de a pre -
feri cineva vieța pe lângă
ondrea.

Știința este pentru sufletulu
nostru ceea ce este lumina
pentru ochii noștri.

pis’a celu stultu în inima
sa: nu este nici unu Dum
nezeu.Biblioteca Universității „Lucian Blaga” din Sibiu
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Ni lin o e profăta nella sua
pâtria.

Alt assedio di Famag6sta pe-
rfrono circa cinquantamfla
Tur chi.

Nellapâtria nostra non havvi
difetto di udmini grandi.

Ari6sto cantb le donne, i ca
valier^ r arme, gli am6ri.

Dirăte ai regi che mal si com-
pra coi delitti il soglio.

Sfmile e la vita deW uomo
all’ erba del prato: essa
appassfsce come i fi6ri sul
câmpo.

Niminea nu e profetu în pa
tria sa.

La asediulu Famagostei au
peri tu ca la cinci-deci de
mii de Turei.

In patria nbstră nu e lipsă
de bărbați mari.

Arioato cant6 damele, cava
lerii, armele și amorurile.

Veți spune regiloru câ reu
cumpără cineva tronulu
prin crime. ~

Asemenea este vieța omu
lui cu erba livezii: ea se
veștejește ca florile pe
câmpu.

LECȚIUNEA XII.
Aplicațiunea reguleloru precedente.

VOCABULE.

avtîto avuta italiăno italiana
baston e(?n) bastonu pâne (?n) pâine
cappello pălărie portăto adusa
che ce povero-a-i-e saracu-ă-i-e
date dați prestăto împrumutata
dato data ricevuto priimitu
denăro bani sart^fm) croitoru
fanciullo-a copilu-ă stato, a, i, e foStu
gatto pisică — ella ă stata — ea a fosta
genit6ri(pZ) părinți

vicino-a-i-e
— ăglino sono stati

vecin u-ă-i-e
— ei aa fosta
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EXERCIȚIU 9.
Date alia madre il cappello della figlia, ed al fratello îl bastd-

ne del padre. — Noi abbiămo dato ai figli i libri dei genitdri. —
Son o v^nuto colla. sorella del șart# — Chi ha prestăto allo stra-
nidro la penna di Maria?— Abbiămo dato ai vicini il gatto della
sorella. — La vicina ha ricevuto un bel cane dai padre di Carlo.
— Dove sono i cavalli che lo straniero ha prestăto al padre di
Ferdinăndo? — A chi avete dato i libri? — Egli & venuto nella
casa di Gidrgio.— La madre ha vediito la cittâ di Parigi: ella e
stata an che a Nap oii. — Chi e stato nella casa del șart©? — Ecco
ii bastone ed il cappello del poeta.—Ecco i gătti della vicina.—
Avete dato agii amici ed alle amiche i libri che Gidrgio ha por-
tato ? — I genitdri di Ferdinăndo hanno dato un bel cappello ad
un fanciiillo pdvero — Hai tu dato il pane ai poveri? — Avete
dato agi’ Italiăni anche i libri del professdre?— Non hai tu dato
due libri al domdstico? — Gidrgio ha dato le penne agii stranieri
che avete veduto qui. — Chi ha ricevuto il denăro dagl’ Italiani?
— Da chi hai ricevuto il bastone che hai portăto a casa? — Tu
non hai ricevuto dai vicini la carne di vitdllo. — Non avete an-
c.dra avuto le penne dalie amiche? — Per chi sono i cavalli? —
Sen o pegli stranieri —Ecco i libri pei genitdri della fanciulla.—
Dove sono stăti i figli dell’ Italiano?

EXERCIȚIU 10.
X

Ecd temele pentru școlarii. — Cartea ce ai vedutu este pentru
unu copilu silitoru. — La cine ai împrumutata cartea străinului ?
— Poetulu a adusu lui Carolu o pisică frumosă și unu mare câi
ne. — Caii părințiloru lui Ferdinandu suntu mari și frumoși. —
Noi amu datu veciniloru pisica ce a găsi tu fratele Măriei în ca
sa străinului.— Dela cine ai priimitu calulu? —Elu a priimitu ca-
lulu dela unu croitoru italianu. — Cine a adusu părințiloru lui A-
lexandru doue cârti mari? — Cine a vedutu temele ce adatupro-
fcsorulu la unu fiu alu (nu se traduce) lui George? — Părinții lui
Alexandru suntu săraci —Cine a venitu în casele nbstre ? — Cine
a fostu la Lembergu? — Unde au fostu croitorii italiani? — Cine
a datu bani la unu fiu alu (nu se traduce) profesorului? — Dela
cine ai priimitu bani ? — Cine are o pălărie frumosă ? — Cu cine
ai tostu în casa poetului? — Noi n’ amu găsitu ancă bastonulu ve
cinului. — Eco casa ămicului. -—Unde suntu pălăriile amiciloru ?
— Amu vedutu în scolă doue cârti frumose. — Cine a împrumu- Biblioteca Universității „Lucian Blaga” din Sibiu
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tatu bani la străina ce a fosta aci? — Ei n’au fostu la Neapole
cu Ferdinandu: au fostu la Roma și la Turinu. — Noi amu cum
părata unu condeiu pentru fiu lu croitorului.

LECȚIUNEA XIII.
34. Gemilu adjectiveloru qualificative — 35. Pluralulu loru — 36.

Gradele adjectiveloru — 37. Comparativulu de equalitate— 38.
Comparativulu de superioritate—39. Comparativulu de

inferioritate.

34. Adjectivele qualificative se termină, său în o, său
în e. Cele în o suntu masculine, și se făcu feminine schim-
bându pe o în a; s. ex. virtu6so} virtuâsa (virtuosu, vir-
tubsă); ără cele în e se atârnă de genulu substantivului
cu care se află Așa s. ex. c&lebre (celebru), este mascu
lina cându dicemu u6mo celebre (omu celebru), și este
femininii cându clicemu donna celebre (femee celebră).

35. Adjectivele în o său în e au pluralulu în Z; s. ex.
bu6no, grande; buoni, gr Midi (bunu, mare; buni, mari);
cele îu a au pluralulu în e; s. ex. budna, buâne (bună,
bune).

36. Adjectivele potu să fie positive, comparative și su
perlative. Gradulu comparativii este, său de ^equolitote,
său de superioritate, seu de inferioritate. Gradulu super
lativii este său absolutu, său relativu.

37. Comparativulu de equalitate se formeză prin vorba
come (ca, ca și, cumu); s. ex. Pietro ă grande come Pâv
lo (Petru este mare ca și Pavelu); ti darb una veste cdn-
dida come la neve (Iți voiu da o haină albă ca neaoa).

38. Comparativulu de superioritate se formăză prin vor
bele piu... di, său piu.. . che (mai... decâru); s. ex.
Pietro e piîc grade di Pdolo (Petru este mai mare decâtu
Pavelu); tu sardi piîi avventurdlo di me (vei fi mai fe
ricita decâtu mine).
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39. Comparațivulu de inferioritate se formbză prin vor
bele meno ... di, sbu meno .. .. . che (mai puținu .. . de
câtu); s. ex. Virgilio fu grande poeta; perd meno grande
di Om&ro (Virgiliu a fostu unu mare poetu; ’ânse mai pu-
ținu mare decâtu Omeru); tu sei mendț fortimâto di
quahinque altro mortâle (ești fericita mai puținu decâtu
orice altu mortalii).

exemple.

D6lce ed orrevol cosa si b il
morii’ per la patria.

Passammo insiăme dei mo-
menti as săi doici.

Mori lungi dalia dolce sposa
e dai figliubli dzletti.

Queste friîtta non sono doici.
I Tirî sono indtistri, pazien-

ti, labori6siy puliti, so
bri e casalinghi. Nidn pd-
polo fu mâi pru costante,
piu sincero, piu leâle, piu
sicuro, piîb largo di age-
volezze coi forastidri.

Fer6ce ei inddmita dev’ es-
ser Medda, piagnol6sa Ino,
perfido Issidnne, voltibile
Io e melanc6nico Ordste.

Rivi di eloquenza scorrd-
vano dalia sua bocea, doici
come il midie.

L’ .Itălia b piu piccola e me
no forte che la Frăncia;

’ ma b il păese piti bello
dell’ Eurdpa.

Este dulce și onorabila de
a muri pentru patrie.

Amu petrecuta împreună ni
ște momente fbrte dulci.

Muri departe de soția sa cea
dulce și de copiii cei iubiți.

Aceste fructe nu suntu dulci.
Tirienii suntu in dustrioși, răb

dători, muncitori, curați,
cumpătați și casnici. Nici
unu poporu a fostu vreo
dată mai stăruitorii, mai
sinceru , mai credincioșii,
mai sigura, mai înlesni-
ciosu pentru străinii.

Medea cată să fie ferbsă și
neîmblândită, Ino plăn-
gerbsă, Ixionu necredin-
ciosu, Io venturatecă, și
Orestu melancholicu.

Rîuri de eloquență curgeau
din gura lui, dulci ca miere.

Italia este mai mică și mai
pușinu tare decâtu Fran
ța ; anse este țerra cea mai
frumbsă din Europa.
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La Riissia men popolăia
che la Romania relativa-
m6nte alia sua estensidne.

L’ Eurdpa & grande come
1’ Oceănia, ma b piu pic-
cola dell’ Asia.

Chi edifica sulla giustfzia ver-
dbggia come gagliârdo ar-
boscdllo.

Fiii giovane ancE io, e di-
venni canuto; ma non vidi
mai abbandonati i gitisti,
nb i figli loro domandăre
del pane.

Rusia este împoporată m
pușinu decâtu România în
proporțiune cu întinde
rea ei.

Europa este mare ca și 0-
ceania, deră este mai mică
decâtu Asia.

Cine zidește pe dreptate în
florește ca o plantă pli
nă de putere.

Am fostu june și eu, și am
cărunțitu; deră n’am ve-
dutu nici odată pe cei buni
abandonați, nici pe copii
loru cerendu pâinea.

LECȚIUNEA XIV.
Aplicațiunea lecțiunii precedente.

VOCABULE.

ammalăto
bene f
cib CO ■€ * c &
contente
fantbsca
fatto
felice
fibre (m)
giardîniere, giardinibra
giardino
giâvane
ho, io ho
infelice
ma
malcontbnto

bolnavu
bine
aceea, acesta
mulțumită
servitdre
făcutu
fericitu
fibre
grădinară, grădinăresă
grădină

' june, tâneru
am, eu am
nefericită
dbră, anse
nemălțumitu
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EXERCIȚIU 11.

perche
perche ?
questo
quello
ricco

pentru câ, câci
pentru ce ? de ce ?
acestu, acesta; acesta
acelu, acela ; aceea
avutu, bogatu

roșa
serva
terra
vecchio

roșă
servitor© , slujnică
ț&ră; pămdntu
vechi u; bătrînu

Maria b una donna contenta e felice: ella ha figli buoni ed c
ricca piu di qucsto straniero. — Anch’ io sono piu ricco di questo
straniero. — Quest’ uomo e piu povero clie il padre di Carlo. —
Noi abbiâmo un cane piu bello di quello. — I noștri cavalli sono
belii, ma non come quelli di Ferdinando. —' II padre di Carlo e
ancora giovane, ma quello del pâvero Giorgio e vecchio ed am-
malato.— Questa donna & giovane anch’ ella, ma non e piu gi6—
vane che il poeta. — II professdrc ha due cavalli piu giovani di
questi, ma sono ammalăti. — La cittă divNâpoli & piu grande di
Torino.— La luna d grande. ma e meno grande che il Sole. —
II figlio e meno grande dcl padre- — La madre e piu bella della
figlia. — Carlo non d pifi bello di Giorgio. — Questo școlare non
e piu diligente di quello. — Questi fiori sono piu belii delle rose-
— II giardiniere dello straniero ha fiori ancâra piu belii che questi.
— Maria ha prestăto al giardiniere un gatto grande come il nostro.
— In questo giardino abbiâmo trovăto una roșa. — La fant6sca ha
un piccolo cane piu. bello che quello di Maria. — Milăno e Torino
sono cittă piu grandi, ma non piu belle di questa. — Perche non
ave te portâto i fiori ? — Questa povera fancmlla non 6 contenta.—
Ho veduto la vecchia casa dei vecini. — Io non ho fatto cid. — II
padre di questi fanciulli e piu infelice di v6i.

EXERCIȚIU 12.
Aceste flori și acelea suntu frumose; deră florile grădinarului

suntu și mai frumose. — Surorile lui George nu suntu mai juni
decâtu ale (quelle) lui Ferdinandu. — Muma acestui scolaru este
mulțumită, pentru câ elu este diligentu la scolă. — Servitorca
nostră este mai mulțumită decâtu acestă femee. — Pentru ce n’ai
adusu câinii croitorului? — Noi amu prii mi tu dela grădinăresa o
rosâ mare și frumosă. — Pentru ce n’ați adusu acestui săracu pâi
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nea și carnea vecinilor? —N’amu adusu carnea pentru că nu este
bună. — Si de ce n’ati adusu pâinea?— Și pâinea a fostu rea.—
Pâinea poetului este și mai rea decâtu acesta. — Grădinăresa n’a
vedutu ancă orașulu București. — Servitorea mea este fiia unui
străinu.— Luna nu este mare ca pămentulu.— Pămentulu este mai
marc decâtu luna, deră este mai micu decâtu sorele. — Cine este
mai mulțumitu decâtu acești școlari? — Am adusu o flore mai frumdsă
decâtu acesta pentru scolarulu ce a făcutu bine temele.—Italienii
au făcutu pentru unu poetu străinu o casă mai mare decătu a
(queUa) lui- George. — Grădinăresa este o femee mai june și mai
frumdsă decâtu sora servitorului. — Pentru ce n’au datu frații ve
cinei o pâine pentru acostă femee săracă. — Omulu mulțumitu este
avuta.— Cine este nemulțumita este și nefericita.—Eun’am adusu
aceste cărți pentru copii cei nemulțumiți și nesilitori. - Cine a
făcutu acesta este fericita. — Petru este mai silitoru decâtu Ale
xandru și Pavela.

LECTIUNEA XV.
40. Superlativulu. absolutu — 41. Superlativulu în ERRIMO — 42.
Superlativulu celu relativu — 43. Diminutivele, Augmentativele

și Deteriorativele.

40. Superlativulu absolutu se formeză, sbu prin adver
bele mollo, assâi (mul tu, pre) s. c. 1. sbu prin terminațiunea
tssirno ce se adauge la adjectivele positive; așa bello (fru-
mosu) devine: mollo bello, assâi bello, bellissimo (prb fru-
mosu).

41. Adjectivele cu terminațiunea re seu ro precesă de
vreo consun antă au superlativulu absolutu în drrimo; s. ex.
salubre (sănătosu), saluberrimo (prb sănătosu).

42. Superlativulu cela relativu se formbză adăogându
articululu determinativa la comparativa de superioritate,
cumu: questo fiore e il piu bello di iutii (acbstă fibre
este cea mai frumbsă dintre tbte). Câteodată 

Biblioteca Universității „Lucian Blaga” din Sibiu



32

ma și prin adaugerea articulului la superlativa absoluta, ș. ex.
il primissimo di iutti (cela mai principala din toți).

43. Adjectivele qualificative, și chiaru substantivele,
potu căpeta prin mijloculu unora terminațiuni particulare
unu sensu de împuținare, de mărire, sbu și de prefacere
ori de luare spre reu. De aci resultă formele ce se nu-
mescu diminutive^ augmentative și deteriorative.

Astfelu din substantivala, vaite (vale) și din adjectivulu
bello (frumosu) se făcu diminutivele vallicella (vâlcea), bellîno
(frumușelu); din donna (femee), cavallo (cala), semplice
(simplu), se făcu augmentativele donnâne (muieroiu) .caval-
I6ne (câloiu), sempliciâne (fbrte simplu, tonta); din giâvine
(june), giâllo (galbenu) se făcu deteriorativele giovinâslro
(june desfrînatu), giallâslro (gălbuiu).

EXEMPLE.

Chi k misericordidso col prds-
simo suo troveră mi seri-
cdrdia presso 1’ Altîssimo.

L’oro e le perle son pre-
zioslssimi, ma le pardle
dei săggi sono ancora piti
prezidse.

II corăggio dell’&npio cade
alia piu lieve sofferdnza.

Eccoti o Grerusalemme al no-
vissimo dei giorni tuoi.

L’ aria dei colii Eugănei &
saluberrima.

Le cattedrăli di Firenze, di
Coldnia e di Milăno sono
vastissime e bellissime, ma
la chiesa di San Pidtro a

Cine este misericordiosu către
aprdpele său va găsi mi-
sericordie la Cela Prb-
Inaltu.

• Aurulu și mărgăritarele suntu
fbrte prețibse; anse vor
bele celoru înțelepți suntu
și mai prețibse.

Curagiulu celui nelegiuita
cade la cea mai mică su
ferință.

ilcoți, o Ierusalimu, cea de
pe urmă din di lele tblle.

Aerulu munțiloru Euganei
este prb sănătosu.

Catedralele dela Florența,
dela Colonia și dela Milanu
suntu fbrte mari și fbrte
frumbse, dbră biserica Săn-
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Roma e la piu grande e
la piîb bella di tutte.

Cincinnăto vivda tranqufllo
nel suo poderetto.

Tiro avdva un trăffico assăi
esleso.

Veddmmo mV omaccfone sdra-
iăto sull’ erba.

Pietro era un contadinello
meschino e semplici6Uo.

Avete smarrfto il vostro li-
lyriccîno ?

Trovăi certe coserâlle di poco
valdre.

Avdte veduto la poverîna?

tului Petru la Roma este
cea mai mare și cea mai
frumbsă dintre tbte.

Oincinatu trăia liniștita în
moșibra lui.

Tiru avea un comerciu fdrte
întinsa.

Veduremu unu omu mare și
prostu în lins u pe erbă.

Pentru era unu țerănușu să-
racu și fdrte simplu.

Ați perdutu cărticica vbstră?

Am găsită niște bagatele de
puțină valbre.

Ați vedutu pe bieta femee?

LECȚIUNEA XVI.
Aplicațiunea reguleloru precedente.

Ap611e
antico
architetto
c’ e
celebre
che
cosi, si
6ra
fu
măi
Miclielăngelo
modărno
nudvo

VOCABULE.
Apele pittore
anticu quăndo
architectu quăle-i
este, se află Raffaello
celebru re
că regina
așa scul țâre
era sei
fu sempre
nici odată teătro-
Michelangelu Tr6 ia
moderau tutto
nou zio, zia

pictoru
candu
care-i
Ral aii u
rege
regină
sculptorii
ești
totu d’auna
teatru
Troia
totu
unchiu, mătușăBiblioteca Universității „Lucian Blaga” din Sibiu
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EXERCIȚIU 13.

Michelăngelo fu pittore, scultdre ed archîtetto celeberrimo. —•
11 primissimo di tutti i pittâri fu Raffaello. — Quest’ uomo 6 celebre,
ma il pădre 6ra ancâra piu celebre. — II padre d’ Alessandro era
un pittore assăi bu6no. — Pallădio (Palacliu) fu il piti grande degli
architetti italiăni. — Torino e una cittă modernissima. — Abbiămo
veduto a Pădova il Teătro Nuovissimo. — Quăndo sono stati i fra-
telli della vicina al teătro? — Le sorelle di Carlo sono molto mal-
cont6nte di questa cittă. — Non sono măi stăto a Milano. — Perchd
nou sei stăto in quel bellissimo giardino.? — Giorgio e ricchissimo,
ma lo zio del sărto ă ancora piu rîcco. — II giardiniere della re
gina ha un fi6re bellissimo. — La roșa e il piu bello di tutti i fi6ri.—
Perche sei sempre malcontento ? — Io sono contentissimo. — Mania
e contenta, perche il pittâre italiano ha portăto un căne assăi
bello. — Chi ha trovăto questa bellissima roșa? —II giardiniere ha
trovăto questa roșa nel giardino dello scultâre. — Pietre e molto
contănto di questa fantesca. — Ho trovăto che quella carne era
buonissima.— Questo archîtetto e un uomo poverissimo ed infeli-
cissimo. — L1 archîtetto del ră ha fatto una bellissima casa per
voi — Chi ha dato a voi • questo librdne? — Quali sono i piu
grandi poâti moderni ? — Ecco un fanciullino piu povero di voi.—
Questo pittdre non 6 cosi celebre come Raffaello. — Dove c’ e un
teătro pili bello che quello del re? — Perche non c1 e qui il ca-
văllo di questo ricchissimo italiano ? — Non c’ ă pane in tutta la
cittă. — In questa cittă c’e buonissima carne di vitello. — Dove c’e
una donna piu contenta e piu felice che questa serva?

EXERCIȚIU 14.

Casa sculptorului este mai mare decâtu casa architectului, deră
casa pictorului este forte mică. — Cându ati vețlutu aceste case ?
— Care este architectulu moderna celu mai celebru în tdtă Europa?
— Troia era unu orașu forte anticu în Asia. — Apele fu un anticu
pictoru pre celebru. — Acesta casă este nouă. — De ce omulu a-
cesta era așa celebru? — Cându ați vedutu unu scolaru mai dili
genta decâtu acesta ? — Acesta este celu mai diligentu din toți șco
larii lui George. — Casele acestea suntu cele mai noue din orașu.
— Casa gredinarului nu este așa nouă. — Grădina architectului
este forte mică, dâră este pră frumosă: nu este în totu orașulu o
grădină mai frumosă decâtu aceea. — Omenii rei suntu totudeauna
pre nefericiți. — Eu am vedutu ceea ce fratele lui Pavelu a făcuta

Biblioteca Universității „Lucian Blaga” din Sibiu



35

_  Pentru ce ești totu deauna cu acestu profesorii? — Grădina
cea mai mare a orașului este a regelui. •—Unde ai găssitu o flore
asa frumdsă? — Unchiulu a adusu o carte mare.— Care este ca
pitala cea mai mare și frumosă din Europa?—Noi namu vedutu
niciodată teatrulu celu nou. — Cine a vedutu mătușele lui Petru
Ia teatru? — Acesta bătrînă este totu deauna mulțumită. — Pro
fesorii niciodată nu suntu mulțumiți de temele lui Pavelu. — Te
mele acestea suntu prd dificile pentru unu scolaru așa negligentu

LECȚIUNSA XVII.
44. Demonstrativele QUESTO, COTESTO, QUELLO— 45. COSTUI, CO
TESTUI, COLUI— 46. Însemnarea acestora demonstrative—47. Di
versități între ele — 48. questi, COTESTi, QUEGLi—49. Particula

NE -- 50. Particulele CI și VI.

44. Demonstrativele suntu: questo (acestu), cotesto (a-
cestu), quelo (acela), cari se considera ca adjective cându
însoțescu pre substantivala, și ca pronumeni cându se în
trebuințară singure. Așa s. ex. cându dicemu: questa casa
e mia (acostă casă este a mea), demonstrativulu questa
este adjectiva; feră cându dicemu: volete questi o quelli?
(voiți pe aceștia ori pe aceia?), demonstrativele questi și
quelli suntu pronumeni.

45. Pe lângă aceste demonstrative suntu și: costtii (a-
cesta), cotestui (acestea) și colul (acelea), cari la feminina
au: costel (acbsta), cotestei (acesta), colei (aceea); feră la
pluralu pentru ambele genuri: costâro (aceștia, acestea),
cotest6ro (aceștia, acestea), colâro (aceia, acelea).

46. Questo și cosțui ar&tă objectulu apropiata de acela
care vorbește s&u scrie; cotesto. și cotestui ar&tă objectulu
apropiata de acela care ascultă sfeu priimește vreuna scrisa;
quello și colui ar&tă lucrurile depărtate de amândoi. In
acostă privință formele questo, cotesto, quello, și costul •>
cotestui. colici suntu asemenea.
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47. Anse formele questo cotesto, quello se întrebuin-
țfeză vorbindu și despre persbne și despre lucruri, pe cându
formele costâi, cotestiii, colui nu servescn a însemna de- -
câtu numai persbnele : cele d’ănteiu se potu privi și ca
pronumeni și ca adjective, pe cându cele de alu doilea
funcționbză numai în qualitate de pronumeni.

48. In locu de costâi colestui, colui se pbte întrebu
ința la singularu din genulu masculinu questi, cotesti, que-
gli, s, ex. questi era past6re, e quegli agricoltâre (acesta
era păstoru, și acela agricultorii).

49. In loculu genitivului și alu ablativului pronumeni-
loru demonstrative se întrebuințeză fbrte desu particula ne,
care corerpunde cu en alu Francesiloru; s. ex. noi ne par-
leremo (noi parleremo di questo zz vomu vorbi despre a-
cbsta~nws en parlerons); io mi avvicindva alia casa,
ed egli se ne allontanâva (io mi avvicinăva alia casa, ed
egli si allontanâva da quellazzeu me apropiam de casă,
și elu se depărta de densa m’approcliais de la mai-
son et lui s’ en dloignait).

50. In loculu pronumelui demonstrativa precesu de pre-
posițiunile a și in se pbte întrebuința particula vi sbu ci,
precumu în limba francesă se întrebuințeză perticula y\
s. ex. Ci aggiungeremo qualche cosa (a questo aggiun-
gerdmo qualche cosa zz la acesta vomu adauge ceva zz nous
y ajouterons quelque cliose); voi non ci andâte (voi non
andăte in quel luogo zz voi nu ve duceți în acelu locu zz
vous n’y .allez pas).

EXEMP LE.

Questo cavâllo e miglidre di
qibello che avdte compe-
răto.

Questa e quella per me pari
sono.

Costâro sono virtudsi e co-
I6ro sono vizidsi.

Acestu calu este mai bunu
decâtu acela pe care l’aț1
cumperatu.

Acesta și aceea:>suntujuna
pentru mine.

Aceștia suntu virtuoși, și a-
ceia suntu vițioși.
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Desidero qiwste e quelle.

Non son colui che credi.
Verrb fra due settimăne in

cotesta citth,.
Benedătta cotei che in te

s’ incfnse.
Cotestui mi crede capăce

d’ ingannarlo.
Cost6ro son gonzi, ma cg-

I6ro la sanno ben lunga.

Non mi curo di cotest6ro.
Chi sâmina nelle lăgrime,

miăte nella letizia.
Pietro e Păolo sono fratâlli:

quegli e avvocăto, e questi
b mădico.

Se non andăte voi al teătro,
ci andrb io.

Non ci siâmo măi stăti.
Non ne parliămo piti.

Venderâmo questi quadri, e
ne ritrarrămo qualche po’
di danăro.

Ne hai avdto paiîra?
Fummo presentăti al ră, e

ne avemmo grandi favdri.

Dorescu pe acestea și pe a-
celea.

Nu suntu acela ce tu credi.•>

Voi veni peste doue săptă
mâni în acăsta cetate.

Binecuvântată aceea ce te a
zămislitu.

Acesta mă crede capabilu de
a lu înșela.

Aceștia suntu ignoranți, dâ
ră aceia suntu forte deș-
tepți.

Nu mi pasă de aceștia.
Cine sămănă cu lâcremi cu

lege cu bucurie.
Petru și Pavelu suntu frați:

acela este advocata, și a-
cesta este medicu.

Decă nu vă duceți voi la
teatru, mă voiu duce eu.

Noi n’amu fostu nicî-odată.
Nu mai vorbimu despre a-

cesta.
Vomu vinde aceste tablouri,

și vomu lua câți-va bani.

Ți a fostu frică de acăsta?
Fur emu preș en tați la rege,

și amu avutu de densulu
niște favori mari.
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LECȚIUNEA XVIII.
Aplicațiunea reguleloru precedente.

VOCABULE.
amăbile amabila molto multu
andăto mersu, dusu ne nici

— sidte andâti ați mersu no nu
avdte aveți 0 seu, ori
cilidgia cirdșă oppiire sdu, ori
dovere (m) datorie poco puși nu
fa face săggio înțeleptu

— fanno făcu Sera sera
falso falsu, mincinosu sdte (f) sete
fame (f) fonie si da
famiglia familie siete sunteți
fedele fidelu, credincitsu sd știu
loro loru, alu loru solamdnte numai
mangiăto măncatu voldte voiți
mattina dimineță vogi io voescu, vrâu.

EXERCIȚIU 15.5

Qudsto e un udmo amabilissimo. — Questi câni iion sono feddli’
— I câni dei giardiniere sono fedelissimi.— I gatti non sono cosi
fedeli xcome i câni. -— Voldte questo fio re o quello?-_ Non vdglîo nd
questo , ne quello. -- Ha comperăto Păolo tutte quelle ciliege ? —
Ha comperăto tutte queste ciliege ed anche quelle che ha portăto
la giardiniera. — Questi fiori non sono molto belii. -- No, non sonoi
belii; ma quelli del giardiniere sono piu brutti. -- Costui non d
diligente. — Costei e piu săggia. delIa sorella del pittdre. — Che
volete da cotestui? — Non so che ăbbiano portăto cotestoro. —
E povera costei ? ~ Si, e molto povera. — II professore non â con
tente di questi școlări. — Costâro non fanno măi i loro temi. —
Quegli ch’ â contento e ricco; ma colui ch'e malcontento e pdvero.
— II domăstico dei vicfni e sdmpre malcontento. — L’ architetto non
e contento di cotestdro, perche non fanno măi il loro dovdre. —
Abbiămo molii do vâri con questa famiglia. — Cotesti non e uomo
săggio. — Marfa d una săggia madre di famiglia. — Costei e la piu
săggia di tutte le domne. — Volete questo pane e quella carne d
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vitello ? — Si, voglio il pane, ma non voglio la carne; perchâ' il
pane e buono, ma la carne e cattiva. — "Voi avete mangiato molte
ciliege in quel giardino. — Non ho mangiâto ciliege in quel giar-
dino, nâ vi sono mâi stato. — Non siete mâi andato nel giardino
del re ? — No, sono andato solamente in quello della regina. —
Ecco ciliege bellissime: ne volâte anche v6i? —Io non ne vâglio:
ne ho mangiâto molte questa mattina. — Dove siete stâto quella
sera colla madre dello scultâre? — Sono stâto al teâtro nubvo.—
Av6te fame? — Non ho fame, ma ho raolta sete. — In questa casa
c’ â un bel giardino. — Costai e falsa come un gatto.

EXERCIȚIU 16.
Ce făcu aceștia? — Unde suntu aceia ?— Voiți pâine și cireși? —

Nu voescu nici pâine, nici cireși. — Ați măncatu (din acesta)? —
Nu, n’am măncatu. — Aceștia suntu mai înțelepți decâtu aceia. —
Voiți acesta pâine, ori aceea? — Nu voescu nici acesta, nici a-
ceea, pentru câ n’am fome. ~ Am avutu acesta dimineță o fome
fdrte mare. — Eu am pugină fome și multă sete. — Aceștia suntu
omeni rei. — Aceia suntu școlari înțelepți și silitori. — Cine a măn.
catu cireși ? — Acestu omu a măncatu. — Cu cine ai fostu în acelu
teatru ? — Am fostu (într’ ensulu) cu totă familia. — Eu am măncatu
pugină pâine și numai doue cireși. — Pugini dmeni suntu înțelepți.
— Mulți școlari suntu silitori, dâră acești doi suntu cei mai silitori.—
Casele acestuia nu suntu prâ mari. — Ai făcutu datoria ? — Cine
nu face datoria este totdeauna nemulțumita. — Aceștia făcu tot
deauna datoria loru, și suntu mai mulțumiți decâtu aceia. — Toți
aceia ce suntu avuți nu suntu fericiți. — Ai vedutu cine a făcutu
acâsta? —Ați vedutu cine a adusu cârțile și florile? —Noi n’amu
vedutu nici pe aceia ce au adusu cârțile, nici pe aceia ce au a-
dusu florile. — Aceștia suntu bre (forse) fericiți ? — Nu, nu suntu
fericiți, pentru câ nu suntu mulțumiți niciodată. — Eu știu cine
suntu acestea: ele suntu doue servitâre ale (nu se traduce) strei
nului. — Acesta este bunu, acela este reu. — Aceștia suntu mul
țumiți, aceia suntu nemulțumiți. — Familia acestuia este mai să
racă decâtu familia croitorului.
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LECȚIUNEA XIX.
51. Cele trei forme ale pronumelui relativu — 52. Adverbiulu

ONDE întrebuințată ca relativu — 53. Relativele întrebuințate ea
interogative — 54. Interogativul!! CHI — 55. Quale, CHE, CUI,

CHJ ca dubitative și exclamative—56. Chi ca demonstrativii.

51. Pronumele relativu este de trei forme: 1. quâle (care),
care priimește articolulu de ambe genuri, și se declină ca
ori-ce substantivu sbu adjectivu avendu singularulu în e;
2. che (ce), care serve pentru amendoue genurile și nu
merele, și se declină numai prin mijloculu preposițiuni-
loru; 3. cui (cui), care serve asemenea pentru amendoue
genurile și numerele, deră este lipsita de nominativu.

52. In loculu pronumelui relativu precesu de preposi-
țiunile di și da se pbte întrebuința adverbiulu onde; s.
ex. Ecco r uomo onde (del quale) parlavâmo (ecb omulu
de care yorbiamu); ritorneremo alia terra onde (dalia
quale) siamo usciti (ne vomu întbrce la pământulu din
care amu eșitu).

53. Tbte aceste forme ale relativului se potu întrebuința
ca interogative^ și atunci trebue a observa: 1. câ fbrma
ănteiă și a doua aretă fâră dsosebire și persbnele și lu
crurile, deră a treia arbtă numai persbnele; 2. câ aceleași
doue forme se întrebuințbză și ca adjective, și ca pronu-
meni interogative, pe cându a trea se întrebuințeză nu
mai ca pronume; 3. câ fbrma ântâiă, cându este între
buințată într’unu modu interogativii, perde articululu, și
se declină numai prin preposițiuni.

54. Adeveratulu pronume interogativa este chi? (cine?)
care totu serve pentru amendoue genurile și numerele.

55. Quale, che, cui și chi suntu capabile și de unu sensu
dubitativa, sbu de unu sensu exclamativa: atunci se în-
trebuihțeză ca cându suntu interogative; s. ex. Quale spet-
tâcolo\ (ce spectaclu!) Che bella cosal (ce lucru frumosul)Biblioteca Universității „Lucian Blaga” din Sibiu
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Chi vedo io mai\ (pe cine vMu eu!) Non so chi tu sia (nu
știu cine ești); Non conosceva qual fosse delle due (nu cu
noșteam care din doue era); Non sappiămo che casa fosse
(nu ști mu ce casa era).

56. Chi pbte să fie întrebuințată. chiaru ca demonstra
tivași atunci ține locu de quello che; s. ex. chi ama ,
teme (quello che ama. teme zz cine iubește se teme).

EXEMPLE.

Cine nu grămădește vbra nu
mănîncă erna.

Colui ii qudle non accumula
1' estăte non mangia 1’ in-
verno.

Cib che non puoi pagăr coi
denari, paga colla grati
tudine.

Non ispenddte piti di quello
che guadagnăte.

Dove sono i soldăti a cui
era affidato quel posto?

In che modo b fatto quel di-
sdgno?

Con quali mezzi otterrdmo
questo fine?

Le cose onde parlăte sono
alquanto stravagănli.

Chi mi dară un’ amico come
quello che ho perdiîto?

Non e Romano chi consfglia
una viltă.

Chi b questa donna, e chi
sono tutti questi fanciulli?

Ecco le persdne con cui sia-
mo vemiti.

QuaT e la terra onde ve-
niste?

Ceea ce nu poți plăti prin
bani^ plătește prin recu
noștință.

Nu cheltuiți mai multu de-
câtu câștigați.

Unde sun tu soldații cărora
li se încredințase postula
acela?

In ce modu este făcutu a-
celu desemnu?

Prin ce mijlbce voma obți
nea acestu scopu?

Lucrurile de cari vorbești
suntu cam ciudate.

Cine mi va da unu amicu ca a-
cela pe care Tamu perdutu?

Cine consilia o lașitate nu
este Romanu.

Cine este acestă femee, și
cine suntu toți copii aceștia?

£șo persbnele cu cari amu
venitu.

Care este țera de unde ve-
nirSți ?
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A chi prestăste i voștri de-
nări ?

In clic possiamo servirvi?
Non so che vi diciâte, nfe di

chi parliăte.
Hanno preso un tuo libro,

ma non so quale.
Quale preferite di questi due?

Chi piti spende, piti ris-
părmia.

Quale tragedia!
Che mirăcolo!

Cui ați împrumutata banii
voștri ?

La ce putemu a ve servi?
Nu știu ce spuneți, nici de

spre cine vorbiți.
Au luatu o carte a ta, dferă

nu știu care.
Pe care preferiți din acești

doi ?
Cine cheltuește mai mul tu?

economisește mai multa.
Ce tragedie!
Ce minune!

LECȚIUNEA XX.
Aplicațiunea reguleloru precedente.

VOCABULE.

ama iubește ieri ieri, eri
anno an nu loddvole laudabilu
aveva aveam; avea adi, astădi
chiesa biserică parlăto vorbita
condotto condusu passăto trecuta
conosciuto cunoscuta — sono passato am trecuta
cosa lucru piacdre (w) plăcere
cugino verisoru preso luatu
cadre (m) inimă prestătemi împrumutați mi
di mini spunemi quanto câta
elemâsina pomană raccontăto narata, povestita
fămmi fâmi settimâna septemână
fătemi facefimi signore; signdra domnu; dbmnă
fornâio brutaru stdria istorie
giăllo galbenu strada cale, drumu.
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EXERCIȚIU 17.

Ecco îl libro di cui pariate. — Nou abbiămo veduto il servo
che avete preso. — Gli școlări i quali non fanno i loro temi sono
negligenti. — Ho veduto una donna la quale aveva un cane piu
bello di questo. —Le donne delle quali parlăte con questo fornăio
sono le sorelle del sarto. — I due signori che avăte veduto în giar-
dino sono duc scultori celeberrimi. — Chi e quel fanciullo che a-
vâte condotto con voi ? — E il figlio di un povero fornăio ch’ b
morto (a muritu) la settimăna passăta. — Gli uomini che sono pas-
săti per questa strada, sono quelli onde abbiămo parlăto iâri mat-
tina. — Oggi ho veduto i temi che ha fatto questo scolăre negli-
gânte. _ Di chi sono i fanciulli che avete condotto in casa del-
F architetto? — Di che parlăte con questo giovane? —Dov’e la cittă
onde sono venuti tutti questi pittâri ? — Quanti anni sono passăti?
— Chi non fa elemâsina non ha buon cuore. — Dio ama i cuori
fedâli. — Che storia e questa? — Per che strada sei vendto? — Io
so qual’e la chiesa in cui siete stati. —In qual teătro sono andăti
i cugini? —Io so in quale giardino sono andăti gli amici di Carlo
colle cugine di questa signora. — II professore ha raccontăto agii
școlări una bullissima sțâria. — Io so tutte queste stârie. — Dimmi
tutte le stârie che la cugina ha raccontăto al piccolo Raftaello. —
Fătemi questo piacere — Che piacere volete? — Carlo e un’ uomo
che non fa cose lodevoli.— Dimmi di chi e quella casa giălla.—
E la casa di un fornăio di Bucarest.

EXERCIȚIU 18.

Voiți florile ce grădinarulu a adusu ? —Faceți pomana săraci-
loru. — Omenii ce au trecutu pe aici suntu prâ săraci. — Cu care
pictoru ai vorbita ? — x4.ici suntu roșele pe cari le a adusu veri-
șbra Iui Ferdinandu- — Cine suntu acești tineri? — Suntu verișorii
architectului italianu care a trecutu pe aici ații de diminetă. —
Casa din care am venitu este în calea Bisericei. — Lucrurile ce
faceți nu suntu lăudabile. — Cui ați împrumutata bastonulu vostru ?
- Facețimi o bunătate: împrumutațimi o carte mai modernă.—

Pentru cine suntu banii ce a adusu sculptorulu? — Suntu pentru
brutarulu unei ddmne străine. — Dumnedeu nu iubește pe aceia
cari nu făcu pomana săracii or u. — Copii ce au venitu astățli suntu
frații acestei domne. — Eu n’ am cunoscuta domnii ce au venitu
ieri la teatrulu regelui cu verișdrele lui Alexandru. — George și
Maria au fostu la biserică. — Cin*  a condusu la biserică acești doi 
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copii? Muma, loru.__ Fratele acestui teneru pictoru a fostu erî la
biserică, și a făcutu pomană la toți săracii ce a vețlutu. — Toți
copii de cari amu vorbita au o inimă forte bună. — Este o istorie
ce am cunoscutu numai ieri. — Spunemi unde este calea galbină.
—-Calea galbină este acolo. — Făcețimi bunătatea de a mi împru
muta (jprestarmz) o pălărie nouă. — Am povestitu o istorie la copii
ce am vedutu în casa vecineloru.

9

LECȚIUNEA XXI.
57. Numerele cardinale. — 58. Cari numere cardinale suntu

variabile — 59. Numerele ordinale.

57. Cel e mai principale din numerele cardinale suntu:
uno una ventuno douedeci și una
due doue ventidiîe doueZeci și doue
tre trei yentitrfe doueZeci și trei
quattro patru ventotto doueZeci și optu
cinque cinci trenta treideci
sei șfese trentiino treideci și una
sette șepte trentadiie treiZeci și doue
otto optu trentdtto treiZeci și optu
nove noue quarănta patrudeci
didci dece quarantiino patruZeci și una
lindici unuspredece quarantdtto patrudeci și optu
dddici douespredece cinquănta cincideci
trddici treispredece sessănta șaideci
quattdrdici patrusprezece settănta șepteZeci
quindici cincispredece ottănta optuZeci
sddici șâsespredeee novănta nouedeci

•>

diciass£tte ș&ptespredece cento o sută
dicidftto optuspreZece duecdnto doue sute
dicianndve nouespreZece trec^nto trei sute
v£nti doueZeci miile o mie
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58. Din aceste numere suntu variabile numai uno,
care la feminina face una. și miile, care la pluralu face
mila'. celelalte suntu invariabile:

duemila două mii tre centomila trei sute de mii
tremila trei mii un millidne unu milionu
diecimila dece mii5 dieci milliâni dece milibne
centomila o sută de mii un billidne unu -bilionu.

59. Numerele ordinale suntu.
primo primulu, ântăiulu
secdndo alu doilea
terzo alu treilea
quarto alu patrulea
quinto alu cincilea
sesto alu șăselea
săttimo alu șeptelea
ottăvo alu optulea
ndno alu nouălea
dăcimo alu țlecelea

Celelalte se formăză adăugându terminațiunea esimo
la fiecare numeru cardinalii; asfelu, din cardinalelezundici,
venidno. quarani6tto. cento. se potu forma ordinalele, un-
dicesimo, ventunesimo, quavantottesimo , centesimo.

EXEMPLE.

Ser se as săli la Grăcia con
ottocentomlla soldăti:

La citth di Bucarest ha cento-
sessantamila abitanti.

Xerse năvăli Grecia cu optu
sute de mii de soldați.

Orașulu Bucureștiloru are
o sută și șai-deci de mii
de locuitori,

în bătălia dela Custoza ar
mata italiană perdu peste
o mie de soldați, și avu

Alia battăglia di C^stozza F
esărcito italiăno perdătte
oltre a miile soldăti, ed
ebbe cinquemila prigidnifeqj vreo cinci mii de priso-
air in circa. ' nieri.

Quatlro sono le stagidni del- Patru suntu stagiunile anu-
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Fanno, ed i mesi sono
dâdici.

II primo ră di Roma fu R6-
molo, e l’ultimo fu Tar-
qufnio il Superbo.

Pio nono & il duecentocinquan-
tanovesimo pontifice della
Chidsa occidentale.

La battăglia di Lfpsia ebbe
ludgo il tredici Ottdbre del-
1’ an no milloitocentotredici.

Napoledne Terzo battă gli
Austrîaci a Solferfno il
ventiquăttro Giiîgno mil~
lotiocencinquantan6ve.

La prima edizidne d’ Omero
si fece a Firenze nelfanno
millequattrocentottantâUo.

Garibăldi conquistb il reăme
di Napoli nel milleotto-
centosessdnta.

Sdcrate mori nell’ anno tre-
centonovantanovesimo a-
vanti Cristo, e la battăglia
di Maratdna avvenne nel
quattrocenionovantesimo ,
cioă il săcolo prima.

Grli antfchi credăvano dssere
i piandti soltanto seite.

Papa Gregdrio Settimo viv6-
va al tempo d’Arrfgo Quarto

Francisco Primo di Frăncia
era contemporăneo di Led-
ne decimo.

lui, și lunile suntu două
sprezece.

Primulu rege alu Romei a
fostu Romulu, și celu de
pe urmă a fostu Tarqui-
niu celu Superbii.

Piu IX este alu CCLlX-ea
pontifice alu Bisericei oc
cidentale.

Bătălia de la Lipsica se fă
cu la treispredece Octobre
din anula 1813.

Napoleonii III bătu pe Au
striac! la Solferino la 24
luniu 1859.

Anteia edițiune a lui Omeru
se facil la Florența în a-
nulu 1488.

Garibaldi cuceri rigatulu de
Neapole la 1860.

Socratu muri în annulu 399
înainte de Christu, și bă
tălia de la Maratona se
înîîmplâ la 490, adică în
secululu precedentu.

Cei vechi credeau câ suntu
numai șăpte planete.

Papa Grigorie VII trăia pe
timpuZu lui Enricu IV.

Francisca I de Franța a fostu
contimporana alu lui Le-
onu X.
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LECȚIUNEA XXII.
Aplicafiunea reguleloru de pronunciare.

VOCABULE.

abitănte (w) locuitoru Marzo Martin
Agdsto Augusta mâdico medicu, doftoru
Aprile (??z) April iu mercordi (?n) mercuri
autunno tbmnă mese (m) lună (de dile)
cannâne (m) tu nu minute minutu
ciod adică Novembre (m) Noembre
composto compusu numero numeru
Dicembre Decembre ora oră
domenica duminecă Ottobre (?n) Octobre
due vdlte de doue ori parte (f) parte
estâte (wW. veră primavera primăvară
Febbrâio Februariu quanto câtu
Galatz Galafi-u — quanti anni hai? de câți ani ești?
generâle (w) generalu sâbato sâmbătă
Gennăio lanuariu schiâppo pușcă
giorno sâcolo secolu, vecu
giovedl (w) joi Settembre (m) Septembre
Giugno luniu soldâto soldatu, ostașu
guerra resbelu spada sabie
inverno\vn) ernă stagidne (f) stagiune
Luglio luliu ultimo^cv ultimu, celu dinur-
lunedi (?n) luni venerdi Vineri [mă
Mâggio Maiu Vendzia Veneția
martedi (m) mărfi Vittdrio Victoriu.

EXERCIȚIU 19.

Quattro sono le stagioni dell’ anno.— Una stagiâne e composta
di tre mesi, ciod di novanta giorni. —11 mese di Mâggio e il pid.
bello della primavâra. - - II mese di Gennâio & il primo mese del-
1’ anno. — Un1 anno & composto di trecentossessantacinque giorni,
cinque ore, quarantotto mimîti primi e cinquant’ un secondo* —
Quanti soldâti ha il r&? — Egli ha quattrocentocinquantamila sol-
dăti. — I re non fanno la guerra senza denâri, senza soldați, senza 
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generâli, senza cannoni e senza schioppi.— Avete due spade? —
Mercordi abbiămo avuto il venticinque Febbrăio.— In qucst’ anno
il mese di Febbrăio ha ventinâve giorni.— Quando e ii primo di
Marzo?— Quanti secoli ha questa cittă ? — Ha quindici secoli.—
Questo e il sessantottesimo anno del secolo diciannovâsimo. —
Quanti anni ha questo soldăto? — Ha venticinque anni. — II pădre
di Cărlb e piu giovane di quello del medico: il primo ha quaran-
tasetf anni ed il secondo ne ha settantuno. — II mese di Giugno
e il sesto mese dell’ anno. — Venerdi e il sesto giorno della set-
timâna. — Siămo arrivati alia dodicdsima settimâna di quest’ anno.—
Settembre e il piu bel mese dell’ autunno. — Vittdrio ama F estate
piu che 1’ inverno, e Ferdinando ama F autunno piu che la pri-
mavera. — Domenica sono andăto al teătro colle cinque sorelle del
generăle.— Dove sei stăto lunedi e martedi sera? —II re Vittorio
e stato in Venezia mercordi e giovedi. — Sâbatb avete veduto la
sorella di Giorgio con due fantesche.

EXERCIȚIU 20.

Galațulu are cincldeci de mii de locuitori. — Regele nostru n’a
făcutu ancă resbelulu: elu are putini soldați și pușini generali
buni. — De câți ani este sora generalului? este de treizeci de ani«
— Șese este a cincea parte din treizeci. — Septemâna este a cinci
zeci și doua parte dintr’ unu anu — Acesta este primulu fiu alu
regelui Victoriu. •— Carolu este primulu fiu alu grădinăresei, și
George este celu de pe urmă. — Resbelulu celu din urmă a fostu
în anulu o mie optu sute șaizeci și șese. — Luna lui luniu este
ănteia lună a verii. — Primavera este mai frumdsă decâtu erna.
— Marți am fostu la teatru cu muma soldatului și cu doue din
vecinele Măriei. — Alu șesespreZecelea seculu a fostu unu seculu
mare. — Noi amu fostu de doue ori la Veneția. — In luna acesta
sora lui Petru a fostu de cinci ori la teatrulu italianu. — Pavelu
nu iubește resbelulu. - Unchiulu sculptorului este mai bătrînu de
câtu Maria, elu este de ș&pteZeci de ani, și ea este numai de șai-
Zeci și cinci. — Primulu scolaru din scdla lui Pavelu este Carolu.
eră Alexandru este alu doilea, și George este alu treilea. — Fra
tele medicului este alu Zecelea, și verișorulu Mnriei este celu de
pe urmă. — O oră este compusă de trei sute și șaiZeci de minu-
turi secunde. — Duminecă este ănteia Z*  din luna lui Martin. —
Câți soldați are acestu generalu? — Are cinci mii și trei sute de
soldați: deră are unu mare numeru de pusei și optuspreZece tu
nuri. — Acestu soldatu n’are sabie.
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LECȚIUNEA XXIII.

60. Posesivele suntu:

60. Posesivele — 61. Cumu se întrebuințeză—62. Cumu se potu
înlocui — 63. Pronumenile personale — 64. Pronumele reflexivu

• de persona III.

wi20, meu mia, mea miei, mei mie, mele
luo, teu tua, ta tu6i, tei tue, tble
suO'. sâu sua, sa su6i, sei sue, sble
nostro, nostru nostrar nbstră noștri, noștri nostre, nbstre
vostro, vostru vostra, vbstră voștri, voștri vostre, vbstre
loro, loru loro, loru loro, loru loro, loru.

61. Posesivele se privescu ca adjective cându însoțescu
pe substantive, și ca pronumeni cându suntu singure, sbu
cându suntu luate absoluta: în ambe cadurile se întrebu-
ințbză de ordinara cu articulata determinativa.

62. Posesivele se potu înlocui și prin genetivulu pro-
numeniloru personale cele corespunda; așa s. ex. în loca
de a elice; la casa tua (casa ta), le vostre parâle (vorbele
vbstre), putemu dice: la casa di te; le parâle di voi.

63. Pronumenile personale suntu cele următbre:

a). PENTRU PERSOANA I.

SINGULARII. PLURALU.

N. io eu noi noi
Gr. di me de mine di noi de noi
D. a me la mine a noi la noi
Ac. me pe mine noi pe noi
Abl. da me dela mine da noi dela noi.

b). PENTRU PERSOANA îl.
SINGULARII. PLURALU.

N. tu tu voi voi
Gr. di te de tine di voi de voi
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D. a te- la tine a voi la voi
Ac. le pe tine voi pe voi
Abl. da te dela tine da voi dela voi

EXEMPLE.

c). PENTRU PERSOANA III.

de genu masculinu
SINGULARU. PLURALU.

N. egli, elu 6glino. ei
G. di liîi, . de elu di loro, de ei
D. a liîi, la elu a loro, la ei
Ac. hîi. pe elu loro, pe ei
Abl. da Iui, dela elu da loro, dela ei.

de genu femeninu
SINGULARU. PLURALU.

N. ella, ea dlleno, ele
G. di Idi, de ea di loro, de ele
D. a 16i, la ea a loro, la ele
Ac. tei pe ea loro, pe ele
Abl. da 16i, dela ea da loro, dela ele.

'64. :Pronumele reflexivii de persbna III. serve pentru
amendoue genurile și numerele •

Nom. (n’are)
Gen. di sd de sine

- Dat. a sd la sine
Ac. sd pe sine.
Abl. da sd dela sine.

Solo Iddfo pud condscere i
miei pensieri.

I noștri parenti sono talvolta
i noștri maggidri nemici.

II Signdre d la fortezza no-
șira ed il nostro nfiigio.

Numai Dumnedeu pbte să
cunbscă cugetările mele.

Rudele nbstre suntu câteo
dată inemicii noștri cei
mai răi.

Domnulu este puterea ndstră
și refugiulu nostru.
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Non beffărti del fratdl tuo, e
pensa che tutti abbiămo i
noștri difetti.

Non isparlăr de’morti o degli
assdnti, ma difdndi la me
ni bria e F ondr lor o.

Non pigliăte le cose altriii,
ma siăte larghi, quanto vi
k possfbile, delle vostre.

Chi paria soverchiamente di
se medăsimo non pud es-
sere umile.

Posso dirvelo a voi: a lui
non posso.

Ho parlăto di te e di lui.

Prese con să i suoi figli, e
parti.

Elleno son troppo capriccidse.
Pdi mi riyolsi a loro. e par-

lăi io.
Egli non seppe clie paria va

con sua madre.
Eli' d Semiramfs, di cui si

legge — che succed dtte a
Nino, e fu sua sposa.

Se fosse amico il Rb dell’ u-
niverso,— noi pregherem-
mo im per la tua pace; —
dacche hai pietă del nostro
mal perverso.

Nu ți bate jocu de fratele
râu, și gândeștete câ toți
avemu defectele nbstre.

Nu vorbi de râu despre cei
morți sdu despre cei ab
senți, ci apără memoria și
onbrea loru.

Nu luați lucrurile altora, ci
dăruiți câtu mai puteți pe
ale vbstre.

Cine vorbește prb multu de
sine ensuși nu pdte sâfie
umilu.

Potu a vi o spune voă: la
elu nu potu.

Am vorbitu despre tine și
despre elu.

Ellu luâ cu sine pe copii
sâi, și pleco.

Elle suntu prb caprițibse.
Apoi me îndreptai către denșii

și vorbii eu.
Ellu n’a știutu câ vorbia cu

muma sa.
Ea este Semiramide, despre

care se citește câ succese
lui Ninu și a fostu soția
lui.

De aru fi favorabilii Regele
universului, ne amu ruga
la elu pentru pacea ta, fi-
inducă ți e milă de nefe
ricirea nbstră.
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LECȚIUNEA XXIV.
Aplicați unea reguleloru precedente

VOCABULE-

alcuno
calzolăio
camera
chiămasi
chiâve
come
declinâto
detto
fabbro
falegnăme
fără
ginnăsio
Gino, Luigi
insegnâto
Lamberto
lezione
Marco
mela

brecare; câtuva
cismaru
cameră, odae
se chiamă
chee
cumu, precumu
declinata
£îsu
feraru, fauru
templaru
va face
gimnasiu
Ludovicu
învețatu
Lampertu
lec^iune
Marcu
meru

musica
nibnte, nulla
Nicola, Nicolb
nome
ombrello
Ottâvio
pan ca
pera
Ros alia
scarpa
stesso

— se stesso
— tu stesso
— ella stessa
—• noi stessi
— eglino stessi

stivăle
Umberto

musică
nimicu
Nicolae
nume
umbrelă
Octavin
bancă
peră
Rosalia
pantofu
ânsuși; același
sine ensuși
tu ensuți
ea ensăși
noi ensine

9

ei ensisi
> 9

cismă
Umbertu

EXERCIȚIU 21.
Questo e per me, e quelli sono per te. — Non c’b niente per

noi? — Per voi ci sono queste poche cilibge, e per loro quelle do-
dici pere. — II medico non ha ancora portăto il nostro ombrello.—
Chi ha prestăto un'ombrello a Nicolb? — La tua madre ha dato
a Gino un bellissimo libro moderno, ed al mio fratello molte pere,
molte mele ed alcune cilibge. — Ecco tutti i voștri libri e tutte le
vostre penne. — Questo re non e contente dei suoi soldăti.—I re
non sono sempre feliei. — Chi ha detto a lui che io sono stato
ammalăto? — Chi ha detto a lei che la nostra madre b malcon-
tenta di Umberto e di Rosalia? — Quando avete detto al profes-
s6re che Marco e negligente e che non ha fatto i su6i temi ? —
Avete detto vbi tutte queste cose al signor Lambbrto ? — Si, ho
detto alcuna di queste cose, ma non tutte — Mio fratello Ottăvio 
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ha insegnăto tutto cib a noi ed a loro. — Chi ha composto questa
musica?—Non so.—Questa musica e piu difficile della nostra.
— Quanti giorni siete stato a Venezia?— Vi sono stato quindici
ffiorni, cioe dai primo d’ Ottobre -fino ai sedici. — Tu non hai fatto
ancâra tutte le tue leziâni, perche i temi sono difficili per te.—
II professâre non ha ancora insegnăto questa lezione ai su6i șco
lari. — Noi abbiâmo composto cinque temi piu difficili dci voștri,
— Quante pâia di scarpe hanno Nicolb e Ferdinando?

EXERCIȚIU 22.
Astădi amu declinata în scola doue numeai forte dificili. —

Profesorulu era multumitu de toți școlarii sei. — Eu am vorbita cu
tine si cu elu. — Acostă mumă a povestita copiiloru sei o istorie
mai frumbsă decâtu a ta.— Faptele vbstrc suntu forte lăudabile.
— Ai compusu tu acestă mușică?— Eu n’am compusu nimicu: nu
știu musica. — Noi amu mâncata tote perele loru. — Mercuri de
diminetă am vedutu casele vostre și ale lui Nicolae, și am găsită
câ suntu cele mai frumose din orașulu nostru. — George nu se cu-
nbște pe sine ensuși. — Cine se cunbștc bine pe sine ensusi?--
Pentru ce ați luata umbrelele mele? — Pentru ce n’ați luata pu-
șine cireșe?—Cismarulu a adusu unchiului meu Lampertu doue
părechi de pantofi și o păreche de cisme. — Feraruki a făcuta o
chee pentru acestă odae. — Timplarulu va face o bancă pentru
scbla nostra. — Unchiulu loru va face o casă nouă în ulița mare.
— Dati o păreche de nuc mumei mele, și doue pere la Ludovicii.
— Elu va face acesta cu marc plăcere. — Care este primulu șco
larii din Gimnasiulu vostru ? — Nu știu, deră profesorulu a disu
câ în luna lui lanuariu, celiu mai silitorii a fosta Nicolae, fiulu
architectului nostru. — Cum se chiamă fiulu teu? - Se chiamă
Uinbertu, si fîia mea se chiamă Rosalia.

LECTIUNEA XXV.
65. Verbele auxiliare — 66. ESSERE ca auxiliaru— 67. Indicati-

vulu verbului ESSERE.

65. Verbele auxiliare suntu trei: essere (a fi), avere (a
avea), venire (a veni). Ele nu funcționeze totdeauna ca
auxiliare, ci potu servi forte desu ca verbe principale.
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66. Verbulu essere, cându este auxiliara, se întrebuîn-
țeză spre a forma timpurile cele perifrastice ale verbeloru
intransitive său pronominale, și tbte timpurile ale verbe
loru pasive.

67. Modula indicalivu alu verbului acestuia, are pre
curmi și la celelalte verbe, optu timpuri, din cari patru
suntu simple și patru perifrastice. Se conjugă în modula
următoru :

PRESENTU.

sono sum siămo suntemu
săi ești siăte sunteți
b este sono suntu

IMPERFECTE.

era eram eravămo eramu
ări erai eravăte erați
6ra era drano erau

PERFECTE.

fiii fui fummo fiiremu
foști fuși foste furăți
fu fu fiirono fură

F11T 0 R U.
sârb voia fi sarămo voma fi
sarăi vei fi sardte veți fi
sară va fi sarănno voru fi

PRESENTU COMPUSU.

sono stato am fosta siămo stati amu fosta
sei stato ai fosta siăte stati ați fosta
b stato a fosta sono stati au fostu

z IMPERFECTU COMPUSU.

ăra stato. fusesem eravămo stati fusesemu
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EXEMPLE.

dri stato fuseși eravăte stati fuseseți
dra stato fusese ârano stati fusesero

PERFECTU COMPUSU
fui stato fusesem fummo stati fusesemu
foști stato fuseseși foste stati fuseseți
fu stato fusese fiirono stati fusesero

FIIT0RU COMPUSU.
sârb stato voiu fi fostu sarâmo stati vomu fi fostu
sarăi slato vei fi fostu sarâte stati veți fi fostu
sară stato va fi fostu sarănno stati voru fi fostu

Io sono il vostro signdre ed
il vostro rb.

Molti sono i chiamăti e po
dii gli eletti.

Chi sei tu, il quale osi mor-
morăre contro la Prowi-
denza?

La terra ă circondăta dalie
acque del mare.

Quanto abbiămo e quanto
siâmo e cosa di Dio.

Cartăgine e Tiro erano cittă
famose nell’ antichită.

Non pensăre a cib che foști;
pensa a cib che sei in que-
sto mom&ito.

Pisa ed Amalfi fu/rono in
passăto molto pi fi impor
tanți che Offffidi.oo

Flăvio Gidia di Amalfi ă
slato 1’ inventdre della biis-
sola.

Eu sum domnulu vostru și
regele vostru.

Mulți sun tu chiămați și pu
țini aleși.

Cine ești tu, care îndrăs-
nești de a cărți în contra
Provedinței ?

Pământul u este înconjurata
de apele mării.

Ceea ce avemu și ceea ce
sun temu suntu ale lui Dum*
nedeu.

•>

Cartagina și Tyrn erau ce
tăți fambse în antichitate.

Nu te gândi la aceea ce ai
fostu; gandeștete la aceea
ce ești în acestu minutu.

Pisa și Amalfi furo în tre
cuta cu multu mai im
portante decâtu astădi.

Flaviu Gioia de la Amalfi
a fostu inventatorulu bu
solei.
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Sappiămo eib eh’ c stato,
ma non sappiămo cib che
sară.

Chi e săggio in gioventfi,
sară săggio anche nella
vecchiezza.

Cadrămo, ma saremo ven-
dicăti.

Qnando ritornerăi, i nemici
sarănno stati scacciăti dai
suolo della patria.

Che sară mai stato ?•
Fra coldro eh’ erano stati

presi eravi anche una fan-
cifilla di straordinăria bel-
lezza.

Dopo che i lavoratdri fu-
rono stati pagati, si allon-
tanărono malcontenti.

Temfstocle, essendo anedr
gidvane, mostrăva una
grandfssima ainbizidne.

Noi știmu ceea ce a fosta,
ânse nu știmu ceea ce
va fi.

Cine este înțelepții în tene-
rețe va fi înțeleptu și în
bătrenețe.

Vomu cădea, dără voma fi
resbimati.

Cându te vei înforce, ine-
micii voru fi fostu isgo-
niți din pămăntulu patriei.

Ce va fi fostu?
Intre aceia ce se prinseseră

era și o fotă de o fruinu-
seță extraordinară.

Dupo ce lucrătorii fuseseră
plătiți, ei se depărtare ne
mulțumiți.

Temistocle, fiindu âncă te-
neru, arăta o ambițiune
forte mare.

LECȚIUNEA XXVI.
Aplicațiunea lecțiunii precedente.

VOCABULE
abităva
abi tăi
âria
azione (f)
ballo
caffe (m)

locuiam; locuia
locuiai
aeru
acțiune , faptă
baiu , danțu
cafea cafenea

chiarnăto
Costantino
disegno
dopo
dubbio
esercito

chiămatu; nu mi tu
Constantina
deseinnu
după, apoi, pe urmă
dubiu , îndouință
exerciții, armată
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EXERCIITU 23.

fare ă face pigro
— ho da tare — am să făcu pranzo

ferito răni tu prima
fino pene salubre
francese france su SC
gioventu tinerețe; tinerime si
inutile inutilii, nefolositorii societh
madstro învefătoru; profe- troppo
Malvina M al vi na [sorti ucciso
marito bărbații uffiziăle
melanconico triștii ti ti le
moglie consortă, socie vecchiăia
ospităle (qii) spi talii vedro
parola vorbă , parolă venite
passeggio plimbare visita

leneșu
prânju
mai nainte, mai ăn-
sănătosu [tâiu
ddcă, de
se, pe sine
societate
prd mul tu
uccisu, omorîtu
ofișeru
utilu, folositoru
bătrenete
voiu vedea
veniti
visita

Io era un giorno piu ricco di tutti voi, ma per questo non dra
piii contente. — Tu sei pdvero ed ammalăto. — Voi siete sempre
melanconici, e non so perche. —Perclie sono i tudi fratelli si. pi-
gri?— Io saro piu felice quando vedro contenta la mia pdvera
madre. — Quando .abităvi in Bucarest tu eri piu contento, — Le
nostre duc sorelle Malvina e Mania erano sempre melancdniche
ed ammalăte: Paria di quclla cittă non dra troppo salubre per
noi.— Gli uoraini pigri sono inutili a se stessi ed alia socieîâ.—
Tutto quello clie avdte fatto per loro sară, inutile. — Quejli che
sono pigri nella gioventu, saranno poveri nella vecchiaia. —Non
so se Malvina sară stata a quest’dra nelP ospităle. — Che ha da
fare Malvina all’ospităle?— Ila da fare una visita ad una pdvera
serva ammalăta. —E stato il medico? — Non so, ma sară stato
senza diîbbio. —Umbcrto e Marco saranno qui dopo pranzo colla
loro ctigina Rosalia. — Idri vi fu un gran ballo al teătro francese.
— Questi due generali saranno un giorno utilissimi al nostro rd.—
Cento soldați furono uccisi, e centocinquanta furono feriți. — II
medico e andăto ieri muttina all’ospităle.— Chi c’era ieri sera in
casa del 1’uffiziăle?—C’erano le sorelle di Gino, la raoglie d’un
pittdre italiăno , il maestro di musica colla sua raoglie, ed un
gran numero di stranidri che non ho eonosciuto. — C’ era ancora
un francese, fratello del vostro madstro di disegno. — In quel
ballo ci furono poche signore. — Noi eravămo stati al teătro. —
Dov’ cravate stati prima del pranzo ? — Io era stata col mio ma- 
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rito a fare una visita a due signore italiăne.— Le mie sorelle 6-
rano state al passbggio. — Noi siămo stati al giardino del re. —
Marco & stato prima al passeggio, e dopo b andato al caffb. —
Se non avete preso ancora il calfe, venite con me fino a) giar
dino. — Tutte queste pardle erano inutili. — Non eravăte cosi pi-
gri T anno passăto. — Costoro hanno fatto una cattiva azione al'
nostro generâle, — Tuttb cid che ha fatto Mal vina era inutile. —
Venite a fare una visita. — Dove sară Costantino ? —

EXERCIȚIU 24.

Constantinu are doi fii forte leneși, cari suntu inutili la familia
loru. — Cându vei fi la Parisu cu familia ta, vei fi mai mulțumitu.
— Eu nu sum din numerulu bmeniloru fericiți. — Am chiămatu pe
unu soldatu care era la cafeneaua mare. — Servitorulu vostru a o-
morîtu pe unu ofișeru francesu. - Cine este reu în tinerețe nu se
face bunu în bătrencțe. — Era unu sculptoru numitu Constantinu,
care locuia în casa veciniloru cu soșia sa și cu doi fii mari. — Ati
luatu cafeaua? — Astăzi nu sum prâ mulțumitu.— Alexandru fu
unu omu mare, dbră tbte faptele lui nu furo lăudabile. — Marcu
era cismaru mai nainte de a fi templaru. — Fratele meu a fostu
soldatu șepte ani.—Acești doi francesi fusesero ofigeri. — Cându a
fostu resbelu, eu eram ofigeru în armata francesă. — Fratele lui
Lampertu este generalu. — Muma acestoru copii fusese consorta
unui ofigeru italianu. — Armata italiană este în diua de astădi una
din cele mai mari din Europa. — Cându vei fi bătrenu vei fi mai
fericita decâtu mine. — Nu știu pentru ce croitorul vostru este așa
tristu. — Nu știu dbcă vorbele vbstre voru fi fostu folositdre. —
Vorbele tble voru fi folositdre acestui teneru. — Tu vei fi consdrta
lui Umbertu. — Rosalia nu e pre folositdre familiei nostre. ~ Acești
servitori francesi au pre multe vorbe și pre pucine fapte. — Faptele,
bră nu vorbele voru fi folositdre acestui generalu. — în casa pro
fesorului era o societate mare. — Noi fusesem la grădină cu o dbmnă
francesă. — Aerulu orașului nostru este forte sănătosu. — Veniți la
baiu astă seră? - Am fostu eri la teatru cu consortulu meu si cu
ddmna Malvina. — în resbelulu trecutu acești doi ofigeri au fostu
răniți. — Decă va fi așa, voiu vedea.
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LECȚIUNEA XXVII.
68. Modulu subjunctivu alu verbului ESSERE. — 09. Modulu

condiționalu.— 70. Imperativulu. — 71. luftnitivulu — 72. Ge-
rundivulu. — 73. Participialulu.

68. Modulu subjunctivu alu verbului essere are patru
timpuri: doue simple și doue perifrastice, și se conjugă
în chipulu următoru :

PRESENTU

che sfa ca să fiu che siămo ca să fimu
che sfa ca să fii che siăte ca să fiți
che sfa ca să fie che sfano ca să fie

TRECUTU

che fossi ca să fiu fostu che fossimo ca să fimu fostu
che fossi ca să fii fostu che foste ca să fiți fostu
che fosse ca să fi fostu che fossero ca să fi fostu

PRESENTU COMPUSU

che sfa o ca să fiu j-s che siămo ca să fimu
che sfa ca să fii g che siăte jș ca să fiți _o
che sfa 02 ca să fi che sfano ca să fi

TRECUTU COMPUSU

che fossi o ca să fiu che fossimo ca să fimu
che fossi 3 ca să fii g che foste g ca șă fiți taf o
che fosse “ ca să fi che fossero 00 ca să fi

69. Modulu condiționalu are doue timpuri: unulu sim-
piu și altulu compusu, adică-.

PRESENTU

sardi așu fi saremmo amu fi
sarăsti ai fi sarăste ați fi
sardbbe aru fi sardbbero aru fi,Biblioteca Universității „Lucian Blaga” din Sibiu
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TRECUTU.

sarăi stato așu fi fostu saremmo stati amu fi fostu
sarăsti stato ai fi fostu sarăste stati ați li fostu
sarăbbe stato aru fi fostu sarăbbero stati aru fi fostu

70. Modulu imperativa n’are decâtu unu timpu, adică:
— — siămo fimu
sii fii siăte fiți
sia fie sfano fie

71. Modulu infînitivulu este de două timpuri, adică *
presentu : ăssere zz a fi trecutu : ăsser slato — a fi fostu

72. Modulu gerundivu este assemenea de două tim
puri , adică:
PRESENTu:essăndo zzfiindu trecutu: essăndo stato zz fiind u fostu

73. Modulu participialu înfine este de trei timpuri, adică:
presentu : ente (înirebuințalu numai într’ unu modu

substantiva) “ființă.
trecutu : stato zz fostu, fiitoru : futiiro zz fiitoru

exemple

Ovenon/bsse delftto, sarăbbe
follfa.

Gredete sta prudenza viag-
giăre di una simil sta
giune ?

Parecchi sti'mano che 1’ in
terna dissoluzidne della
repiîbblica sta stata la ca-
gidne per cui Venăzia
cadde.

Bramăva foste partfti prima
di Pasqua.

Se ci fosse possfbile di fare
tutto cib che vogliămo,

Decă n’aru fi o crimă, aru
fi o nebunie.

Credeți să fie prudință de a
călători cu o asemenea sta
giune ?

Mai mulți crcdu câ disolu-
țiunea interibră a repbi
blicei a fostu causa pen
tru care Veneția cădii.

Dori am ca să fiți plecata
înaintea Pașteloru.

Dăcă ne aru fi cu putință
de a face ori-ce voimu.
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non ci sarebbe differenza
veruna fra noi e Di o.

Gli udmini sarebbero feliei,
se si contentăssero del poco.

Non sar ești si avăro, se tu
mi fossi vero amico.

Se fossimo slati avvertiti, sa-
remmo stati pronti.

Sar este stati men p 6 veri al
giorno presente, se foste
stati piti assidui per lo
passato.

Quand’ anche egli fâsse piti
povero, non crederdbbesi
percib un uomo infelfce.

Oh! f6ssero piti onești i figli
, miei!

Non occdrre gran cosa per
esser feliei; basta aver po-
chi bisdgni ed essere in
grado di appagărli.

Essenclo Didgene interrogăto
qual cosa cercăsse, ri-
spdse: io cerco un uomo.

Creso essenclo stato vinto
fatto prigidne, îu condan-
năto al fudeo.

Udmini siăte e non pdeore
mat te.

Sil pazidnte nell’ avversită,
ed lunile nella prosperită.

nani fi nici o deosebire
între noi și Dumnedeu.

Omenii aru fi fericiți, de
s’aru mulțumi cu puținu.

N’ai fi așa avaru, decă mi
ai fi amicu adeveratu.

Dăeă amu fi foslu înștiințați
noi amu fi fostu gata.

Ați fi fostu mai pușinu să
raci în diua de astădi,
dăcă ați fi fostu mai sili
tori în trecutu.

Cliiaru de aru fi elu mai să-
raeu, nu s’aru crede pen
tru acesta unu omu nefe
riciți!.

Oh! fir' aru mai onești fii
mei!

Nu trebue multu pentru a fi
fericiți; ajunge să aibă ci
neva puține trebuințe și
să fie în stare de a le în
destula.

Diogene fiindu întreb atu ce
căuta., răspunse: eu cautu
unu omu.

Cresu, fiindu învinșii și fă-
cutu prisonieru, fu osîn-
ditu la focu.

Fiți bmeni,' eră nu oi fără
minte.

Fii răbdătorii în adversitate,
și umilii în prosperitate.
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LECȚIUNEA XXVIII.
Aplicațiunea lecțiunii precedente.

VOCABULE-
affamăto
alti’o
amăto
amicizia
avesse;— avesse fatto
avessi
capăce
cognăto
compagnia
— in compagnia

credâte
credâva
detto
fardi
giusto
gratitudine
guadagnăre
indegno
mangerei
mansudto
maturo
nominâto
paziente
p°’

— un po’ di pane
prossimo

— il tuo prâssimo
vedere
— veddrlo

verită

flămundu
altu
amatu, iubitu ’
amicie
aru avea; aru fi făcutu
asu avea; ai avea
capabilu
cumnatu
companie
— în companie, împreună

credeți
credeam; credea
țlisu, spusu
asu face>
justu, dreptu
recunoștință
a ceștiga
ntîdemnu
așu mânca
blându
maturu, coptu
numitu
pațientu, răbdătoru
pușinu

— pușină pâine
apropiatu, învecinatu

— a pro p ele teu
a vedea

— a lu vedea
adevâru

vero adeveratu
verso
vo lent ieri
zecchino

către
bucurosu
galbenu.
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EXERCIȚIU 25.

Se fossi piu ricco, fardi un’ altra casa in questa nostra strada.
— Io sardi felice se avessi un figlio. — Tua madre sardbbe meno
malcontenta di te, se tu fossi piu săggio.— Io creddva che quelle
cilidge fossero mature.— Se le pere dai tuo giardino fdssero piu
mature, ne mangerei volentieri.— Se io fossi afîamâto, mangerdi,
non solamdnte il pane buono ma anche quello cattivo. — Tu sa
resti povero ed affamăto, se i tuoi zii non fossero cossi buoni per
te. — I genitdri ed i madstri di questo scolâre sardbbero piu con-
tenti di lui, s’ egli avesse fatto idri tutti i sudi temi. — Se io non
avdssi fatto i midi temi, sardi un pigro. — Non so se le tue so-
relle fossero ieri al passeggio.— Si, vi drano in compagnia dei
giardinieri del re. — Quest’ uffiziâle fu nominâto generâle, essendo
ștato ucciso in guerra 1’ altro che c’ era prima. — II nostro cugino
sardbbe un’ uomo felice, se fosse nominâto uffîziăle. — Marco, es
sendo ancdra ammalâto, ha mangiâto molte pere che non drano
nd belle, ne mature. — Se volete essere amăto nella societâ, siăte
giusto ed amâbile con tutti. — Sii sempre pazidnte e mansueto
verso il tuo prossimo. — Se la mia casa fosse vicina alia tua, io
sardi tutto il gidrno con te. — Io So che la prossima primavera tuo
padre sară qui. — Chi ama il prdssimo non e mâi contento di ve-
derlo infelice. — Saresti un figlio inddgno, se non avdssi un po’
di gratitudine pei tuoi genitdri. — Noi saremmo adesso a Bucarest,
se fdssimo partiti col tuo signdr cognâto —Se questa donna non
fosse stata mia mdglie, non sardi stato si paziente verso di lei.—
Se tu fossi piu capace, oggi saresti ufficiâle nell’ esercito francdse.

♦
EXERCIȚIU 26.

Decă ceea ce a disu cumnata mea n’aru fi fostu adeveratu, eu
așu fi fostu mai mulțumitu. — Ddcă Lampertu aru fi făcutu acesta
elu aru fi unu omu falsu și nedemnu de a fi priimitu în familia
ndstră.— Noi amu fi fdrte nemulțumiți, decă servitorulu nostru
aru fi leneșii ca femeea acesta. — Ddcă noi amu fi nefericiți, n’amu
fi așa răbdători ca acestu june. — Voi ați fi mai avuți, decă n’ați
fi fostu leneși în tenerețe.—-Fii dreptu către toți. — Nu fiți leneși
ca școlarii mei. — Noi amu fi nedemni de amicia ta, decă amu fi
fostu capabili de o faptă asa urîtă. — Acestu june aru fi mai dreptu
către aprdpele seu, decă aru avea o inimă mai bună. — Decă tu
ai avea putină recunoștință pentru domna Malvina, tu ai fi mai
blăndu și mai răbdătorii cu fiulu ei. — Eu așu fi fostu pre mulțu- 

Biblioteca Universității „Lucian Blaga” din Sibiu



64

mitu de a lu vedea. — Credeți să fiu mai amabilii decâtu Nicolae?
— Adeverulu va fi cunoscuta.— Eu așu face bucurosu o casă nouă,
decă așu fi capabilii de a ceștiga în vera acesta doue mii de gal
beni. — Nu credeam să fii fosta capabilii de a tace o carte așa fru-
mbsă.— Fiindu adevărata ceea ce a disu servitorulu nostru, Ro-
salia a datu mumei sele o mare pomană. — Fii mai blânda, și vei
fi iubita ca și Umbertu. — Dăcă compania nostră aru fi mai mare
eu asu fi mai multumitu. — Marcuri asu fi mersa la Galați cu tbtă
familia, dccă dina n’aru fi fosta așa urîtă. — Noi amu manca pu-
cine cireși, dăcă aru fi mai copte —Tu nu ești capabilii de a ce
știga inima altora; nu ești blânda nici răbdătorii către aprdpelc teu.

LECȚIUNEA XXIX.
74. AVERE ca auxiliaru— 75. Indicativulu verbului avere.

74. Verbulu avere serve ele auxiliaru la timpurile peri
frastice ale verbeloru transitive active.

75. Indicativulu lui se declină astfelu:

PRESENTU.
ho am abbiămo avemu
hai ai avăte aveți
ha are, a hanno au

IMPEEFECTU.
avă va aveam avevămo aveau iu
avăvi aveai avevăte aveați
avăva avea avăvano aveau

PERFECȚII.
ebbi avui avăinmo avuremu
avăsti avuși avăste avureți
ebbe avu ăbbero avurd
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F11 T O R U.

avrb voiu avea avr6mo voma avea
avrăi vei avea avrete veți* avea
avră va avea avranno voru avea

PRESENTU COMPUSU.
ho aviito amu avuta abbiămo aviito amu avuta
hai aviito ai avuta avbte aviito ați avutu
ha aviito a avuta hanno avrito au avutu

IMPERFECTU COMPUSU.

avbva aviito avusem avevămo aviito avu s emu
avdvi aviito avuseși avevăte aviito avuseși
aveva aviito avuse av6vano aviito avuserb

PERFECTU COMPUSU.

ebbi aviito avusem avemmo aviito avusemu
avesti aviito avuseși avbste aviito avuseți
ebbe aviito avuse ebbero aviito avusero

FIITORU COMPUSU.

avrb aviito
avrăi aviito
avră aviito

voiu fi. avuta
vei fi avuta
va fi avuta

avrbmo aviito voma fi avuta
avr6te aviito veți fi avuta
avrănno aviito voru fi avuta.

EXEMPLE.

Se tu hâi sonno, dormi.
Per guadagnăre quello che

non avbte, vi roett6te a
r/sico di pdrdere anche
quello che avete.

/Qiiando avrb tempo, comin-
cerb a studiat mbglio la

)yz ; lingua italiăna.

Dbcă ți e somnu, dormi.
Pentru a ceștiga ceea ce nu

5 O

aveți, ve puneți în peri-
colu de a perde și ceea
ce aveți.

Cându voiu avea timpii. voiu
începe de a studia mai
bine limba italiană.Biblioteca Universității „Lucian Blaga” din Sibiu
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Non avrăi sempre i tuoi ge-
nitdri al fiânco.

Se avete amici veri, sappiăte
conservărveli.

Quando avrâi avicto cid clie
deslderi, contântati, e non
chidder di piti.

Costdro bbbero un giorno beni
di fortăna ed amici.

Tostochfe Augiisto ebbe in
sua balla 1’ assohîto po-
tdre, ei comincid a mo-
strârsi piti moderăto e piti
mite.

Non so se i tuoi fratelli a-
vranno la pazienza d’ as-
pettâre piti proplzia occa-
sidne.

II doldr tdo non avrct piti
conforto.

Avevâte avz'bto il tempo di
pentirvi, e non w avete
fatto.

Mâi non avdste guerra nel
vostro padse, qufndi non
sidte in grado di apprez-
zare i benefîcî della pâce.

Nu vei avea totdeauna pe
părinții tei lângă tine.

Dfecă aveți amici adeverați,
știți de a i conserva.

Cându vei fi avuta ceea ce
dorești, mulțumeștete, și
nu cere mai multu.

Aceștia avuro într’o di bo
gății și amici.

îndată ce Augusta a obți
nută puterea absolută, elu
începu de a se areta mai
moderata și mai blânda.

Nu știu dfecă frații tei voru
avea răbdarea de a aștepta
o ocasiune mai favorabilă.

Durerea ta nu va avea nici
o mengăere.

Avuseseți timpulu de a ve
căi, și n’ați făcuto.

Nu avureți nici odată resbelu
în țfera vdstră, și pentru a-
ceea nu sunteți în stare de a
prețui binefacerile păcii.

LECȚIUNEA XXX.
Aplicațiunea lecțiunii precedente.

VOCABULE.
ăcqua apă aspettâto așteptata
aspettăre a aștepta bere a bea
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EXERCIȚIU 27.

bevâte beeți morto mortu; muritu
bevuto beutu — e morto — a muritu
bicchiâre păharu notte (f) nopte

, birra bere pazienza răbdare
contâsa certă, dispută pezzo bucată
dolce dulce solo singuru
domandâre a cere // sonno somnu
domăni mâine — ho sonno — mi e somnu
dormire a dormi stimato stimatu
dormite dormiți tempo timpu
formâggio brânză verrd voiu veni
macellâio măcelaru vino vi nu
mezzo jumetate; mijlocu vittâria victorie.

Quando avete fame, mangiâte; quando avete sete, bevâte^
quando avete sonno, dormite. — Se avete sete, bevbte un po’ d’ a-£
cqua, oppure un po’ di birra. — Io ho molta fame, ma non ho an-
câra mangiâto.— Tu hai bevuto acqua, ma ii tuo cognâto ha be
vuto un bicchiere di birra. — Siâmo andâti a casa a dâdici ore, e
le mie sorelle non avâvano ancora sonno. — Bevete un buon bic-
chiâre di birra. — Non bevete birra, bevete- vino. — Noi avevâmo
un po' di vino. — lo non so bere il vino senza un po’ d' acqua.
— Mangiâte un pezzo di pane ed un păio di queste pere dolcis-
sime. — Quante ore dormite voi ? — Io ebbi un’ amico fedâle, ma
questi A morto.—Nell’ ultima guerra i nâstri ebbero due volte Ia
vittâria. — Tu non avesti tempo di dormire la notte passata. —
Le tue cognăte, Malvina e Rosalia, non hanno aspettato il loro
padre, ma sono andăte sole al passâggio.— Volete dormire un pâio
d’ ore? — Non so se questa sera avrd ancora sonno; dopo pranzo
ho dormito piu di quattr’ ore. — No, non e vero : hai dormito so-
lamente tre ore e mezza. — Tu avrai formâggio, vino ed un pezzo
di pane. — Quando avrete sete, bevete del mio vino, e non di
quella birra. — Gîno non avrâ aspettato il macellâio , perche non
avră avdto paziânza. — Aveste cib che ha comperato vostro cu-
gino?- No, avemmo solamente i bastoni e le ombrelle.— Voi
non aveste che la metâ del denâro. — Io avâva avuto da mia mo-
glie una bella casa e tremila zecchini in denâro, ma al tempo
della guerra ho perduto tutto. — I miâi fratelli non avranno la
pazienza di aspettâre fino a Domdnica.

Biblioteca Universității „Lucian Blaga” din Sibiu



68

EXERCIȚIU 29.

Veți avea ceea ce ați ceruta. — Decă voiu avea timpu, voiu
veni către s&ră la cafenea cu acesta oficeru străina. — Voi ați dor
mita tbtă noptea----Cine a avuta victoria în acesta resbelu?—
Decă tataia Rosaliei n’aru fi murită, elu ara fi fosta fericita de a
avea unu fiu generala. — Eu avusesem în anii trecuți unu câine
fdrte credincioșii; deră a muritu.— D&că vi e fdme, mâncați aco
stă pâine cu acesta brenză. — De câți ani era consorta lui Pavela
cându a muritu?—Eu voiu veni în casa vostră cându veți avea
unu pabaru de vinii buna. — Vinu nu era în orașulu unde amu
fostu: noi amu beutu'bere și apă-—Voi veți avea unu timpii prd
frumosu.— Eu nu știu ce timpii va fi mâine. — Ai dormita bine
noptea trecută?— Amu dormita pene la șepte. — Avuremu o c&rtă
cu domna Maria. — Decă Lainpertu și Nicolae voru fi avuta răb
dare, ei voru fi mulțumiți. — Decă George n’aru fi fostu pre bol-
navu, elu aru fi avuta mare plăcere de a bea unu pabaru din vi
nilin acesta. — Ai venitu singura?— Nu, era cu mine și grădi-
narulu.— Voi avuseti o mare răbdare. —- Manca ti o bucată de carne> >
de vițelu, și beți unu pabaru de vinu dulce. — Voi beți totdeauna
apă. — Am măncatu numai o bucată de pâine. — Cine a muritu
joia trecută?—A muritu fiulu măcelarului.

LECȚIUNEA XXXI.
76. Urmare și finita alu conjugării verbului AvERE.

76. Conjugarea verbului avere uraieză astfelu:

clie ăbbia ca
clie ăbbia ca
che ăbbia ca

MODULU £
PRE

să am
să aibi
să aibă

TRI

SENTU.

clie abbiămo
clie abbiăte
clie ăbbiano

cu TU.

ca să avemu
ca să aveți
ca să aibă.

che avessizrca să fiu avuta clie av6ssimo=ica să fimu avuta
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che avăssizzca să fii avutu che a veste ca să .fiți avutu
che avessesrca să fi avuta clie av^sse’orzca să fi avutu

PRESENTU COMPUSU.
che
che
che

ăbbia
ăbbia
ăbbia

o
8>c3

ca să fiu
ca să fii
ca să fi

3 che abbiămol o
che abbiăte s?

«s che ăbbiano

ca să fi mu
ca să fiți
ca să fi

TRECUTU COMPUSU.
che avessi
che avessi
che avdsse

o
8

Cv

ca să fiul o
ca. să fir 8
ca să fi

che avăssimo) o
che avdste
che avessero £

ca să fimu
ca să fiți
ca să fi

a

MODULU CONDIȚIONALUL

PRESENTU.
avrdi așu avea avrdmmo amu avea
avrdstî ai avea avrdste ați avea
avrdbbe aru avea avr6bbero aru avea

/f TRECUTE ‘ ■
avr& aviito așu fi avutu avr&nmo aviito amu fi avtu
avrăsti avuto ai fi avutu avrdste aviito ați fi avuta
avrdbbe avuto aru fi avutu avr&bbero aviito aru fi avutu

MODULU IMPERATIVU.

— — abbiămo avemu.
ăbbi aibi abbiăte aVeți

' ăbbia aibă ăbbiano aibă

MODULU 1NFINITIVU.
presentu: averezza avea trecutu: a văr aviito zza fi avutu

MODULU GERUNDIVU.
PRESENfu: av6ndo — avendu
trecutu : avăndo aviito = fiindu avutu

MODULU PARTICIPIALU.
presentu: avănte, avându trecutu: aviito, avutu.
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EXEMPLE.

Clii la păce non vudl, la
guârra s’ âbbia.

Egli creddva- non T avissi
veduto.

Non so s’ egli conservi an-
cdra il mfo libro, o se
1’ âbbia dato a Dragomiro.

Di te a codești signbri che
âbbiano un tautfno di pă
zi 6nza.

Credo abbiâte giudfzio ab-
bastănza per capfrla.

Se m£glio avessimo adem-
pidto ai noștri dovdri, a-
vremmo potiîto sfuggfre a
queste minăcce.

Avrâsti ottenăto qualche sus-
sidio dai Govârno, se a-
vfesl voMto chiâderlo.

Aortele avtito quanto brama-
văte, ma non avele sapiîto
meri târlo.

Credi ch’ egli âbbia avtito
notfzia di quanto avvânne
dai presidânte ?

Se non fossi malato non a-
vrei a prendere medicine.

Abbiâte sempre iri mente cib
che siâte, e dove avete a
finfre.

Abbi pietă della nostra mi-
sdria.

Non avendo avtito quattrfni,

Cine nu voește pace, să ai
bă resbelulu.

Elu credea că nu l’așu fi
vedutiL

Nu știu dbca elu păstr^ză
âncă cartea mea, seu dbcă
o a datu Iui Dragomiru.

Spuneți acestora domni, să
aibă puțină răbdare,

Credu să aveți minte de a-
junsu spre a pricepe a-
cbsta.

Decă amu fi împlinita mai
bine datoriile nbstre, amu
fi pututu scăpa de aceste
amenințări.

Ai fi obținută brecare aju
tora dela Guvernu, dbcă
ai fi voitu de a lu cere.

Ați fi avuta ceea ce duriați
însă n’ați știuta de a o5
merita.

Credi să fie avuta elu știre
despre ceea ce s’a întem-
platu în casa președintelui?

Dfecă n’așu fi bolnavii, n’așu
lua doftorii.

Luați aminte , totdeauna ce
sunteți și unde aveți a ter
mina.

Să ți fie milă d . mi-crî.-
nbstra.

Nefiindu ,avuta bani, num
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non ho măi potiito fab-
bricărmi una casa.

Avendo un po’ d’ antiveg-
genza, potremmo schivăre
simili inconvenidnti.

pututu nici-odată să mi
zidescu o casă.

Avându puțină jn^vedere,
ne amu putea feri de a-
ceste inconveniente

VOCABULE.

LSCȚIUNEA XXXII.
Aplicațiunea lecțiunii precedente.

ălbero arbure mdglio mai bine
bisogna cată, trebue ncmico inemicu
bosco pădure neppure nici măcaru
caduto căzuta nipâte nepotu, nepbtă

— & caduto — a că$utu pace (f) pace
cantina pivniță pătriâ patrie
cardzza trăsură persâna personă
cortile (wi) curte piâggia ' ploae
crădo credu podere (??&) moșie
cucina bucătcrie pozzo putu
desidărio. dorință rimdssa șoprouu
devesi trebue, se cuvine sala sală
frutto fructă sape te știți
gabinetto cabinetu, iatacu sddia scaunu
gettăr via a arunca simile asemenea
giornăle (»i) jurnalu stalla ■ grajdu
grăndine (f) grândină tăvola mdsâ; tabla
imbarazzâto încurcata văsto întinsa
lăggere a citi vendere a vinde
lăttera scrisdre vivere . a trăi.

EXERCIȚIU 29.

eh.’ in ăbbia denări da gettăr via? — Se avdssi denări,
ncn ti q Q ...1.1C camere credete cbe ăbbia .questa casa?
— kqat>n;i c.i.i’i.li avessero i noștri uffiziăli nella stalla dei
vicini?— Quaate tâvoie e quante sedie credete che abbiămo com- Biblioteca Universității „Lucian Blaga” din Sibiu
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perâto? — Cr6do che abbiâtc comperâto una sola tăvola con di-
cAtto sodic.— Se avessimo avuto una casa piu grande, la societâ
che abbiămo sarebbe stata piu numerosa. — Quantc persone c’ e-
rmio aii’ ultinio ballo del generale? — O’ erano piu che trecento
persone, duecdntu signâri e cento signore: molti altri sarâbbero
venuti se la sala fosse stata piu vasta. — Noi avremmo ii piu va-
sto giardino della cittă, se la vicina fosse stata contenta di vin
dere a nostro padre un pezzo del suo cortile. — A vrei piîi acqua
nel mio pozzo; se questa primavera fosse cadiîta ph\ pidggia. —
Questi ălberi avrebbt-ro avuto piti frutta, se quest’ anno non fosse ca-
duta due volte la grândine.—Non avendo avuto pazienza d’ aspettăre il
mio cugino, sono andăto in cafie a leggere i giornăli.— Se i tuoi fra-
tclli av6ssero aviito un po’ di pazienza, io non sardi adâsso cosi imba-
razzato. — Se avdssimo questo bel podere con una piccola casa, noi
saremmo contenti, e non avrâmmo desid&’io di altro. — I noștri
soldăți-non sarebbero imbarazzâti, se avessero sempre nemici si-
mili.— Non bisâgna aver nemici, nia devesi vivere in pace con
tutti. — Serdbbe mâglio che non aveste avuto una sirnile contesa.

EXERCIȚIU 30.

Decă tu ai fi flămundu, elu n’aru avea pentru tine nici mă-
caru o bucată de pâine. — Ai fi forte încurcatu, decă ai avea o
certă cu unu. omu asemenea. — Mai bine este de a nu avea ni-
raicu, decâtu de a fi avutu și bolnavu. — Octaviu, avându unu
mare numeru de de cai, a făcutu la moșia sa unu grajdu forte
întinsu: nimeni n’are unu grajdu asemenea. — Eu sunt forte încur
cata; nu știu a citi acesta scrisore francesă.— D&că templarulu
aru fi avutu (impu de a face doue mese none mai nainte de mer-
curi, eu așu fi avutu o marc plăcere. — Decă așu fi avutu unu ine-
micu asemenea, cu n’așu fi mersu pene la pădure fără companie.
— Noi amu fi cumperatu doue-spre-^ece scaune, deca croitorulu
n’aru fi plecatu. — Credu să aibă și elu unu nepotu bolnavu.
— Uându vei fi mare, vei avea și tu pe i nemicii tei. — Constan-
ti iu s’a dusu a trăi la o mică moșie ce are în patria lui. — în aces
ta casa sun tu ș&pte odăi cu patru iatacuri, o sală mare, una mi
că, doue bucătării, doue pivnițe, unu grajdu, unu șopronu pen
tru trei trăsuri, o curte forte întinsă cu unu puțu de apă bună, și
o frumosă grădină. — Eu așu avea o dorință. — Ce dorință ai?—■
D^că n’aru fi că^utu o grândină așa mare, amu fi avutu multe
fructe în vâra trecută. — Aici era o pădure forte întinsă. — Ecă
nepdta mea.
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LECȚ1UNEA XXXIII.
/

77. Cându se întrebuințezâ venire ca auxiliarii —
78- Indicativulu lui.

77. Verbala venire cându este întrebuințată ca auxiliarii,
serve a înlocui pe essere la verbele pasive.

• 78. Modula indicativii alu verbului venire se conjugă
stfelu:

P RE S E N T U.
vengo viu veniămo venim a
vieni vii venite vcniți
vidne vine vcngono vina

IM PERFECT U.
veniva venityn venivămo veni ama
venivi veniai venîvăte veni ați
veniva venia venivăuo veni au

PERFECȚII.
vdnni venii venimmo veniremu
venisti veniși veniste venireți
venne veni v 6nn ero veniro

FIITORU.
verrb voia veni verrdmo voma veni
verrăi vei veni verrdte veți veni
verră va veni verranno voru. veni

s6no veniito
s6i veniito
6 veniito

PRESENTU
am venita
ai venita
a venita

C0MPUSU.

siămo vemiti
si6te veniîte
sdno vemiti

amu venita '
ați venita
au venita
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IMPERFECTU COMPUSU.

dra veniito venisem eravămo vemiti veni semn
dri vemito yeniseși eravăte vemiti veniseți
dra vemîto venise drano vemiti veniseră

PERFECTU COMPUSU
fiii vemito venisem fummo vemiti veni semn
foști vemito veniseși foste vemiti veniseți
fu veniilo venise ftirono vemiti veniseră

FIITORU COMPUSU.
sârb vemito voiu fi venitu sardmo vemiti vomu fi venitu
sarăi vemito vei fi venitu șarete venuti veți fi venitu
sară vemito va fi venitu sarănno veniiti voru fi venitu.

EXEMPLE.

Gidrno vervă in ciii ci pen-
tirdmo del bene che non
abbiămo fatto.

1 buăni. țostojojțăMi, ven-
gono premiali ed i mal-
văgi puni ti.

Me ne venîva tutto solo ed
immerso nei midi pensidri.

„.yfnsi.
Gli esdrciti vennero alle mani

in sul primo albeggiăre.
Venne un di a visitărmi un

pdvero conta dino.
io venni in ludgo d’ 02’nio o

liice muto.
Non &rano ancora venuti da

ndi coldro che aspetta-
vămo.

Va veni dina în care ne
5

vomu căi pentru binele ce
n’amu fă cu tu.

Cei buni, mai curendu sbu
mai tărdiu, suntu premiați,
și cei rei pedepsiți.

Eu veniam, singurii de totu
și cufundata în gândurile
mele.

Venii, vedui, învinsei.
Armatele se încăeraro la ere-

patulu zioriloru.
Veni într’o di să me visite

unu bietu țeranu.
Venii întrunii locu lipsita

de ori-ce lumină.
Aceia pe care i așteptamu

nu veniseră âncă la noi.
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Pdscia che furamo al quărto
dl ventili — Gaddo mi si
gettb disteso a’ piddi.

Io venni? men, cosi corn’ io
morfssr

Don de venlsti, e chi sei tu?

Noi venivâmo ed essi an-
dăvano.

Ed io id a lui: se io veriga,
non rimau2?o.O

Quando sarânno venuti i ff-
gli tubi, manderb taliino
ad avvertfrtcne.

Boccăccio venne lo dat o so-
verchiamhnte, nou solo dai
sudi contemporanei, ma
eziăndio da coldro che gli
vennero appresso.

Nou invilăto all’ empie nozze
io vengo.

Dupo ce vcniremu la a pa
tra di. Gaddo mi se a-
runcă întinsu la picibre.

Slăbii, ca curau așii muri.

De undezi venitu, și cine
ești ?

Noi veniamu, și ei se du
ceau.

Și eu i di sei lui: dbcă viu,
nu remânu.

Cându voru fi venitu copii
tâi, voiu trimite pe cine
va ca să te înștiințeze.

Boccăccio fu lăudata peste
ineș.ura, nu numai de con
timporanii, ci ancă de ur
mașii sei.

Vin neinvitatu la nunta ne
legiuită.

LECȚÎUNEA XXXIV.
Aplicațiunea lecțiunii precedente.

VOCABULE-
biasimăto dojenitu âpera lucrdză
campâgna
£^tainerite

ț&ră
de sigura

presto
punito

curendu
pedepsita

contadine țeranu sap ere a ști
donde de undo stănco ostenita
gi^ deja, și superi ore superi ora
lodâto lăudata tristo reu
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lontâiio depărtata; departe triviăle prostu
lungo loru troverb voiu găsi
multitudine (f) mulțime

»
villâggio sa tu.

Donde vieni?— Volete sapere donde vengn?— Noi veniâmo
dalia cittîij e costoro vengono tutti dai villăggi vicini. - Una mol-
titudine di persăne veniva da quella parte. — Quando verrâi, non
troverâi piu questo povero vecchio. — Marco venne a domandăre
un libro pel suo professăre.— Chi sono costoro che vângono senza
cappello e senza scarpe? — Quândo tuo pâdre viene la sera a dor-
mii’A, egli e molto stanco. — I contadini vennero in casa. — Noi
non eravâmo mâi veniîti in questo giardino.— L’anno in cui siâ-
mo venuti a Biicarest non e stato troppo . felice per noi. — Noi era
vâmo gia veuuti a casa, quando il vostro cane e caduto nel poz-
zo. — Non so se le vostro cognâte siano giă venute; ma se non
sono vcniîte, verrânno presto. — Lo scolâro diligente viene lodâto
dai suoi genitări e dai-maeștri. — I fanciulli negligenti - vângono
puniti dai loro superiori, e biasimâti da tutti. — Se verrb lodâto
dagli uni, verrb certamente biasimâto dagli altri. — Quando il mio
giorno sară venuto, sârb piu imbarazzâto di voi. — Noi venimmo
a Nâpoli'senza cavâlli e senza domestici. — Abbiâmo aspetbâto piu
di due ore, ma voi non veniste - Quando vennero i genitări, la
povcra giă vane era giă morta.— Verrânno i nemici. — Verrâ la
pibggia, e sară molto utile per la campâgna. — Verrâ tuo cognato,
che sară capace di gettâr via tutte queste frutta. — Tuo fratello
venne solo in un lungo ove non c’ erano che nemici. — Umberto
e venuto qui con due giovani triști e triviâli.

EXERCIȚIU 32.

Eu viu dela țeră, deră cumnatulu teu vine dela Galați. — De
unde vine câ grădina nbstră n’a avutu fructe în anulu trecutu?
— Noi vomu veni aici.—Ei voru veni in casa nbstră. — A venitu
aici o familie francesă cu o mulțime de servitori și de servitbre.
— Cine lucreză bine este lăudatu. — Noi furemu lăudați eri într’o
societate de oficeri. — Decă vei fi asa lenesu, nu vei fi nici lău
datu, nici premiatu; tu vei fi dojenitu de toți, și pedepsitu de pă
rinții tei, seu de ceilalți superiori. — Acești țerani veniseră din
satulu loru. — Elu veni de siguru din București. — Cându veniră,
ei găsiră pe cumnata loru singură și tristă. — De unde veniseră
acești pictori? — Noi venisemu de departe.—Fratele tău va. veni
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dela satu ostenita și nemulțumi tu. — Acesta generala veni dinfr’o
țeră forte depărtată.— Cându cismarulu va ii venita, fâmi plăce
rea de a i cere decă a făcuta cișmele mele — Ofig.erulu va veni
astă seră pentru a citi jurnalele francese.— Ai și mâncata?— Nu
veți veni la moșie cu trăsura mea? — Eram așteptata la cafeneaua
dela o societate de amici buni. — Sculptorulu ce va veni mâine
este forte celebru în patria sa. — D^că Lampertu va veni cu Ni-
colae și cu Constantina, noi voma avea o marc plăcere. — Acești
țerani voru veni mai curendu decâtu voi. — Cându voia veni, ela
va fi nniritu de sigura, și nu voia mai găsi aici pe copii s&i ne
fericiți. — Ferarulu nostru este unu omu presta, deră măcelarulu
satului este și mai prostu.

LECȚIUNEA XXXV.
79. Celelalte moduri ale verbului venire.

79. Celelalte moduri ale verbului venire se conjugă astfelu

clie vdnga
che veriga
clie v&nga

che venfssi
clie venfssi
che venfssc

MODULU SUBJUNCTIVU.
P R E S E N T U.

ca să viu che veniănio ca să venimu;
ca să vii che veniăte ca să veniți
ca să vie che vengano ca să vie

TRECU TU.

ca să fiu
ca să fii
ca să fi

d che venfssimo' ca să fimu s
5 che venfste ca să fiți ’S
> che venissero ca sa n >

PRESENTU COMPUSU.

che sfa o ca să fiu d che siămo ca să fimu d

che sfa •3
d ca să fii "£ clic siăte •3

d ca sa fiți ’3
che sfa o ca să fi o> che si ano o ca să fi

che
clie
che

d
’a
D

fdssi
fdssi
fdsse

TRECUTU COMPUSU.

] o ca să fiu d che fdssimo •43 ca să fimu
ca să fii ’S che fdste ca să fiți

J > ca să fi > che fdssero > ca să'fi
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verrdi
verr6sti
verrdbbe

MODULU CONDIȚIONALUL
PRESE NT U.

așu veni verrdmmo
ai veni verreste
aru veni verrdbbero

amu veni
ați veni
aru veni

TRECU TU.

sarei
sardsti
sar6bbe ve

nu
to așu fi) s

ai fi 1’3
aru h1 >

sardmmo
sar^ste
verdbbero ve

nf
iti amu fi

ați li
aru fi ve

ni
tu

' MODULU IMPERATIVU.

vieni -
vdnga

vino
vie

yeniămo
venite
venganoO

venim u
veni ti
vie

MODULU INFINITIVU.
presentu: venfre~a veni trecutu: dsser venuto zz a fi veni tu

MODULU GERUNDIVU.
presentu: vendndo, viindu
trecutu: ess6ndo venuto, fiindu venitu

MODULU PARTICIPIALU.
presentu : venidntezzviindu trecutu : venuto zz venitu

fiitoru: venturozzviitoru.

EXEMPLE

Verrei a Galatz, se la na-
vigazidne fdsse apdrta.

Credi che nori verrebbero se
Io porâșsero?

Se venîste, potrdi mostrărvi
alcune Idttere interessan-
tissime. *

Non sar6i ventila da vdi, se

Dfccă navigațiunea aru fi des-
' , elfi să, așu veni la Galați*
Credi câ n’aru veni, de aru

putea ?
Ducă ați veni, așu putea a

ve areta niște scrisori forte
interesante.

N’așu fi venitu la D-vdstră,
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non fdssi stato certo di
ritrovârvi,

Vtâni meco, ffglio' mio.
Venite a mc, o v6i che sidte

angușUăți ed opprdssi.

Di te a costdro che qui ven-
go.no.

Sarernrno venuti * a voi, se
non avdssimo avtito questi
n-idrni dei forastidri.o

Spero che veniâte volentidri.
Credo che nissiîn venga per

pa ura di mia madre.
E mestidri che tu vSnga ri-

conosciiito.
Bisdgma che le vostre azidni

vengano approvăte, e non
biasimăte dai săggi.O o

S’ egh venisse preso, non ne
sardbbe ndstra la colpa.

Per venire lasciăi una bri-
găta d? amici.

I sdcoli venluri parlerănno
delle vdstre gesta.

Chieddva quattrini a tutti i
venienli.

Siăte i benveniîti,

dbcă n’așu fi fosta sigura
de a ve găsi.

Vino cu mine, fiulu meu.
Veniți la mine, o voi cari

sunteți stremrorați și a-
pesați,

-Spuneți acestora să vie aici.

Amu fi venitu la voi, dfecă
n’amu fi avutu niște stre
ini în dilele acestea.

Speru să veniți bucurosu.
Credu să nu vie nimeni din

frica mumei mele.
Cată să fii recunoscu tu.

Faptele vbstre cată să fie
lăudate, eră nu desapro-
bate de bmenii înțelepți.

Dbca elu aru fi prinsu, vina
n’aru fi a nbstră.

Spre a veni am lăsatu o so
cietate de amici.

Seculele viitbre voru vorbi
de isprăvile vbstre.

Cerea bani dela toți ce ve
ni au.

Bine ați venitu.
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LECȚIUNEA XXXVI.
Aplicațiunea lecțiunii precedente.

VOCABULE.

âio institutorii paga plată
ăia institutore pedagogo guvernoru
allora ' atunci presidente presidentu
bambino pruncii, copilii salârio salarii, lăfă
capo râie (772.) caporalii secretârio secretarii
cocchicre (?n) cocieriq visitiu sergente sergenții
giudice (ni) judecător u sposo ginere; consortu
impiegâto funcționarii spdsa miresă; con sortă
maestra învetătore stipendio lefă, onoram
ministro ministru siibito îndată
necessărio necesarii suocero socru.

EXERCIȚIU 33.

Se io fossi piu ricco, voi verreste piu volentieri-nella mia ca
sa.— II vostro âio sarebbe giă vemîto in giardino, se uno doi
fanciiîlli non fosse ammalâto. — Se îl ministro fosse contento,

' quest’ impiegăto verrebbe nominăto secretărio.— Allora egli a-
vrebbe uno stipendio molto piu grancle, e la sua famiglia sarebbe
contenta. —11 cocchiăre del presidente verrebbe sine a qui colla
carrozza, se le strade non fossero cosi cattive. — Credo cbe la
mâglie del presidente venga domâni; ella ne aveva il desiderio
da molto tempo. — Vieni tu, se hai piacere. — Le tue cognâte sa-
rebbero giă arrivâte colla sposa, se ii tempo non fosse stâto
cattivo. — Non ho mai avuto desidârio di venire con si trista com-
pagnia. — Avrei gran desiderio che veniste tutti a pranzo. — Lu-
nedi venturo saremo qui colla nostra ăia. — I figli del giudicc
hanno detto di venire col pedagogo dclla nostra scuâla. — Questi
domestici non verrebbe-ro, se non avessero il loro salârio.— Dite
al caporăle, che venga con quattro soldați. — II gencrăle ha chia-
mâto anche il sergente, e ha detto che vengano tutti in questa
sala. — La nostra maestra e ancora lontâna dai suo spdso; questi
ha detto che verrebbe questo mese col suocero e colla suâcera.
— Se la tua sposa venisse coi sudi bambini, verrebbero anche ie 
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cognăte coi loro. — Non b nccessărio clic veniâte dai giudice an-
che v6i. — Credo siăte vemîti colla carrozza dcl medico : perchd
non c’ c anch’ egli? — S’ egli fosse vemito, non avrâbbe vediito
nulla. — Per non esser vemito subito, voi non avâte veduto'cid
che costoro hanno fatto. — Venândo qui, ho trovăto un zecchino
sulla tăvola; 6ra la paga del fornâio.— Se tu venissi punito dai
tuo signor aio, io certamente non ne avr6i piacere; ina peichd,
fanciiillo mio, non hai fatto a quest’ ora i tudi temi?—,Ecco la
spâsa del generăle; venite subite con tutti gli uftiziăli e colle m6-
gli loro.

EXERCIȚIU 34.

Secretarulu ministrului aru veni pene aici, decă aru avea unu
calu mai buna. — Noi amu veni și mai departe, ddcă n amu avea
dorința de a citi jurnalele de ieri. — Credu să vie cu noi și fra
tele lui Carolu. — Acesta funcționara este stimata de domnulu
presidentu; elu va fi numite judecătorii la București cu unu ono
rarii mai mare. — Socrulu tdu aru veni la plimbare cu noi, d&ca
visitiulu aru fi aici cu trăsura veciuiloru.— Cându a venita insti-
tutorulu vostru ? — Credu să fi venita ieri — Nu este necesara să
vie institutorea pene aici cu toți copii: locuia este prd departe
pentru ci.— D&că aru veni soldații, nu credu că aru fi pre mul
țumiți. — Ce plată ați da la unu guvernoru dăcă elu aru fi mul
țumită de a veni la scdla vbstră? — Spuneți la oficeru, să vie
aici cu doi sergenți și cu patru-deci de soldați. — Eu n’așu veni
departe, decă n’aru fi necesara: suni ostenita mai multa decutu
voi. — Spre a fi lăudata este necesara de a face mai multa decâta
acesta.— Nimeni n’aru fi venita în sătula nostru, decă n’aru fi
fosta cai și trăsuri. — D&că n’așu fi venita eu, toți acești servitori
n’aru fi avuta salarula loru.— Veniți aici, și veți priimi lefii pen
tru luna trecută. — Templarulu vostru a priimitu plata lui.

LECTIUNEA XXXVII.
80. Cele trei conjugări — 81. Indieativulu loru.

80. Conjugările verbeloru suntu trei. Cea d’ăntâiu are
infinitivulu în are, ca lodâre (a lăuda); a doua în ere, ca
perdere (a perde); a treia în ire, ca sentire (a simți).
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81. Modula indicativa alu acestora verbe se conjugă astfela:

PRESENTU.

16do, pârdo, sânto
16 di, p6rdi, sdnti
16da, pdrde, sdnte
lodiămo, perdiămo, sentiămo
lodăte, perddte, sentfte
Iddano, p6rdono, s6ntono

lauda, perdu, simțu
laudi, perdi, simți
laudă, perde, simte
lătfdâmu, perdemu, simțim
lăudați, perdeți, simțiți
laudă, perdu, simțu.

IM PERFECT U.

lodăva, perd6va, sentfva
lodăvi, perdăvi, senti'vi
lodăva, perddva, sentfva
lodavămo, perdevămo, sentivămo

lodavăte, perdevăte, sentivăte
lodăvano, perddvano, sentfvano

lăudam, perdeam, simți am
lăudai, perdeai, simțiai
lăuda, perdea, simția
lăudam u, perdeamu. sim-

[ți amu
lăudați, perdeați, simțiați
lăudau, perdeau, simțiau.

PERFEC

lodăi, perddi, sentii
lodăsti, perd6sti, sentfsti
lodb, perdfe, seufi
lodămmo, perddmmo, sentimmo

lodăste., perdele, sentiste

lodărono, perddrono, sentfrono

u.

lăudai, perdui, simții
lăudași, perduși, simțiși
lăudo, perdu, simți ‘
lăudaremu, perduremu,

[simțiremu
lăudareți, perdureți, sim-

[țireți
lăudară, perduro, simțiro.

FIITORU.

loderd, perderb, sentirb
loderăi, perderâi, sentirăi
loderă, perderă, sentiră
loderdmo, perderdmo, sentirdmo
loderete, perderăte, sentirdte
loderănno, perderănno, sentirăuno. voru jBiblioteca Universității „Lucian Blaga” din Sibiu
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PERFECTU COMPUSU.

PRESEN'ftT COMPUSU.

ho
hai
ha
abbiămo
avdte
hanno lo

dă
to

, p
er

di
ito

,
se

nt
fto

p.
’ f» 

p JO 
P so

3 ~‘B
lă

ud
at

u,
 p

er
-

du
tu

, sim
țit

ă.

IMPERFECTU COMPUSU.
avăva
avă vi
avdva
avevămo
avevăte
avăvano lo

dă
to

, per
di

i-
to

, se
nt

fto

lăudasem, perdusem, simțisem
lăudaseși, perduseși, simțiseși

' lăudase, perduse, simțise
lăudasemu, perdusemu, simțisemu
lăudaseți, perduseți, simțiseți
lăudasero, perdusero, simțiseră

6bbi )
avdsti | "2 2
ăbbe l^a, > <Davemmo | Q- w
avăste | -S 2
6bbero j

lăudasem, perdusem, simțisem
lăudaseși, perduseși, simțiseși
lăudase, perduse, simțise
lăudasemu, perdusemu, simțisemu
lăudaseți, perduseți, simțiseți
lăudasero, perdusero, simțiseră

FHTORU COMPUSU.

I 3

>ct &o

Omenii laudă totdeauna vir
tutea, de și nu știu toți de
a o imita.

Perdeți timpulu în lucruri
de nimicu.

avrb
avrăi
avră
avrămo
avrăte
avrănno

voiu fi
vei fi
va fi
vomu fi
veți fi
voru fi

a
o- w

EXEMPLE.
G-li udmini I6dano sempre la

virtfi, sebbenc tuîti non
m;îăr!a.

V<). perdele il tempo in cose
da nulla.
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Costfii non sente rimorso al-
ciuio del male che ha corn-
messo.

Quel li che ti Mano non son
sempre i tnoi miglidri a-
mici.

Sentivâmo un doldre vivis-
siino di questa pdrdita.

Voi lodavâte quel gidvane,
ma- esso non lo merităva
affatto.

&enl(i_un grâude fracăsso.
Io amo Emilia; 1’ amate an-

che voi?
'Parlavate tutti ad una volta.
Quelli che m’ udirono ne sa-

răn teștjjndnî.
Costdro non sentiranno piti

la mia voce.
I padri noștri peccârjmo e

non sono piti.
Virth contra il fardrezzpren-

deră T arini, ejîa il oom-
băt-ter corto.

Iddio guârda la terra, e la
terra trema; egli tocea i
monti, ed i monti ftimuno.

Siîi fiiimi di Babildnia se-
demmo e piangemrno ri-

^cordăndo.c^ di Șidnne.
E come cantor &mo il căntico

del Signdre in terra stra-
nidra ?

urno rd dei Riîtuli dichiarb

Acesta nu simte nici o mu
strare de cugetu pentru
râulu ce a comisii.

Cei co tc laudă nu suntu
totdeauna amicii tâi cei
mai buni.

î\Toi simțiamu o durere fbrte
vie pentru perderea acesta.

Voi lăudați pe acestu -june,
d&ră elu nu o merita de
locu.

Audii unu sgomotu mare.5 O
lubescu pe Emilia; o iubiți

și voi?
Vorbiați toți deodată.
Cei ce m’au auditu voru fi

mar tur i.
Aceștia nu voru mai audi

vdeea mea.
Părinții noștri au pecătuitu

si nu mai suntu.
Virtutea va lua armele în

contra furdrii, și lupta va
fi scurtă.

Duninedeu se uită la pă-
mentu, și pământulu se
cutremură, elu atinge pe
munți, și munții fumeză.

Longă rîurile Babilonului șe-
duremu și plânseremu a-
mintindune de Sionu.

Și cumu vomu căuta cânte-
culu lui Dumnedeu în țbra

. străină ?
Turnu, regele Rutuliloru, de-
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Ia guerra al padre di La-
vfnia.

Empădocle peri vittima del
suo zdlo per la scidnza,
se vogliămo aggiustăr fede
a Plfnio.

Giove caccib Endiroidne dai
cielo, e lo condonnb ad
un sonno perpdtuo.

Crederb tuf te queste cose
quando le avro vedute c.o-
gli dcclii miei, e toccâte
colic mie mani.

Gli udmini ti accuserânno,
ma Iddlo ti assolverd.

Risponderb come da me si
suole — liberi sensi in sdm-
plici pardle.

Sarăi lodato da tutti, ed il
tuo nome risiLonerd... per-
sfno fra le genți bărbare.

Passavâmo oltre il Po.
Mi avevâte biasimato ingiu-

stam^nte.
O vdi, che mormorăte contro

i voștri padri, guardâtevi
dai giudfzio dei pdsteri.

claro resbelidu părintelui
Laviniei.

Empedocle a fosta victima
zelului seu pentru știința,
dfecă voiniu să credemu
lui Pliniu.

Joe isgoni pe Endimionu din
ceru, și lu osendi la unu
somnu foră sfîrșitu.

Voiu crede tbte acestea, cându
le voia fi vedutu cu ochii
mei, și atinsa cu mâinile
mele.

Omenii te voru acusa, dferă
Dumnedeu te va absolve.

Voiu spune, dupo obiceiulu
meu, niște cugetări libere
prin vorbe simple.

Vei fi lăudata de toți, și nu
mele tâu va resuna chiaru
între popbrele barbare.

Treceamu peste rîulu Po.
Voi me dojeniseți fora drep

tate.
O voi, cari murmurați în cbn-

tra părințiloru voștri, feri-
țive dejudiciuluposteritâții.

LECȚIUNEA XXXVIII.
Aplicațiunea lecțiunii precedente.

VOCABULE-
ayvertire a înștiința — mi basta — mi ajunge
basUîe’- a ajunge — ti basta — ți ajunge
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bottbga prevălie momento momentu
cagione (f) causă paese țbră
carnbiâre a scămba possedere a posede
comperăre a cu mp era ricchezza avuție
consigliâre a consilia ricevere a priimi
farm a faină sistema (??i) sistemu
favorevole favorabilii sorpreso surprinsa
frumbnto grâu spendere a cheltui
malattia bblă sufficiente îndestulătorii
mandăre a trimite trovăre a găsi
mercadânte negutătoru vendere a vinde

Io non possbdo ne le case nb i poderi che possedete voi, ma
sono molto piu contento e felice. — Voi vendete, e noi compcriâ-
mo. — Se volete vendere questo podere, i miei cognâti lo com-
preranno. — Avbte vediîto i ca valii che comperămmo la settimăna
passăta? —Tu non consigli tuo fratello a comperăre questi due ca-
vălli.— La cagione b perchb non sono raansubti.— Questi signbri
consigliano tutti i noștri mercadănti a comperăr farina.— Chi cdm-
pera in questo momento, non coinpera bene. — Se aveste veduto
le case che hanno fatto questi architetti, non sareste sorpreso. —
Quărido cornprerăi altri cavălli, fammi il piacere di avvertire pri
ma di tutto il nostro cocchiere.— Manderemo a Galatz il frumento
che abbiămo coniperăto la settimâna passăta. — Avvertisti il fâb-
bro di fare im păi o di chiâvi per le camere dclla zia?— Avver-
timmo T ăi o della malattia di Alessăndro. — Non ne avvertiste pri
ma il medico di casa?—Non so quello che consiglierănno i me
dici a questo ammalato. — Credo che tutti consiglierănno al p6-
vero gibvane di cambiăr aria. — Hăi cambiâto lo zecchmo a quel
mercadănte?— Tu spendesti cinque zecchini per la carrozza, e
noi non ne spendbmmo che tre. — I miei fratelli spendono tutto.
cib che guadăgnano.— Se nan cambierănno sistema, non posse-
derânno mai nulla. — Voi cambiăte sempre paese per guadagnăre
ncchezze, ma noi troviămo cir b meglio di vivere in pătria.—
Questo povero fanciullo vive del piccolo salărio che riccve da un
macellâio della cittâ.—. Quanto guadagnăte alia settimâna? — Noi
guadagniâmo tre zecchini al mese- — La vostra paga non b sufi
ciente. — Mi basta per vivere, ed io .ne sono contento.
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EXERCIȚIU 36.

Noi căștigaremu mulți bani la București. — Acestu bietu croi
torii nu ceștigă nimicu. — Trimisei unu architectu la domnu Gri-
gorie.— Trimisesemu doue scrisori la consortulu teu. — Tu vei fi
înștiințatu pe servitorii noștri. — Eu cumperai o moșie. — Tu po-
sedeai în timpulu acela doue case mari și frumdse. — Aceste domne
venduro tdte casele și grădinile ce posedeau, și cumperaro o maro
moșie. — Noi trăiam u la țdră, și chel tuia mu forte pucinu pentru
familia ndstră.—Acestu pictorii posede mari avuții. -Vomu scăm-
ba în curendu sistemulu nostru de a trăi. — în tera acesta vomu
câștiga mai bine decâtu în patria ndstră. — Ei mi consiliasero de
a scămba caii mei. — Câtă făină ai cumperatu dela brutaru? —
Acestă casă nu mi ajunge pentru tdtă familia. — Fiulu nostru va
fi surprinșii de a găsi acești străini în odaea mătușei sdle.— Tri-
miseremu grâu și făină la brutarulu nostru. — Neguțătorulu scăm-
base unu galbenii în prăvălia cismarului.— Era mai bine de a nu
vinde acurau grâulu nostru. — Trei sute de galbeni nu ini voru
ajunge pentru a cumpera mica casă a ferarului. — Noi nu cești-
gâmu dece .galbeni într’o septemână. — Voiu cheltui cinci galbeni
și jumătate; și voiu cumpera o pălărie mai frumdsă pentru soșia
mea. — Lefa mea de funcționam nu mi ajunge pentru a trăi cu
familia mea. — Tdte avuțiile ce veți găsi în pivniță voru fi pentru
voi. — Părinții mei voru găsi causa acestei certe. — Ddcă ministru
va găsi necesarii de a scămba toți funcționarii acestui orașu, Ni-
colae va fi trimișii la București, și George va fi numitu secretam.
— Ofițerii voru trimite acestu calu la generalulu loru. — Vei po
sede o consortă blândă și înțeldptă. — Vomu veni la Turinu, cându
vomu găsi unu momentu mai favorabila. — Astădi este mai bine
a vinde decâtu a cumpera.

LECȚIUNEA XXXIX.
82. Urme^ă și se termină conjugarea verbeloru LODARE, PER-

DERE Și SENTIRE.

82. Verbele lodâre, pârdere și sentîre urmddă astfelu:
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MODULU SUBJUNCTIVU.

P R E S E N T U.

che 16di, perda, sănta
che 16di, p.ărda, sănta .
che 16di, părda, sănta
che lodiămo, perdiămo, sentiămo

che lodiăte, perdiăte, sentiăte

che Iddano. pdrdano, sdntano

ca să laudu, perdu, simțu
ca' să laudi, perdi, simți
ca să laude, pbrdă, simță
ca să lăudâmu, perdemu,

[simțimu
ca să lăudați, perdeți,

[simțiți
ca să laude, pferdă, simță.

t r e c u t u.

che lodăssi, perdâssi, sentfssi
che lodăssi, perdăssi, sentfssi
ehe lodăsse, ’perdăsse, sentfsse
che lodăssimo. perd^ssimo, sentfssimo
che lodăste, perdăste, sentfste
che lodăssero, perdessero, sentissero

ca
ca
ca
ca
ca
ca

să
să
să
să
să
să

fiu
fii
fi
fimu
fiți
fi

PRESENTU COMPUStf.

che ăbbia
che ăbbia
che ăbbia
che abbiămo
che abbiăle
che ăbbiauo

ca
ca
ca
ca
ca
ca

să
să
să
să
să
să

TRECUTU COMPUSU.

che avăssi
che avăssi
che av6sse
che av^ssimo
che avăste
che avăssero

ca
ca
ca
ca
ca
ca

să
să
să
să
să
să

Biblioteca Universității „Lucian Blaga” din Sibiu



89

MODULU CONDIȚIONALA.

PRESENTU.

loderâi, perderâi, sentirâi
loderâsti, perderâsti, sentirâsti
loderâbbe, perderâbbe, sentirâbbe
loderâmmo, perderâmmo, sentirâmmo
loderâste, perderâste, sentirâste
loderâbbero, perderâbbero, sentirâbbero.

lo
ai fSi oai'U I
amu | u'.â
ați ||"
aru

t r e c u t u.

avrâi ] 2
avrâsti | o
avrâbbe I S> cg
avrâmmo ( o~ §
avrâste | -îe
avrâbberojl?

așu fi ? x
ai fi
aru fi I
amu fif-Ș "
ați fi l'g 5
aru fi

MODULU IMPERATIVII.
Idda, p6rdi, sdnti
16di, perda, sânta
lodiămo, perdiâmo, sentiâmo
lodăte, perdâte, sentfte
Iddino, pdrdano, sântano

laudă, perdi, simți-
laude, perdă, simță
lăndâmu, perdemu, simțimu
lăudați, perdeți, simțiți
laude, pâr^ă, simță.

MODULU INFINITIVU.
PRESENTU.

lodăre, pârdere, sentfre a lăuda, a perde, a simți.
*

T R E 0 U T U.

avdr lodătb, perdiito, sentftozza fi lăudatu, perdutu, simțitu.

MODULU GERUNDIVU.
PRESENTU.

lodăndo, perddndo, sentândo—lăudându, per^ându, simțindu.

TREC ut u.

avândo lodato, perdiito, sentftozzfiindu lăudatu, perdutu,
[simțitu.
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MODULU PARTICIPIALU.
PRESENTU.

lodănte, perdănte, senfciănte—lăudându, percjendu, simțindu
TRECUTU.

lodăto, perdiito, sentfto lăudatu, perdutu, simțită...

EXEMPLE.

Ti loderei, se lo m&ritassi,
Perderemrno il tempo, se vo-

lessimo convincerti.
Avreste măi lodâto ano che

non lo meri ta va?
Pretăndono che li lodidmo,

ma non cdrcano in venin
modo di meritârlo.

Di chi pensăte ch’ io parii?

ii diidpo che ta non p&rda
un’ istănte.

Se costdro perdessero i ge-
nitdri, capirebbero meglio
qual sia la condizidne di
questa tapindlla.

Come pretenddte che i figli
voștri sentano qualche com-
passidne degl’ infelici, se
non date loro voi stessi il
buon’ esdmpio?

Bramavămo che ci raccon-
taste qualche stdria pia-
cdvole ed istruttiva.

Non ti avremmo accorddto
questo favdre, se non lo
avessimo potuio.

Te așa lăuda, dbcă o ai merita.
Amu perde timpulu, de amu

voi a te convinge.
Fir ați lăudatu pe unulu care

nu o merita?
Ei pretindă să i lăudâmu,

dbră nu caută nici-de canin
de a o merita.

Pentru cine credeți să vor-.
bescu ?

Cată să nu perdi nici unu
minutu.

Dbcă aceștia aru perde pe
părinții loru, ei aru pri
cepe mai bine care este
starea acestei fete nefe
ricite.

Cumu pretindeți să simtă cor
pii vostra. bre-care com
pasiune pentru cei nefe
riciți, dbcă nu le dați voi
exemplulu celu bunu?

Doriamu să ne fiți povestita
bre-care istorie plăcută și
instructivă.

Nu ți amu fi acordata acb-
stă favbre, decă n’amu fi
pututu.
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Non siete amanti del pro-
grdsso.

Non insultdte ai perdenti.

Grli animăli sono ^sseri sen-
zientt, ma 1’ udmo oltre a
questo & anclie intellig&nte.

Ho perduto il mi o randăllo,
e non avendo poftită an-
c6ra trovărlo, pensăi che
taluno me lo avesse invo-
Itito.

Quanto credete che abbid-
mo guadagndto in que-
'sf affăre?

Nulla avendo j nulla sono in
caso di dărui.

Mdglio e donare che ricevere.

Piti della vitazzamar la glo
ria & mi o costăme antlco.

Voi nu sunteți iubitori de
progresa.

Nu insultați pe aceia cari au
perdutu.

Animalele suntu ființe sim-
țitdre, dfcră omulu este pe
lângă acfesta și inteligenta

Am perdutu bâțulu meu, și
nefiindu ancă pututu a lu
găsi, am gănditu să mi lu
fi fura tu cine-va.

Câtu credeți să fimu căști-
gatu la acostă afacere?

Neavendu nimicu, nu ți potu
da nimicu.

Mai bine este a dărui decâtu
a prii mi.

Este obiceiulu meu de a pre
feri gloria pe lângă vikță

LECȚIUNEA XL.

VOCABULE.

Aplicați unea leo^iunii precedente.

amare a iubi ci ne, ni, la noi
brigâta societate circa despre; aprope
cagionăre a causa desiderâre a dori
capitâno capitanu fortezza fortreță
cddere a preda finire a fini
ebiamâre a chiăma fiorino fîorinu
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EXERCIȚIU 37.

imparăre a înveța prestăre
intendere a înțelege prestito
Itălia Italia restituire
lădro hoțu restituzidne
mancăre a lipsi . ricondurre
nave (f) navă, corabie riportăre
ogni fiecare; ori-ce romănzo
parlăre a vorbi rubăre
pianoforte (m) claviru tale, tal
porto por tu taluno
prendere a lua verso

a împrumuta
împrumuta
a reîntdrce
reîntorcere
a reconduc©
a repurta
romantu
a fura
atare, astfelu
cineva
către, spre.

Ci voldte cedere il frumdnto che comperăste nel poddre di Co-
stan tino ? —Credete eh’ io guadăgni in questo afiare?—Non cre
do che tu ci perda. — Per comperăre questo pianofdrte non ci ba-
sterebbero miile fiorini. — Spendereste anche di piu, se il piano-
forte merităsse una tal somma.— La meriterebbc, se fosse nuâvo.
— Dove troverete denăro per comperăre una nave? — Se preo
ți este un’ altro domestico, la vostra mdglie non ne avrebbe gran
piacere. — Se non restituiste al vostro amico il libro che ne ave-.
ste in prdstito, sareste un ladro. — Sardi un lădro, se rubăssi -il
suo libro: ma io non intdndo rubărlo : quando avrd finito di leg-
gerlo, ne fard la restitnzione. — Se tu mancăssi di venire al ballo,
tutta la nostra brigăta ne sarebbe malcontenta. — La spade ed il
cannone. avrebbero finito questa contesa, se il nostro re, ii quale
ama la pace meglio d’ ogni vittoria, non avesse cediito la fortezza
verso una somma (o sumă) di denăro. — Volete eh’ io chiămi
il domestico o il cocchiere? — Chiamăte 1’ un o e 1’altro. — Non fi
nite cosi questo affăre. — Dopo aver riportăto due grandi vittârie,
questo generăle ricondusse 1’ esdrcito in patria. — Avdndo finito
tutti i miei aflări, sono andăto a caffe per leggere i giornăli —
Non c’ e qui nessuno che legga i giornăli francesi? — Cerne vo-.
lete che i voștri figli leggano un libro simile? —Non d bene che
leggiate tanti romănzi. Credete che costâro intendano cid che
leggono?— Se volete che i voștri nipâti impărino, făte che leg
gano libri di stdria, e non questi romănzi triviăli. — Credete che
Umberto ăbbia imparăto niente di budno al ginnăsin?— Che con-
siglierdste a questo ammalăto di prendere? — Voglio che i figli
midi ămino i loro cugini. — Se il tempo non fosse stato si cattiyo?
questa settimăna serebbero arrîvăte in porto molie navi.
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EXERCIȚIU 38.
Cu câți bani voiți să ve împrumuta ? - Credu să cumpere elu

casa căpitanului. — Junimea de astăzi iubește prd multu romanțu-
rile.— Hoții aru fi iuratu toți banii acestui neguțătorii, decă n’aru
fi venitu la timpu servitorii unui ofigeru italianu. — Eu asu fi mul
țumi tu, d&ca rai ai împrumuta o carte de istorie. — D&că aru fi
fostu necesarii, neguțătorii noștri aru fi împrumutata aceste nave
pentru armata. — Amu lua unu claviru mai buna, d&că optu-^eci
de galbeni aru fi de ajunsa a lu curapera. — Decă ati citi totdea
una astfelu de cărți, n’ați înveța nimicii. — Cărțile acestea aru fi
folositor© pentru noi, decă amu înțelege ceea ce citimu. — Fiecare
mumă iubește pe copii sei. — Luați ceea ce voiți. — Fiindu termi
nații tdte lecțiunile mele, amu mersa la satu, unde am făcutu o
visită la domnu Nicolae. — Consiliându pacea, elu caus&ză resbe-
lulu. — Nu voescu să, împrumuți nici unu romanța la socrulu meu.
— Noi amu fostu îhtr’o societate de ofigeri, și amu vorbita cu ei
despre resbelulu celu din urmă. — Nu doriți lucruri nefolositor©.
— Doriam de a preda cuiva calulu meu și toți câinii. — Noi amu
întdrce socrului vostru banii cu cari ne a împrumutata, decă'amu
vinde grâulu și făina. — Navele [ce au recondusu armata suntu âncă
în portulu nostru. — în portulu Veneției amu vedutu doue nave
de resbelu, care venisero spre a reconduce regele Italiei. — D&că
cumnata vdstră aru fi aici, nu mi aru lipsi nimicu.

LECTIUNEA XLI.
83. Verbele pronominale — 84. Exemplu de conjugare — 85. Ver

bele negative.

83. Verbele pronominale se conjugă prin ajutorulu par-
ticeleloru mi (me), ti (te), si (se), ci (ne), vi (ve), si (se),
cari de ordinara se pună între sabjectulu și verbalii; d£ră
la imperativa și la modurile impersonale se punu în ur
ma verbului, formându o singură vorbă cu densulu. La
timpurile compuse, participiului trecuta care însoțește au- 
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xiliarulu, se acbrdă cu subjectulu în genu și numeru; și
acesta se întâmpla la orî-ce verbu conjugata cu auxiliarulu
âssere.

84.-Prin urmare verbulu pentârsi (a se căi), se con
jugă astfel u :

MODULU INDICAȚIVU.

presentu —Mi pento, ti penti, si pente; ci pentiămo?
vi pentfte, si pdntono (me căescu, te căești, se căește;
ne căiinu, ve căiți, se căescu).

imperfectu. — Mi pentfva, ti pentivi, si pentfva; ci pen-
tivămo, vi pentivăte, si pentfvauo (me căiam, te căiai,
se caia; ne căiamu, ve căiați, se căiau).

perfectu. — Mi penti'i, ti pentfsti, si penti; ci penti'm-
mo, vi pentfste, si pentfrono (me căii, te căiși, se căi;
ne căiremu, ve căireți, se cairo).

fhtoru. — Mi pentirb, ti pentirăi, si pentiră; ci penti-
rdmo, vi pentirdte, si pentirănno (me voiu căi, te vei căi,
se va căi; ne voma căi, ve veți căi, se voru căi).

preș. comp. — Mi son o pentfto, ti s6i pentfto, si e pen
tfto ; ci siămo pentfti, vi sidte pentfti, si sono pentfti (m’am
căitu, te ai căitu, s’a căitu; ne amu căitu, v’ați căitu, s’au
căi tu).

imp. comp. — Mi dra pentfto ecc. (me căisem s.c.l.)
perf. comp. — Mi fui pentfto, ecc. (me căisem, s.c.l.)
fiit. comp. — Mi sârb pentfto, ecc. (me voiu fi căitu, s.c.l.)

MODULU SUBJUNCTIVU.

presentu. — Che xni pdnta, che ti pdnta, ecc. (ca să
me căescu, ca să te căești, s.c.l.)

trecutu. — Che mipentfssi, ecc. (ca same fiu căitu, s.c.l.)
preș. coAip. — Che mi sfa pentfto, ecc. (ca să me fiu

căitu, s.c.l.)
trec. comp. — Che mi fbssi pentfto, ecc. (ca să me fiu

căitu, s.c.l.)
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MODULU CONDIȚIONALE.

presentu. — Mi pentir6i, ecc. (m’așu căi, s.c.l.)
trecute. — Mi sarei pentito, ecc. (nfașu fi căitm, s.c.l.)

MODULU IMPERATIVE.

INFINITIVE.

presentu. — Pentlr- cai

Jllsser- >fi căi tu

P6ntiti, pdntasi; pentiămoci, pentitevi, p6ntansi (căe-
ștete, căescăse; să ne căiniu, căițive, căescăse).

MODULU

[mi a me)
Iti a te |
|si a se |
|ci a nef
|vi a ve |
(si a se)

trecu TU.

[mi
|ti pentito

a me
a te

Isi a se
|ci a ne
|vi pentfti a ve
isi a se

MODULU GERENDIVU.

mi me
ti te

presentu.—Pent^ndo- si căindu-: se
ci ne
vi ve
si se

ȚRECUTU.

mi
ti

Ess6ndo-
vi
si

pentito

pentfti

me
te

fiindu- se
ne
ve
se

căitu
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MODULU PARTICIPIALU.

PRESENTU.

‘ (pușinu întrebuințată.)

mi me
Pentdnte- ti căindu- te

si se
ci ne

Pentdnti- vi căinda- ve
si » se

TRECUTU.

Pentîto-
mi
ti
si

Pentiti-
ci
vi
si

căiții

căiți

85 Verbele negative se conjugă prin adverbiala non,
care se pune între subjectulu și verbala conjugata. Per-
sbna a doua dela singulara se înlocuește la imperativa
prin presentulu infinitivului, ca și românește; s. ex. non
parlare (nu vorbi), în locu de non paria (nu vorbește).
Afară de acesta, verbele negative n’au nici o formă excep
țională.

EXEMPLE.

Pentitevi dei peccăti voștri,
finchfe ne av6te il tempo.

Chi si pente del male com-
messo, da encomiărsi co-
me quello che ha serbâto
1’ innoc^nza.z

Mi rallegro teco della ricu-
perăta sahite.

Rallegr atoni ed esultăte, per-

Căițive de pecatele vbstre7
pene aveți timpu.

Cine se căește pentru râulu
comisa, este de lăudata ca
și acela care și a păstrată
inocența.

Me bucura cu D-ta pentru
sănătatea ce ai recuperata.

Bucurațive și tresăriți de plă-
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ehd grande e la vostra
mercăde nei ciăli.

Di che vi lagndte ?
Sămbrami che non abbidte

motivo alciîno di lagnârvi.
Lagndtisi col principe di una

sfmile ingiustfzia, non ne
ottennero ri para zid ne al
dina.

Conviăne che mi rallegri
con voi <gei progrăssi che
facăste nello stiidio.

Non mi dolsi della mia po-
verth, ma bensi del poco
ondre che mi facăvano i
miei figli.

Con chi vi lagnașțe?
Attenddle ch’ io stârni la-

gnâto, ed alldra disappro-
vdtemi.

Mi ratiristo al veddre i di-
sdrdini che qul produconsi
giornalmănte.

I siidditi si lagnerdnno un
gidrno di questo ră.

Vi lagnavdte del vostro*  stato.

Avăte commdsso molti mali,
ma ve ne stâte anchei.pen-

Credete si sia ricordatp di
suo padre?

Ti feci del bene, e non me
ne sono peniito.

L’ împeratdre Griuliăno mori

cere; câci premiulu vos
tru este mare în împără
ția ceruriloru.

Despre ce vă jelui ți ?
Mi se pare că n’aveți nici

unu motivu de a ve jelui.
Plăngânduse la prinții des

pre acăstă nedreptate, ei
nu obținură nici o repa
rați un e.

Gata sa me bucuru cu voi
pentru progresele ce ați
făcu tu la învățătură.

•Nu mă plânsei de sărăcia
mea, ci de ’ puțina onbre
ce mi făceau copii mei.

Cu cine vați plânsu?
Așteptați să mă fiu jeluitu,

și atunci desaprobațimă.

Mă întristezu vădându de-
sordinele ce se ivescu aici
în tbte dilele.

5

Supușii se voru plânge’în-
tr’o di de acestu rege.

Voi ,ve jeluiați de starea vd-
stră.

Ați comisii multe rele, deră
v’ați și căitu.

Credeți să se fie amintitu
de tatălu său?

Ți am făcutu bine, și nu
m’am căitu.

Imperatorulu lulianu muri în
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in battăglia senza essersi
peniîto della sua apostasfa.

Le sorelle si erano lamen
tate della tua vizidsa con-
ddtța.

Iddio accdglie tutti coldro
clie si vâlgono a lui.

Rivolcj6texd^ me, che sono
mite ed liniile di cudre.

bătălie fora de a se fi căitu
de apostasia lui.

Surorile se plănsesero de vi-
ți bsa purtare a ta.

Dumnfedeu priimește pe toți
cari se întorcu la elu.

Indreptațive Ia mine, care
sum blăndu și cu inima
umilă.

Non mi allontanerei di qul, Nu m’așu depărta de aci,
se non avessi faccdnde di de n’așu avea niște afa-
gran momdnto. ceri importante.

Non voglio che vi allonta- ■ Nu voescu să ve depărtați
niâte da questa casa. din casa acbsta.

Non parldre di cid che non Nu vorbi despre aceea ce
sdi. nu știi.

h , rPensa a tutto cib che dici, Grăndeștete la tbte .ce spuni
ma non dire tutto cib che ânsă nu spune tbte ce găn-

V 1 pensi. dești.
Nessdn maggidr doldre—che Nu este nici o durere mai

y*  ricorddrsi del tempo fe- mare, decâtu de a și a-
9 llce—nella misdria. minți timpulu celu feri-

citu în mijloculu miseriei.

LECȚIUNEA XLIL
Aplicațiunea Icoțiunii precedente.

altrui
biasimăre
carta

VOCABULE.
altuia; altora condotta
a desaproba confessâre
chartie confortăre

purtare
a mărturisi
a măngăiaBiblioteca Universității „Lucian Blaga” din Sibiu



99

conoscere
consiglio
credere
eldgio
fallo
grammâtica
ingannârsi
lagnârsi
librâio
lusingârsi
meri țâre
morb o
ostinâto

a cmioste
consiliu
a crede
elogiu, laudă
greșelă
gramatică
a se înșela9

a se plânge
libraru
a se linguși
a merita
boia, morbu
îndărâtnicu

por tar si
premio
progresso
rallegrărsL
rattristârsi
regolârsi dietro
risanârsi
rivâlgersi
sciagura
sincerită
speranza
superbo
vano

a se purta
premiu, lesplată
progresă
a se bucura
a se întrista
a se lua dupo
a se vindeca
a se îndrepta
nenorocire, dîsgrajie
sinceritate
speranță
superbu, mândru, fu-
vanu, deșertu. [dulu

EXERCIȚIU 39.

Se volete della buona carta, rivolgâtevi al nostro librâio. —
Io mi era rivâlto al signâr professdre, perche rai prestâsse una
grammâtica; ma egli non ne aveva che una per se stesso. — Vi siete
rallegrâti col vâstro signâr âio? — Perche abbiâmo a rallcgrârci
con lui? — Rallegrătevi con lui, perche si e risanâto dalia sua
malattia. — Noi ci rallegrâmmo quando î triști ci biasimârono.—
Tua madre si e rallegrâta col sarto pei progressi delle sue fîglie.
— Non vi siete ancâra pentiti dei voștri falii? — Chi non si pente
dei suoi falii, fa vedere d’ esser ostinâto e supârbo. — Non parlâre
di queste cose. — Non credere eh’ io mi sia pentito di quello che
ho fatto. — Se ti fossi pentito sarebbe meglio. —, Vi Jusingayât^d^
riportâre il premio? — Non mi lagnerei di questo morbo, se avâssi
quelle cose che mi sono necessârie. — II maestro si lagnd ieri di
Lambârto e di Malvina: quest’ anno costoro non riceverânno nes-
siîn prâmio, perchd si sono fatti troppo negligânti. — Se non im-
parâte questa leziâne, il professore si lagneră di voi. — Noi cre-
diâmo che inganniâte voi stessi, come avete ingannâto sempre gli
altri. — Essendosi ingannâii una volta, costoro non credono piu a
nissuno. — Non credere che i tuoi genitori t’ ingânnino; essi ti â-
mano sempre, e non desiderano che il tu o bene. — Se i miei figli
m’ ingannâssero, sarâi un uomo infelice. — Se v’ ingannâste, voi
vi pentireste di non esservi consigliâto con noi. — Consigliâtevi
con uomini saggi, e non sară cosi făcile che v’ inganniâte. — Por-
tâtevi meglioe non avrete mâi a pentirvn — Non ci siâmo mâ-
pentiti della nostra sincerită. — Non vi lusingâte di riportâre elogi
che non meritâte. — Desidero che mio figlio si regoli dietro i eoni 
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sîgli dei suoi maeștri. — I buoni fan ciulii non si rallegrano delle
sventure del prâssimo, și rattristano dei bene altrui. — Con-
fortâtevi, se siete infellci.— Io mi confortăva colla sperănza di
gidrni meno triști.

EXERCIȚIU 40.
Nu fiți obstinați: căîțive de greșelile ce ați făcutu.— Noi ne

căiremu, și amicii noștri ne lâudaro. — Mai bine este să ne consi-
liâmu cu ceilalți, și să credemu câ singuri ne amu înșela. — Acestu
june nu s’aru fi înșelatu, decă s’aru fi consiliata cu superiorii șeii
— Decă ai crede acesta, te ai înșela. — Nu ve lingușiți de a fi
lăudați, decă nu ve purtați mai bine. — Omenii mândri cre'du de
a nu se înșela niciodată5 și cându cunoscu câ s'au înșelatu, nu
mărturisescu niciodată greșela loru. — Cându ai făcuta o greșela,
caestete cu sinceritate, și nu fi obstinata. — Ne plănsesemu la Dom-
nu Ministru pentru purtarea unoru funcționari, cari luau bani dela
toti neguțătorii. — Hoții a furatu la unu brutaru trei mii de fio
rini, și elu s’a plânsu la judecători. — Nu vei repurta nici unu
premiu, dâcă vei fi așa obstinatu și leneșa. — Bucurate, o mumă
fericită: totu orașulu vorbește cu laudă despre (di) fiulu teu.—
Veți repurta premiala ce ați meritata.— Decă te vei purta bine,
vei fi lăudata. — Mai nainte este necesara să te vindeci de acostă
bblă, și să te iei după consiliulu medicului. — Decă nu mărturi
sești cu sinceritate greșela ta, eu nu voia crede să te fii căitu. —
Bucurațive de binele aprdpelui vostru, și întristative de nenoro
cirile altuia. — Credu câ măcelarulu vostru se va fi plânsu de ace
sta. - D&că generalulu s’aru fi plânsu de soldații sei, elu n’aru fi
fostu dreptu. ■—Meritative laude ie altora prin purtarea vostra.—
Nu credeți acelora ce ve lingușesca. — Amicii noștri ne mângâi au
prin speranțe vane. —- Laudele suntu vane, decă nu suntu meritate.

LECȚIUNEA XLIII.
86. Neregularitâți în conjugarea I- — 87. Neregularitâți în con

jugarea II. — 88. Neregularitâți în conjugarea III.

86. Conjugarea I are trei verbe neregulate: andare (a
merge), dare (a da), și stare (a sta), fecă punturile unde
aceste verbe se abatu de conjugarea cea regulată.
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ANDÂRE. — indic, preș. Vado. vai, va^ vanno (mergu,
mergi, merge, mergu). fut. Andrb, and răi, andra, an-
drămo, andrăte, andrănno (voiu merge» s.c.L). subj. preș.
Văda, văda, văda, vădano (să mergu, să mergi, să iner-
gă, să mbrgă). condiț. preș. Andrbi, andrdsti, andrdbbe.
andrdmmo, andrăste, andrăbbero (așu merge, s.c.L). im-
perat. va, va da, andiămo, andăte, vădano (mergi, mer-
gă, mergem u, mergeți, mbrgă).

DÂRE. — INDIC. PREȘ. Dăi, dă, dănno (dai, da, dau).
perf. Diddi, dbsti, di6de, demmo, dbste, diădero (dedei,
dedeși, dede, dederemu. ded creți, dederb). subj. preș. Dfa
dfa, dfa, diămo, diăte, diano (să dau, să dai, să dea, să
dâmu, să (lăți, să dea), trec. Dbssi, ddssi, dbsse, d6ssi-
mo, dăste, dăssero (să fiu datu, s.cl). imperat. Dfa, dfano,
dea., dea).

STĂRE. — ind. preș. Stăi, sta, stănno (stai, sta, stau).
perf. Stetti, stesti, stdtte, stămmo» steste, stăttero (stetei,
steteși, stete, steteremu, stetereți, stetero). In celelalte
timpuri se conjugă ca dare.

87. Verbele neregulate suntu mai numerbse în conju
garea II. Aici este de ajunsu să observămu:

a) Că verbele cu infinitivulu în ndere și în ngere au de
ordinarii la perfecții terminațiunea si la ăntâia persbnă
dela singularii, terminațiunea se la a trea persbnă, și ter
minațiunea sero la persbna a trea din plural u; așa s. ex.
prendere (a prinde), și ptingere (a punge), făcu: presi,
prese, presero (prinsei, prinse, prinserd); prinși, prinse,
prinseră (punsei, punse, punserb),

b) Câ verbele cu infinitivulu în ggere, ivere. fere au
mai totdeauna ssi, sse, ssero la aceleași persbne din ace
lași timpu. Astfelu leggere (a citi), vivere (a trăi), percâ-
tere (a bate), făcu: lessi, lesse, lessero (citii, citi, citiro);
vîssi, vîsse, vîssero (trăii, trăf, trăiro); percâssi, pere6sse,
percâssero (bătui, bătiî, băturb).

c) Câ verbele cu infinitivulu în ere lungu se conformă
mai de obște cu regula generală.
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88. La conjugarea III neregularitâțile cele mai princi
pale suntu :

a) Câ unele verbe iau ‘ terminațiunile isco, isci, isce, is-
cono la presentulu indicativului, eră isca, iscano la pre-
sentulu subjonctivului, și isci, isca. iscano la imperativa;
și astfelu se apropia fbrte mullu de conjugarea romanfescă
a verbeloru în eseu. Așa s. ex. fiorire (a înflori), face:
fiorisca (înflorescu), dorisci (înflorești), fiorisce (înflore
ște), fioriămo (înflorimu), fiorite (înfloriți), fiorlscono (în
florescu); fiorisca (să înflorescu, să înflorești, să înflo-
rbscă), fioriămo (să înflorimu), fioriăte (să înfloriți), fio-
rlscano (să înflorbscă), fiorlsci (înflorește), fiorisca (înflo-
rescă), fioriămo (înflorimu), fiorite (înfloriți) , fioriscano
(înflorbscă).

b) Câ verbele cu infinitivul» în rire precesu de vreo
consunantă înlocuescu la perfectu terminațiunile obicinuite
prin ersi la persbna I, și erse la persbna 1JI din singu
lara, bra prin ersero la persbna III din pluraln, precumu:
aprire (a deschide); apersi, aperse, apersero (deschisei,
deschise, deschiserd).

EXEMP L E.

Io vado, e nessdno mi segue.

So ddve vănno, ma non d6n-
de vengano.

Dove volute eh’ io rada?
Va nella terra che ti mo-

strerb.
Voldte che ve ne dia un’ e-

sdmpio ?
Prcgătelo che vi dia qual-

che aidto.
Costdro non mi dănno măi

nulla, nb lăsciano che gli
altri mi. diaQio.

Eu me ducu și nimeni nu me
urmbză.

Știu unde mergu, dbră nu
^ștru) de unde vinu.

Unde voiți să mergu ?
Date în țera ce ți voiu a-

reta.
Voiți să ve dau unu exem

plu?
Rugațilu să ve dea brecare

ajutoru.
Aceștia nu mi dau nimicu,

și nici nu permitu să mi
dea ceilalți.

Biblioteca Universității „Lucian Blaga” din Sibiu



103

Mi diedero pid che avdsser
promdsso.

Desfdero che tu știa qul ad
attdndermi.

Non crddo che ci stesse vo-
lentidri.

I soldăti accesero un gran
fudco.

Io non pretesi molto; ma tu
pretendesti ancdr meno.

Nacqui sul Gange; zz vissi
fral’armi; Asblte ho no
me; ancdrazznon so che
sia timdr.

Fra quanti italiăni scrissero
s tăria ăi giorni noștri, so-
no degni di encdmio il
Cântă, il Trăia e Ttillio
Dăndolo.

Sctissi la pălvere dalie mie
vesti.

II păpolo Romanăsco si e-
lesse a principe Carto /
di Hohenzollern - Sigma-
rigen.

Quattărdici sdcoli di sven-
tiire non vălsero a cancel-
lăre il tipo nazionăle dei-
păpoli danubiăni..

Non contentărti di fugglre
il male, ma impedisci ezian-
dio agii altri di corn-
mătterlo.

îmi dedero mai multu de
câtu promiseserd.

Dorescu să reinâni aici spre
a me aștepta.

Nu credu să fi remasu acolo
de bună voe.

Soldații aprinseră unu focu
mare.

Eu n amu pretinsa multu;
feră tu ai pretinsa și mai
puțina.

Me născui lângă Gange:
trăii în mijloculu arme-
loru; mă num eseu As-
bitu; nu știu âncă ce este
frica.

Intre scriitorii italiani de is
torie, merită de a fi lău-
dați în filele ndstre Can-
lii. Troia și Tulliu Dan-
dolo.

Scuturai prafulu de pe hai
nele mele.

Poporalii Româna' și alese
de Prinții pe Carolu I
de Hohenzollern - Sigma-
ringen.

Patruspredece secole de ne
fericiri nu puturo a șterge
tipulu naționala ala pdpb-
reloru dunărene.

Nu te mulțumi de a fugi re
ala , ânsă oprește și pe
ceilalți de a lu comite.
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Spero che le presdnti cala-
mi ta fr a poco finis cano.

Non săi quanto sofferse que-
sta meschina.

Speru să finfcscă peste pu
și nu fote calamitățile a-
cestea.

Tu nu știi câtu a suferita
acostă bidtă femee.

LECȚIUNEA XLIV.
Aplica țiu nea lecțiunei precedente.

VOCABULE.
affătto
autore
camminâre
capire
cominciâre
comprdndere
con tendere
deiitto
Dio, Iddio
distnîggere
divertimento
duca (?n)
edificare
fatica
finestra
gli
inelese

cu totulu; de locu
autoru
a ămbla
a pricepe
a începe
a coprinde; a pricepe
a se certa
crimă
Deu, D-dcu
a nimici, a strica
petrecere
duce
a zidi
ostenela
ferestră
ei, i
englesu; englesește

insegnăre
intiero
mentre
minestra
menz6gna
uascosto
nuovamente
occasione
orribile
palăzzo
presto
qualche
sc oprire
scorso
soffrire
sovdnte
tesoro

a înveța
întregii
pe cându
supă
minciună
ascunsa
din nou; drăși
ocasiune
oribilu, grozavii
palatu
curendu
drecare
a descoperi
trecuta
a suferi, a păți
adesea
tesauru, comdra.

EXERCIȚIU 41.>
I midi fratelli contesero un’ ora intidra coi servi del duca. — I

ladri presero a questo pover’ uorao tutto quello ch’ egli av6va gua-
dagnăto con tante fatiche. — 11 luo marito non comprese cid che
gl’ insegnămmo. — Desiderăte eh’ io vi dia un po’ di denâro? —
Che fareste se non vi dessi nulla?— Questo pdvero v6cchio e con.
tento: le mie cognăte gli danno tutti i giorni un po’ di minestra 
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e di pane. — I noștri giudici nun scopersero ancora F autore di
questo delitto.— Voi scopriste un tesâro eh’era nascdsto in giar-
dino. — Apri quella finestra. — Volete eh’ io apra quella del vu-
stro gabinetto? — Finisci di leggere quella lettera. — Capisci F in-
glese?— No, io non conosco che l’italiăno.— Tu capisci îl fran-
cese, ma non parii che F italiano. — Come potete insegnăre cid che
non conoscete?—I tuoi figli non compresero bene i miei consigli.
— Io non compresi la leziăne che ho aviîto ieri dai signdr profes-
sdre. —. GliJllb^ri. .corn iu cian o a fiorire. -— Mentre noi coniinciămo,
gli altri finiscono. — Volete che Rosalia e Malvina stiano sempre
nello stesso luogo ? — Se io stăssi sempre qui, mi edificherei una
casa. — Costâro non mi capiscono, e non mi hanno măi capito.—
Stette un momănto, e poi comincid nouvamente a camminăre. -r-
Quanto tempo credete che una simile menzogna stesse nascâsta?
— Stemmo tre mesi intieri in un paese ove non avevămo ne a-
mici, nd divertimenti. — II duca aveva edificate due grandi pa-
lăzzi, che i nemici distrussero al tempo dell’ ultima guerra. — Se
non fossi cosi povero, dârei piu sovente questo divertimento alia
mia famiglia.—11 pâvero șart o soffărse molte sciagure con gran
pazienza. — Tu ti sei risanăto dalia malattia^ che soffristi il mese
scorso.

EXERCIȚIU 42.

Noi finiremu de a suferi. — Nu știți ceea ce pățiro amicii vo
ștri. — Ducele descoperi autorulu acestei crime oribile. — Servi
torii descoperire pe hoții ce furaseră banii voștri. — Inemicii re
gelui nostru așteptau ocasiunea de a nimici armata lui. — Aștep
tați cu răbdare o ocasiune mai favorabilă, și veți priimi banii
voștri. — Suferiți cu răbdare nefericirea vdstră, și Dumnedeu va
face sa finescă mai curendu. — Acestu ornu a făcutu o a.ctiune rea.
- Tu nu pricepi ceea ce citești. — Decă nu înțelegi ceea ce ci
tești, este mai bine să nu citești de locu. — Frații mei citiră o
carte francesă. — Cându ceilalți vorbescu englesește, eu pricepu
tbte vorbele, deră nu știu de a vorbi eu ensumi. — Surorile mele
se certară cu verisbrele tele pentru pălăriile loru. — Stătur^mu o
ții întrăgă în acela satu spre a aștepta caii și trăsura ducelui, dâră
speranța nostră fu vană. — Tu nu pricepi ancă bine acesta iecțiune
de gramatică, pe care profesorulu teu ți o (nu se traduce) a în-
vețatu cu o așa mare ostenelă. — în acestu timpu de pe urmă ai
făcutu pușinu progresu, pentru ca iubești pră multa petrecerile,
Și ești mai leneșa decâtu în trecuta. — Servitorii mei nu stau aici.
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— Adesea minciuna nu se descopere; dera dfecă înșelâmu pe fe-
meni, nu înșelâmu pe Dumnezeu. — Ceea ce a zid.itu pacea o ni
micește resbelulu. - Inemicii stricare tfete orașele și tfete satele ce
stau în calea loru. — Nu începe mai nainte să finescu eu, — Um-
blaremu o (Ji întrfegă, și spre sferă stăturemu la unu satu francesu-
— Cine a găsitu unu amicii bunii, a găsitu unu mare tesauru.—
Finește mai curendu. — Nu pricepu de locu ceea ce spune acestu
cismaru. — Sferele era ascunsu, și tinipulu era mai uretu decâtu
septemâna trecută.

LECTIUNEA XLV.
89. Verbele pasive — 90. Conjugarea unui verbu pasivu.

89. Verbele pasive se formfeză unindu cu tdte timpu
rile auxiliarului essere participiulu trecutu alu verbului ac-
tivu, și acordâudu acestu participiu cu subjectulu în genu
și numeru, precumu se face la ori-ce verbu conjugata cu
același auxiliara. Verbulu venire pbte a înlocui pe essere
în tdte timpurile simple.

90. Drept’ aceea verbulu lo dare se face pasivu în mo
dula următoru:

MODULU INDICATIVII.

presentu.— Sono lodăto, veugo lodăto (sum lăudatu);
sâi lodăto, vifeni lodăto (ești lăudatu); b lodăto, vidne lo
dăto (este lăudatu); siămo lodăti, veniămo lodăti (suntemu
lăudați): siăte lodăti, venite lodăti (sunteți lăudați); sono
lodăti, văngono lodăti (suntu lăudați).

imperfectu. — Era lodăto, venfva lodăto (eram lău
datu) s.c.l.

perfectu.-—Fiii lodăto, vănni lodăto (fui lăudatu), s.c.L.
fiitoru. Sârb lodăto, verrb lodăto Qvoiu fi lăudatu)’

și celelalte.
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preș. comp. — Sono stăto lodăto (am fosta lăudata); săi
stăto lodăto (ai fostu lăudata); ii stăto lodăto (a fosta lău
data) , s.c.l.

imp. comp. - Era stăto lodăto (fusesem lăudata). s.c.l.
perf. comp. — Fiii stăto lodăto (fusesem lăudata), s.c.l.
fiit. comp. — Sârb stăto lodăto (voia fi fosta lăudata),

și celelalte.

MODULU SUBJUNCTIVU.
presentu. — Che sfa, che v6nga lodăto (ca să fiu lău

data).
trecutu.— Che fdssi, che venfssi lodăto (ca să fiu fostu

lăudata).
preș. comp. — Che sfa stato lodăto (ca să fiu fostu lău

datu), sc.l.
trec. comp. — Che fdssi stato lodăto (ca să fiu fostu

lăudata), s.c.l.

MODULU CONDIȚIONALII.

presentu. — Sardi lodăto, verrăi lodăto (așii fi lău
datu), s.cl.

trecutu. — Sarăi stato lodăto (așu fi fostu lăudata), s.c.l.

MODULU IMPERATIVA

Sfi lodăto (fii lăudatu)sfa, vănga lodăto (fie lăudata);
sîămo lodăti (firnu lăudați); siăte lodăti (fiți lăudați); siăno>
văngano lodăti (fie lăudați).

MODULU INFINITIVUL

presentu. — Essere, venfre lodăto-i (a fi lăudatu-ți).
trecutu. — Essere stato - i lodăto - i- (a fi fostu lău

datu - ți), s.c.l.

MODULU GERUNDIVU.

presentu. — Essăndo, venăndo lodăto -i (fiindu lău
datu - ți).
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trecutu.—Essdndo stato-i lodăto-i (fiindu fostu lău
data - ți).

MODULU PARTICIPIALU.

presentu. — Lodăfo - i (lăudata - ți).
trecutu. — Stăto-i lodăto-i (fosta lăudata-ți).

exemple.

La virtfi £ amaia da tutti.
Nou tutti quelli che sono lo-

dati lo meritano.
Noi sidmo sprezzati, e quelli

sono amâti.
II vizio verrâ punito, e la

virth premiăta.
Credite che questo principe

sia amdto dai pdpolo?
Quel pdvero vecchio venne

maltrattâlo dai voștri servi.

La don ne romăne non er ti
no tenîite in si abbietta
schi a vită come le donne
orientali di oggi.

I miniștri dell’ altăre veni-
vano rispettăti ed onorați
dai noștri maggidri.

Verrâi accusdto e prunito in-
giustamănte.

Affinche gli școlări v&ngano
premiali, e duopo si con-
diicano bene e siăno dili-
gdnti.

Chi^se d’ essere introd6tto alia
presdnza del re.

Desideravămo che f6ssero

Virtutea se iubește de toți.
Toți cari suntu lăudați nu o

merită.
Noi suntemu desprețuiți, și

aceia suntu iubiți.
Vițiulu va fi punitu, și vir

tutea va fi premiată.
Credeți să fie acesta prinții

iubita de poporu?
Acela bătrâna săracu a fostu

maltratata de către servi
torii voștri.

Femeile romane nu erau ți
nute într’o sclavie așa în
josi tb re ca a femeii oru o-
rienlale de astădi.

5

Miniștrii altarului erau res
pectați și onorați de stră
bunii noștri.

Vei fi accusatu și pedepsita
fora dreptate.

Ca să fie premia ți, școlarii
au să se pbrte. bine și să
fie silitori.

Ceru să fie introduse la pre-
sența regelui.

Doriamu să fi fostu pedep-.
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slati punîti questi colpe-
voli col maggidr rigdre.

Se tu fossi stato mallrattdto.
avrdsti ragidne di quere-
lărlene.

Enrfco quarto venne assas-
sinăto da un fanătico chia-
mdto Ravaillac.

Non sta risparmiato ii giiî-
sto e 1’ innocente, purchfe
vengdno puniti i răi.

Essendo stăto intimâto a Led-
nida di depdrre le armi,
egli rispdse ai nemfci: ve
nite a prdnderle.

siți acești culpab cu ri-
gbrea cea mai mare.

Dfecă ai fi foștii maItratatu,
ai avea cuvânta de a te
jelui.

Enricu alu patrulea a fosta
omorîtu de unu fanaticu
numita Ravaillac,

Să nu se cruțe cei drepți și
inocenți, numai să se pe-
depsescă cei râi

Fiindu intimata lui Leonida
de a depune armele, elu
respunse către inemicii:
veniți de le luați.

LECȚIUNEA XLVI.
Aplicați unea lecțiunii precedente.

VOCABULE-
accusatdre
allontanăre
ascoltăre
castigăre
colpăvole
debole
doldre
esigere
forte
imperatâre
impunito
indulgente
introdâtto
oppresso
poprimere

acusatoru
a depărta
a asculta
a pedepsi
culpabila
debila, slabu
durere
a pretinde
tare
imperatoru
nepedepsitu
indulgenta
introdusa
aperatu
a apesa

ordinăre
orecchio - a
p6i
pdpolo
preghiera
presenza
ricompensâre
ricordănza
rimanâre
rimăso
seusare
severamânte
sever o
suâno
trăttasi

a ordina
ureche
apoi, în urină
poporu
rugăciune
presența
a resplăti
memorie
a remănea
remasu
a escusa
cu severitate
severu, strașnica
sunetu
este vorbă.
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EXERCIȚIU 43.
Darbte ai soldâti tutto cid che da loro verrâ domandăto — Nou

sei lodâto dai tudi superibri, perchb non 1 o (o) mbriti. — Eravămo
confortâti dalia presbnza dei noștri amici e dei figli noștri. — Es-
sbndo vicino a morire, il generăle ordind che tutti gli amici ve-
nissero allontanăti dalia sua câmera, e che rimanbssero solamente,
le sue sorelle ed i figli. —11 ministre esigeva che gli autori di
quest’ orribile delitto fossero jjuniti.— La tua pazienza verrâ ri-
compensâta, o presto o tar di (tărfiiu).—11 delitto era stato sco-
perto, ed i colpevoli erano stati casțigâțL — I. triști verrănno, o
tosto o tardi, castigăti da Dio. — Siano ascoltati tutti col oro che
si sono lagnăti dei miei miniștri. — Le preghiere di quella pâvera
madre furono ascoltăte dai pdpolo. — Queste parole erano stâte a-
scoltăte, e furono tosto riportăte agii orecchi dell’ imperatore. —
Egli ordind che chi le avhva dette venisse introddtto alia sua pre-
senza. — Di quel tempo non mi e rimăsa che una debole ricor-
dănza. — II duca ordind che veni?sero restituit! i denări al con
tadine , e che gli accusatbri fdssero castigăti severamente. — Tutti
sono giudici severi quando trâttasi degli altri, e sono p6i iudul-
gentissimi quăndo trătlasi di loro stessi. — II dolbre che abbiâmo-
sentito era assâi forte. — Non vi lusingâte che vengano scusâti i vo
ștri falii, se voi stessi non volete scusâre i falii degli altri.— Quesf
ubmo sâggio si e sempre fatto vedere severissimo verso se stesso,
ma indulgente molto verso il suo prossimo. — Chi opprime, merita
di essere oppresso. — Chi molto esige, deve dâre anche molto.—
Nei noștri tempi i deboli vengono opprbssi dai.forti, come nei
tempi scorsi; perchd il mondo e sempre lo stesso, ed i buoni so
no sempre mescolâti coi triști.

EXERCIȚIU 44-
Acestu orașu va fi destrusu.— Măngâete, pentru câ rugăciu

nile tele voru fi ascultate. — Acusatorulu acestora hoți fu intro-
dusu în cabinetulu judecătorului. — Mai bine este de a fi indul
gent! către cei rei, decâtu de a pedepsi pe aceia cari n’au făcutu
nici o greșelă. — Tu nu ești dreptu către tine bnsuți. — Acbstă casă
mi a fostu vendută dela unu străinu. — Furemu apesați de ine-
micîi noștri. — Țeranulu a fostu ucisu de unu soldatu în timpu
de ndpte, deră crima a fostu descoperită, și culpabilu a fostu pe
depsita.— Vorbele tble au venitu pene la urechile ministrului?
care a țjlisu către secretarulu sbu câ nu te va asculta niciodată- 

Biblioteca Universității „Lucian Blaga” din Sibiu



tn

— Dorescu ca fii mei să fie cunoscuți, și ca merîtulu loru să fie
resplătitu. — Poporulu era apesatu de miniștrii regelui. — Furefi
depărtați din presența regelui. — Acești copii suntu pedepsiți cu se
veritate de părinții loru. — Mai bine este pentru copii de a avea
unu învățătorii severu; învățătorii cei indulgenți nu iubescu într’a-
devăru pe școlarii loru, și aceștia.învăță mai puginu, cându gre
șelile loru remânu nepe.lepsite. — Ai ascultatu vorbele ce au fosta
disc în locuia acesta? —Noi nu pretindemu ca cei slabi să fie a-
păsați. — Dăcă crima nu este pedepsită de câtre dmeni, mai cu-.
rendu ori mai târziu va fi pedepsită de Dumnezeu, care este ju
decătorii dreptu și severu alu tutuloru. — Eramu triști și apesați
de durere. - Crimele de care este vorba, fură ordinate de mini
ștrii regelui. -

LECȚIUNEA XLVII.
91. Natura participieloru ițaliane ■— 92. Deosebire Intre partici-
piulu și gerun^iulu — 93. Timpurile participiului — 94. Partici-
piulu presentu — 95. Participiulu trecutu — 96. Participiurile

trecute neregulate — 97- Participiulu fiitoru.

91. Participiurile ițaliane se ținu de natura verbului, de-
rivându din aceeași rădăcină, și întregindu timpurile lui
cele perifrastice. Afară de acesta, ele semăna forte de a-
prbpe cu adjectivele qualiflcative, și mai alesu cu cele
verbale, și suntu variabile în același modu după genu și
dupo numeru.

92. Drept1 aceea este o diferență considerabilă. între par
ticipiulu și gerundiulu; căci acesta este o vorbă mai pu
ginu variabilă, care nu se pbte înlocui decâtu printr’unu
modu personala alu verbului precesu de o conjuncțiune,
sfeu printr’unu substantivu verbalii precesu de o preposi-
țiune. Așa s. ex. pe cându participiele fiorânte (înflorindu)
și fiorîto (înfloritu), se potu înlocui prin adjectivulu fl6-
rido (înfloritorii), gerunijiele jior&ndo (înflorindu) și fesen-
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do fiorito (fiindu înflorită), nu s’aru scămba decâtu cu ex-
presiuuile : se fiorisce (dbcă înflorește), quando era fiorii o
(cându era înfloritu), nel fiorire (în înflorire), col fiorire
(prin înflorire), etc.

93. Partieipiulu este de doue timpuri: presentulu și tre-
cutulu. Mai multe verbe au și unu participiu fiitoru.

94. Participiulu presentu la conjugarea I, se termină în
ante, bră la celelalte doue în ente. Așa s. ex. din amăre
(a iubi), credere (a crede), fiorire (a înflori), se făcu par-
ticipiurile amante (iubindu), credente (credendu), fiorente
(înflori ndu).

95‘ Partieipiulu trecuta se termină la I conjugare în
ato, s. ex. amcrto (iubitu), la conjugarea II, în uto. s. ex.
creduto (credutu), și la conjugarea III, în ito, s. ex. fio
rito (înflorită).

96. Mai multe participi uri trecute din conjugarea II,
suntu neregulate. Deocamdată ajunge să observamu câ ver
bele cu perfectul u în ssi, au de ordinara partieipiulu tre
cuta în tio-, cele în si cu o vocală dinainte l’au în so\ și
cele în si ca o consunantă l’au în io. Așa s. ex. din lessi
(citii), avemu lelto (citita); din intesi (înțelesei), avemu in-
teso (înțelesu), și din punsi (împunsei), avemu punto (îm
punsă).

Suntu și brecare verbe din conjugarea III, alu cărora
participiu trecuta se abate din regulă. Astfelu: aprire (a
deschide) are aperto (deschisa), morire (a muri) are morto
(muritu), seppellire (a îngropa) are sep6lto (îngropata),
venire (a veni) are venulo (venita).

97. Partieipiulu fiitoru se termină în uro; așa s. ex.
verbele: essere (a fi), durdre (a dura), morire (a muri),
nâscere (a se naște), per ir e (a peri), au: Juturo (fiitoru),
duraturo (darătoru), morittiro (muri tor u), nascitdro (ce se
va naște), perituro (care va peri).
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EXEMPLE.

O temenii dell’ ira ventura!

I bovi muggenți e le beldnti
pdcore ricopnvano tutta la
praterfa.

Quest’ soldăti non sono in
grad o di băttersi in cam-
po ap&rto.

II buon pastdre radunerătutte
le pdcorelle erranti.

Gria la terra & cop&rta d’ uc-
cfsi.

II corpo nostro b frâgile e
periiuro.

Errdndo mol ti van din monte
in monte.

Ma irreparăbil d’ infinfti e
il danno z= a mutâr non
valenti il passo infdrmo.

Alzan gl’ infdrmi le tremdnti
brâccia.

L’ aspettdlo piangda sposo
lontăno.

Involăndoli alia schiera=del-
le infeh'ci che non han mai
pidnlo , — verrăi soletta.

I sdcoli venturi parlerănno
di noi.

jCjii buri a, sară burldto.

O voi ce ve temeți de mâ
nia viitbre!

Boii cei mugitori, și oile cele.
sbierânde acoperiau tbtă
livedea.

Acești soldați nu sun tu în
stare de a se bate pe câmpu
deschisa.

Banala păstoru va aduna
tbte oile rătăcite.

Pămentulu e acoperita de ca
davre.

Corpulu nostru este frageda
și periciosu.

Mai mul ți se ducu rătăcindu
din munte în munte.

Deră fora remediu este pa
guba unora, ce nu știu a
muta pasulu loru celu in
firma.

Bolnavii ridică brațele tre-
murânde.

Plângea așteptându consor
tul u ce era departe.

Depărtâudute din cbta nefe
rici teloru ce n’au .planșa
niciodată, vei veni sin
gură.

Seculele viitbre voru vorbi
despre noi.

Cine păcălește, va fi pă
călita.
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Quelln che hă dbtto nou pub
făr non detlo.

Impietosito si rivălse a liîi.

Chi T avrdbbe măi crecluto\

Ceea ce a §isu nu pbte a
o face să nu fie

Mișcatil de compasiune se
întbrse la elu.

Cine o aru fi crezutul

LECȚIUNEA XLVIII
Aplicațiunea lecțiunii precedente.

VOCABULE.

ardente ardetorn — le mâni mâinile
assistere a ajutaj a asiste mondo lume
bagnăre a uda; a îmmuia nascondere a ascunde
beffăre a batjocuri occhio ochiu
benefattdre binefăcetoru peccâto pecatu
cielo ceru perdita perdere
edil.era mânie perdonăre a erta
corpo uorpu p iangere a plânge
creare a crea -picta milă
dolorosp durerosu — ho pietă mi e milă
durare a dura, a dăinui preparare a pregăti
facilmente cu facilitate principie începu tu
fervidamente cu înferbințare regno rigatu; domnie

bucurie ringraziâre a mulțumi
gldria glorie scintillâre a scânteia
innânzi înainte temâre a se teme
insultăre a insulta tergere a șterge
lâgrima lacremă tremăre a tremura
liîcere a luci, a străluci valore (m) valdre
mâno (f) mână vita vietă.

9

EXERCIȚIU 45.

Abbiâmo trovâto alcune donne piangenti. — Non c’ era che ui
vecchio tutto tremânte pegli anni. — Si tratta di due pdveri fa»
ciulii ddboli e tremânti. — Nou insultăre ai perddnti. — Non 
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iiArcl ii valdre di cid che hăi perduto. Se Dio non ha pietă dî
noi siâmo tutti perduti. — La inia pâce era giă perdutâ. — Tro-
vămmo il pâvero fornăio morente in una strada, senza nessun a_
mico che 1’ assistdsse. — Tutto il corpo insegnănte andd ad aspet-
tăre il ministro.— Trovâmmo in giardino un fanciullo dormente,
e viei no a lui stava un gran cane. — L’ anno venturo sară 1' ul
time della tua vita. — Io sono 1’ ultimo di tutti i vivdnti. — Av6te
ricevuto il vostro benefattore con pardle triviali ed insultânti. —
Temdte la collera del Dio vivante; — Sono veniîto nella mia stessa
casa, gi-LmîejLnon mi hanno rieeviîto. — Riportătemi i denări da
me ricevuti. — 11 Signdre ha pietă dei cuori pentiti. — Voi non
sidte pentiti dei voștri falii, e non avdte nessun doldre dei mali
fatti al vostro prdssimo. — I cuori noștri drano oppressi dal’do-
16re. — I genitdri che perdânano troppo facilmente i falii dei loro
figli mâstrano di. averei uncudx Jej^olej dglino se ne pentiranno
piu tardi, — La tua gldria sării duratâra. — Venite a possedere il
rdgno che vi sta preparăto fino dai principie.del mondo. — La tă-
vola era preparăta.—Eravânio giă preparai7 a questa perdita do-
lorosissima. — Iddio cred il sole luednte e le scintillânti stell’e. —
Gli ocolii tu6i erano b.agnâti di lăgriine. — La pdvera Maria terse
gli occhi piangenti, e fervidamente ringrazio il suo benefattâre.—
Tu hai pianto, figlio mio 4. tergi quelle lăgrime, e nasedndi il tuo
dolâre agii occhi dei nemici noștri.

EXERCIȚIU 46.

Dumnedeu a creatu cerulu și pământulu : șirele ardetoru și ste
lele străluci n de laudă pe Dumnețleuhi nostru. — Bătrenulu lud cu
mâinile sdle tremurânde pâinea ce adusesero amicii noștri, și le
mulțumi loru cu lâcremi de bucurie. — Noi n’amu plânsu de du
rere; lâcremile ndstre erau lâcremi de bucurie. — Lucrurile ce stau
pregătite pentru copii noștri s’au datu la străini, și casele ndstre
s’au datu inemiciloru noștri. — Acestu rege a perdutu domnia pen
tru greșelile făcute la începutulu juneței sdle. — Dumnezeu drtă
bucurosu greșelile acelora ce n’au o inimă obstinată. •— Iubiți pe
autorulu vieții vdstre, și ștergeți lâcremile din ochii lui. — Dure
rea ce amu avutu pentru perderea aedsta va fi durătdre. — Pre-
gătițive la o perdere fdrte durerdsă.— Elu va fi în timpulu viitoru
ceea ce a fostu la începutu. — Fieți milă de copii tei nefericiți.—
Crimele ndstre nu suntu. ascunse înaintea ochiloru lui Dumnezeu.
Tu insulte^i cu facilitate pe dmenii ce nu ți au făcuta nici unu
râu. — Gloria acestei lumi nu este durătdre. — Minciunile nu re- 

Biblioteca Universității „Lucian Blaga” din Sibiu



116

Ynânu ascunse. — Muma măcelarului era bătrână ai suferindă.—
Faptele tdle cele bune nu voru avea nici o valdre. înaintea ochi-
loru lui Dumnedeu, ddcă inima ta va remănea obstinată la rugă
ciunile săraciloru, și nu ți va fi milă de durerile altora. — Avu
țiile lumei acesteia au puțină valdre la ochii dminilori) înțelepți.
— Suntemu săraci și apăsați de cei superbi. — Rea este inima ace
stuia; elu batjocorește pe cei apăsați, și se bucură totdeauna de
nefericirea apropelui seu. — Multu ai iubitu, și pentru aceea multe
păcate ți s’au ertatu.

LECȚIUNEA XLIX.
98. Adverbiele de timpu — 99. de locu — 100. de ordinu — 101.
de quantitate — 102. de afirmare 5 de negare și de dubiu — 103.
de modalitate — 104. Adverbiele terminate în MENTE — 105. G-ra-

dațiunea adverbieloru.

98. Principalele adverbie de timpu suntu:
adăsso, ora acu mu per tempo de vreme
domăni mâine posdomăni poimâine
findra pene acumu presto curâniu
frattănto într’acestea quăndo cându
idri eri sempre totdeauna
in passâto în trecutu siîbito îndată
măi niciodată teste acușica
oggi adi,'nstădi

99. Adverbie de locu:
tosto numai decâtu.

altrdve aiurea ivi, qufvi acolo
attdrno, intdrno împrejura lă, li, cola acolo
circa aprdpe; ca la lag^iu acolo josu
contro în contra lassu acolo susu
dappertutto pretutindinea- lontăno departe
dentro . înlăuntru oltre peste, dincolo
dove unde presso aprdpe, lângă
fudri afară qui, quâ, costă 5 aici
incontro către sopra asupra
indidtro înapoi sotto sub tu
innanzi înainte vicino •aprdpe.
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100. Adverbie de ordine:
avânți mai nainte indi, quindi dupd aceea"
d6po apoi, pe urmă ordinariamânte de ordinara
finalmente înfine prima, dapprima mai ăntâiu

101. Adverbie de quantitate:
abbastănza destula niânte nimica
affatto de loca; ca totalu poco puginu
ancâra ancă quanto câta
assăi înalta; destula soltănto numai
intieramânte de tota tanto atâtu
molto multa troppo prâ multa.

102. Adverbie de afirmare, de negare și de dubiu:
appunto întocmai no nu
certo de siguru per nulla întru nimidu
fdrșe pbte da.

103. Adverbie de modalitate:
âdăgio înceta male râu
altriraenti almintrelea mediocrem^nte de mijlocii
bene bine rneglio mai bine
come cumu parimenti asemenea
cosi așa passabilmdnte așa și așa
forte tare p^ggio mai râu.

104. Din adjectivele qualificative luate în genu femi
ninu se formfeză unu mare numeri) de adverbie de moda
litate prin terminațlunea mente. Așa s. ex. din adjectivele
onest o (onesta), amor6so (amorosu), sinc&ro (sinceru), se
formbză adverbiele onestamente (cu o nestate), amorosam&nte
(cu amoru), sinceramente (cu sinceritate).

105. Mai tbte adverbiele de modalitate, și unele chiaru
din celelalte specie suntu capabile de aceleași gradațiuni
ce se afla la adjectivele qualificative. Așa s. ex. din po-
sitivele presto, tardive formeză: piîb sfeu meno presto, pili
seu meno tardî; prestissimo, tardissimo, s.c.L

EXEMPLE.

Cib che pudi fare Ogcji nori Nu amena pentru mâine ceea
differfrlo a domâni. ce po^i face astăzi.

-.... ' 8Biblioteca Universității „Lucian Blaga” din Sibiu



118

Meglio tar di che măi.

Partite subito^ se volete ar-
rivăre per tempo

Abbiâmo teste incontrăto una
brigâta di amici.

Venite per qiă.
Andate innânzi^ o noi vi se-

guirâmo.
Vedete laggiîb quel villăg-

gio?
Passa 6ltre. e non guardarti

piti dattdrno.
Ti seguirămo dappertutto.

Pensăte prima di parlăre.

Eccoti finalmente rdduce in
patria.

Parmi di av6r fatto abba-
stânza.

Non avdte finito ancâra?
Tu parii francase meglio di

ine.
Non sappiâm fare .alțrim&nti.

Se cosi farâte, vi avverrh
c/Z peggio.

Vi vi onestcimenle, e sa răi
con ten to.

Si allontanb velocissimam6nle.

Bramo che scrividte piu
spesso

Io lo so bemssîmo.
Se non,. mi ascolti pitb alten-

Mai bine târziu decâtu nici
odată.

Plecați îndată, decă voiți a
ajunge de vreme.

Amu întâi ni tu acușica o com
panie de amici.

Vcniți pe aici.
Mergeți înainte, și noi vomu

urma.
Vedeți acelu satu acolo josu?

Trece înainte și nu ți mai
uita împrejuri!.

Te vomu urma pretutin-
ilinea.

Gândiți ve mai nainte de a
vorbi.

Ecăte înfine reîntorsu în pa-
tria-ți.

Mi se pare câ destulu am
făcuta.

N’ați finita âncă?
Vorbești franșiosește mai bi

ne decâtu mme.
Nu ști mu de a face almin-

trelea.
Făcându așa, vi se va în

tâmpla și mai ren.
Trăcșîe cu onestate, si vei

fi mulțumită.
Se depărtâ cu mare repe-

diciune.
'i

Dorescu să scrii ți mai desu.

O știu fh.rte bine.
Dâcă nu me asculți mai cu
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tamente, e impossibile che
tu mi capfsca a dovâre.

Dftegli pur cosi da parte
mia.

Tu parii mâlc la tua lingua,
e la s'.’rfvi an cor peggio.

Vudlsi cosi colă dove si pu6-
te — cib che si vuole, e
piu non dimaudăre.

atențiune, nu e cu putință
să mă înțelegi cumu se
cuvine.

Spun ei dâră așa din par
te-mi.

Vorbești râu limba ta, și o
scrii și mai râu.

Așa voește acela care pdte
ceea ce voește, și nu mai
întreba.

LECȚIUNEA L.
Aplioațiunea leoțiunii precedenta.

VOCABULE-
bâstia bestie lentamânte încetu
biancheria rufe letto patu
cacciăre a goni Lipsia Lipsica
cangiâre a scămba meschino săracu, bietu; slabu
cercâre a căuta operâio lucrătoru
costăre a costa padrdne stăpânu
educaziâne creștere părere a i se părea
forse pdte; dre passăre a trece
franco francu pronto. gata
fumo fuinu riflettere^ a se gândi
lavandâia spălătordsă seguire a urma
1 avorare a lucra seno sînu
lavdro lucru, lucrare spedire a trimite

EXERCIȚIU 47.
Quando verrâi a passăre qualche giârno in seno alia tna fa-

miglia? — La gioia dei triști passeră come il fumo.— Noi andiămo
piu oltre. — Innanzi di parlâre, riflettete un po’ mdglio.— Non ho x
forse speso abbastanza per la tua educazione?— Avete udito testă C -
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• • pnruie (lei voștri genitori?— Chi vi ha detto chn andiăte cola?
— Volete cheia mia lavandei a venga siibito?— No, e meglio che

qnrndn la biancheria sară pronta. — Voglin che le tue le-
zioni sieno sempre pronte, quanoo viene d signâr profcssârp. —
Date qnă i hbri che vi hanno spedito da Lipsia i voștri cugini.
— Costai mi segue dappertutto come un cane fedele - Vi prego
di cacciăr fuări tutte queste bestie; non ho piacere di veder sem-
pre i câni ed i gatti nelle mie cămerr. — Tu credi di aver fatto
abbastanza, ed a me pare che tu non ăbbia fatto niente.— Se ti
parpsse di aver fatto bene questo lavoro, t' ingannerăsti di assăi.
— Ho conosciuto in Itălia degli operăi che lavorăvano assăi me
glio di questi francăsi, e che riccvevano un salărio molto piu me
schine.—I tuoi genitdri mi dissero che săi molto pfgro, ed i maă-
stri lo dissero parimenti.— Se non săi far meglio di cosi, va fu ori
della mia casa, e cărcati un’ altro padrone. — Posdomăni avremo
una visita. - Abbiămo letto ultimamente i giornăli di Torino; ma
non c’era niente di nuăvo.—Mi pare che 1’ imperatăre dei Fran
cași non ăbbia 6ggi un gran desiderio «li fare la guerra: ai tempi
noștri le guărre cdstano tmppo. — Mi pareva che i voștri aflări
andăssero bene. — Si, andăvano passabilmente finâra, ma fino dal-
F anno passăto le cose si sono molto cangiăte. — Questo mese non
abbiămo guadagnăto piti di duemila franchi. — Ordinariamănte noi
spendiătno millecinqurcento franchi al mese per la nostra famiglia.
— II denăro si guadăgna molto adăgio, ma si spendc assăi presto

EXERCIȚIU 48.
, Grâulu ce amu cumpăratu, nu este destula.— Cine lucrețlă

pmjinu, căștigă pmjinu. — Acești neguțători căștigau în trecuta mai
multu decâtu noi. — Țăranii noștri nu lucrăză asa bine pămentulu
ca cei din Italia. — Mai naime de a muri, elu chiămo la patulu
seu pe mumă și pe copii.— Arătați stăpânului vostru lucrările ce
ați facutu.— Noi căștigâmu mai multu decâtu voi. și cheltuimu
mai puțina.— Eri eramu tari, ații suntem ti slabi.—.Acești străini
au o casă frumbsă longă sătula francesu. — Inemicii patriei nostre
suntu aprope. — Am mersa mai departe decâtu elu. — Nu sum cu
totalii nefericita, dăcă mi remânu doi fii așa înțelepți. — Acestu
neguțătoru cumpără grâu pretutindenea; elu credo câ astădi este
momentulu cela mai favorabila pentru a lucra. — N’ai lucrata oându
te am consiliata, și acuma te căești de a fi ceștigatu pre prnjinu.
— Noi nu posedeamu mai multu decâtu tatălu vostru. — Mai din
colo era unu satu frumosu, pe care nu lu vă^usemu mii nainte.Biblioteca Universității „Lucian Blaga” din Sibiu
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_ Acestâ grădină a costată generalului nostru unu milionfi de franci.
_ Mâine veți veni pușinu mai târziu. — Spălătoria a lucratu eri
pre pușinu, fiinducă servitorea ndstră nu gătise âncă tdte rufele.—
Goniți câinele ce este acolo înlăuntru. — Ce urîtu animalul — Noi
aveinu unu lucrătoru care a făcutu îatr’o singură ții mai multu
decâtu acelu străina într’o septemână. — Mi se pare câ nu ești guta.
_ Eu voiu merge, și cumnatulu mă va urma. — Voiți a trece din
colo?--Nu, voiu remănea aici, și servitorulu meu va trece sin
gurii. — Aceatu pictorii este unu omu ce n’are creștere de locu;
elu insultă pe dmeni cu o pre mare facilitate, se cită cu tdtă lu
mea, și este obstinata ca o bestie.

LECȚIUNEA LI.
106. Preposițiuni pure și adverbiale — 107. Preposițiuni urmate
de alte preposițiuni —• 108. Conjuncțiuni pure și adverbiale —

109. Conjuncțiunile cele mai principale.

106. Prepositiunile snntude doue feluri: pure și adverbiale.
Cele pu”e nu funcționăza decâtu înaintea unui substantiva
său înaintea unei expresiuni equivalente; cele adverbiale din
contra, seu potu funcțiuna ca adverbie, seu suntu cinară
adverbie carate și întrebuințate dreptu preposițiuni.

Di (da), a (la), da (dvla, din), in (în, întru), con (cu, prin),
per (pentru, pe), verso (către» spre), contro (în contră), Jrar
t/ra, infra, intra (între) sun iu prcposiptini pure. Su (pe),
senza (fora), sopra (asupra) și alte multe suntu preposi
țiuni adverbiale.

I07. Prep .'sițiunilc pure nu suntu urmate în generala
de nici o alta preposițiune; cele adverbiale din contra
ceru dupo ele vreo preposițiune propria, său expresă, său
subtîuțelăsâ. Așa s. ex. se ^ice: il gatto era sopra di unâ
tavola (pisica ședea pe o măsă); andrdi lungi dq.Braila
(te vei duce departe din Brăila); vtâni accdnto a rne
(vino lorigâ mine); il castello era edificâto. su di una rupe
(castelulu era zidita pe o stâncă).
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108. Conjuncțiunile suntu asemenea de două feluri: pu
re și adverbiale. Cele d’ănteiu servescu numai spre a uni
doue sâu mai multe expresiuni gramaticale între ele : astfelu
sun1u: e (și), che (câ), se (decă), ma (bră). Celelalte suntu
niște adverbie capabile de o întrebuințare analbgă, pre-
cumn: anc6ra (ancă), veramente (într’adevâru), anzi (chiaru),
quindi (drept’aceea) etc.

Conjuncțiunile cele mai principale suntu :

EXEMPLE

acciccchâ A/ ca să neppure nici chiaru
adunque “ deci, așa daru nondimeno însă, totuși

seu, o:i^an"ch'e~‘ și, asemenea 0
ancâra ancă ovvero, oppure seu, ori
ancorchâ măcaru câ perche pentru câ; de ce
anzi chiaru percid pentru aceea
cioâ adecă/ perd însă, eră
e poichâ câci

\eziajidip și, asemenea purche numai să
finchâ pene pure înse; și
laonde deci quantunque deși
ma eră, dâră se dâcă
nă nici sebbene deși, cu t6te câ.

Non lo petrei, ancorcKb lo
volessi.

Poiclib i viei ni a te punfr
son lenti, rz mudvansi la
Caprâia e la Gorgdna.

L’âcque părlan d'amore, e
1 ora, e i râmi, zz e gli
augelletti, e i pdsci, e i
fiori, e T erba.

Francesco II non fu che podii
mesi re di Năpoli.

Giacclib v'aggrăda, lo fo vo-
lenti^ri.

N’așu putea chiaru de așu
voi.

Dâcă vecinii întârzia de a
te pedepsi, pornâscăse Ca
pra ia și Gorgona.

Apele vorbescu de. amoru,
și aerulu, și ramurile, și
pasarelele, si peștii, și flo
rile, și erba.

Francisca II n'a fostu rege
de Nea pole decâtu puține
luni de cjile.

Decă ve place, o făcu bu"
curosu.
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Se io voldssi, nessuno m’im-
pedirebbe di farlo.

Volbte la pace, o lagnerra?
Nou Hn contrăm mo, ni pri

ma , ni dopo,
11 tuo nome diverrh fatndso,

non salo fra i Greci, ma,
eziandio nell' Asia tutta.

Sono tutti arrivati, juorchi
il tuo benefatture.

Costdro diconsi antropdfagi,
cioi uiaugiatdri di udmini.

Prăgoti, se fra l’arine han
loco i preghi, zz che il tuo
nome e il tuo stato a me
tu scopra.

Alessândro. menire le piti
alte fortiuie cospirăvano
ad insuperbfrlo. sapdva
nandimen o u n i i 1 i ărsi al
cospetto della vrccliiăia.

Ni alle cognâtezz ella n’andb,
ni di Miner va alt ara. zz
ma cZ’Ilio alia gran torre.

Potresti ardiramdnte zz uscir
dai bosco, e gire infra
la gente.

Dbcă așu voi, nimeni nu
marii opri de a o face.

Voiji pacea seu resbelulu?
Nu Lîntelnircmu, nici mai

nainte, nici mai în urmă.
Nu mede tâu va deveni cele

bru, nu numai la Greci,
ci și în Asia tdtă.

Au sosi tu toții, afară de bi-
nefăcetorulu tâu.

Aceștia se dicu antropofagi,
adică mâncători de bmeni.

Me rogn, decă în resbelu este
locu pentru rugăciuni, de
sen peri mi mie numele și
con di [.iu nea ta.

Alexandru, pe cându isben-
dde cele mai mari se u-

5

ni au spre a lu face mân
dru, totu știia să se umi-
Icscă în f;-ța bătrîniloru.

Nici la cumnate nu s’a dusu,
nici la altarulu Minervei,
ci la turnulu mare alu I-
lionulni.

Ai putea fâră sfiblă eși din
pădure și te duce între
bmeni.
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' LECȚIUNEA LH.
Aplioațiunea lecțiunii precedente.

VOCABULE.
alzâro a ridica parați ți.eo paralitic»
certo siguru pânte pqdu, punte
conquistăre a cuceri potere (m.) putere, autoritate
consentire a consimți pregâre a se ruga
costruire a construi, a clădi prdndere a lua
cristiăno creștinu promdttere a promite
cruddle crudu provocăre a provoca
da bere de beutu rițnettere a erta
Dăcia Dacia rin no văr e ă reînnoi
Danubio Dunăre risdlvere a hotărî
făcciauo să facă sappiăte știți
facdssero să fi făcutu servire a servi
fece făcu tazza cdsca
fiiime rîu Trai ano Tra i a nu
idolătra ) idolatru, păgftnu turco turcu
inedrto nesigur». umiliărsi a se umili
maltrattăre a maltrata văttene du te
mare (m) mare vorrebbe aru voi
morte (f) morte vulcan o vulcan u

EXERCIȚIU 39.

Per che maltrattăte cosi le bestie senza che vi făcciano alciin
male?— Chi ha cu6r cattivo colle bestie, mostra di dsser crudele
anche verso gli udmini.— Che vi ha detto dunque il signor mae-
stro ? — Ha detto che ddvesi fare «gli altri cio che si vorrebbe
gli altri facessero a nni.— Non abbiămo, ne pane da mangiăre,
nd vino da bere. — Non solamente i cristiani, sono nostro prossi-
mo, ma eziandio i turchi e gl’idolătri.^—Voldte prendere un po’
di vino, oppure desiderăte che vi diămo una tazza di caffe? —
Anche noi siaino capăci di fare questo lavăro. — Se io non fossi
capăce di farlo, pregherei quest’ operăio che me lo insegnâsse. —
Ho detto ai midi figîi che noi siamo creăti da Dio per amărlo e
servirlo in questo mondo, per essere quindi con lui feliei nel
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ci^l0._ Ancorche il tuo suâcero venisse, non troverbbbe quello
che cerca.- Lo fard volentieri, purchb gli amici noștri non ne
siano malcontenti.— I tuoi peccăti hanno provocăto (provocata)
la cdllera di Dio; percib ti consiglio di pentirti, e di cangiăr si
stema di vita. — Quantunque il figlio tuo sia indbgno d'agni pietâ,
consbnto a pcrdonărgli il suo fallo, .purchb si umilii, e prometta
di non rinnovârlo mai piu. — Acciocche sappiăte, che il Figlk del-
l’uomo ha il potire di rimbttere i peccăti, levati, (scblăte), dis-
s' egli al paralitico, prendi il tuo letto, e văttene a casa tua.—
Traiano risblse allâra di conquistare la Dăcia; percib venne co-
struito un pbnte sul Danubio, e quăndo fu venuta la priinavera
doi!’anno 105, egli fece passăre l’esercito oltre il hume.— I vul
cani si trâvano sempre vicino al mare. — Non beffărti del tuo fra-
tello, perche abbiămo tutti i noștri difetti.— La morte b certa;
incerta perb b l’ora in cui devcsi morire. — Chi poco possede dia
poco, ma chi possbde molto dia moito. — Se tutti gli altri rubano,
volbte per questo bssere ladri anche voi?

EXERCIȚIU 40.

Dbcă toți școlarii aru face bine temele loru, învețătorulu i aru
lăuda pe toți. — Eu voiu da unu premiu acestoru școlari, numai
să facă ei temele de astăzi mai bine decâtu acelea ce au făcutu
eri. — Deși nu me iubiți, eu totuși ve iubescu.— Creștinulu este-
totdeauna gata de a muri, deși ora morții este (sia) pentru elu
unu lucru nesigurii.— Dumnezeu are puterea de a erta păcatele;
pentru aceea este necesarii să ne urni li mu înaintea lui, și să ne
căimu pentru faptele de cari sun temu culpabili. — Marele Traianu
trecu cu armata sa peste Dunăre , și în puținu timpii cuceri pe
Dacia tbtă.— Vei avea ceea ce tatălu meu ți a promisu, numai
să aștepți cu răbdare minutul» celu favorabilii. — Noi amu rugatur
ensă n’amu fosta ascultați. — Acesta a cerutu prb multu; pentru
aceea elu nu va avea nimica. — Nu vei cunbște ceea ce amu ho-
tărîtu, pene nu va veni secretarul» cu tbte chărtiile. — Amu tri—
misu la familia vbstră o scrisbre, ca să cunoscă ce amu făcutu în.
aceste $.ile< Nu provoca mania regelui teu, căci niminea dintre
noi n’aru fi capabilu de a te ajuta. — Turcii și idolatrii nu suntu
bre și ei bmeni? — Voiti o cbscă de cafe și unu paharu de bere
bună? — Nu voescu nici cafea, nici bere. — Dbcă mi scămbați unu
galbenii, veți câștiga ceva (tptalche cosa). — Elu a ascultata vor-
bele mele, și chiaru m a rugata de a erta greșbla ce o făcuse. —
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Pentru ce maltratați pe cei săraci? — Credeți bre câ nu suntu
bmeai ca și voi?— Regele nostru ordino architectului dc a face
unu podu peste rîulu acela. — Decă inima ta n’aru fi cruda, tu
n’ai fi maltratata atâta pe acești bieți copii. — Fiia mea va fi con-
sbrta ta, numai să me servești în timpu de șepte ani.—

LECȚIUNEA LIII.
110. Interjecțiunile inarticulate ș> cele articulate — 111. La ce

corespundu — 112. Interjecțiunile cele mai principale.

110. Interjeoținnile suntu de doue feluri, adică: inarti
culate și articulate. Cele d’ănteiu residtă de niște sunete
spontane și asemenea cu strigătele animalcloru; celelalte
suntu expresiuni trase din deosebitele părți ale cuvân'ului.
Așa s. ex. a7i! (ah!) este o interjecțiune inarticulată;
guâi\ (vai!) este o interjecțiune articulată.

111. Interjecțiunea inarticulată., preemnu și cea articu
lată, corespunde cu o proposițiune. adică cu unu discursu
completu: așa s. ex. ehil (mă!) correspunde cu tină din
proposițiunile: ascoltâtemi (ascultațiinc)! venite quă (ve-
niți aici)!

• 112. Interjecțiunile cele mai principale suntu:
addio adio! ehi! rnâ!
affe! pre legea mea! ev vi va! urra! trăbscă!
ah! ah! gnăffe! pre legea mea
ahi! aoleo! guăi! vai 1
ahi mc! vai de mine! oh! oh!
aita! săriți 1 ohi! aoleo!
alto lâ! stați! ohibd! naiba! ba nu !
bah! ba! olă! mâ !
bravo! bravo! orsu! aide!
câpperi! bre! puh! puh!
corbezzoli J bre! tb! na!
deh I de! veh! uite !'
ecco! ecă! zitto! tăcere
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EXEMPLE.

Ahi dura terra, perchb nou
t’aprisli!

Felice îl padre di talprole!
Oh beli a pace dell’ alina!

Ahi lassa me, non posso =
salvării, oh ciel! nb mo-
rfr teco.?

Oh foile ardfre e infquo!

Vicni; deh vierii al sen del
padre tuo!

EccOy a noi messe sangui
nă sa avănza — di vostre
tronche ieste! Ecco ove
mâna zzz in falși dii fi-
dănza!

Oh me contenta ! questo non
& un sogno!

Ahime, clie piăghe vfdi ne’
lor membri!

Ohimb, terra & fatto il suo
bel viso!

Mi credă te si gonzo ? Ohibo!
Nonabbadăra costd.ro, veh\
Orsu giovinotti, avanzătevi!
Alto lă\ Chi si mudve e

perddto!
Aîta! Mi vdgliono ammaz-

zăre!
Affe che mi date un buon

consfglio!

Ah pămentulu neînduratoru,
de ce nu te ai deschisul

Ferice de tatălu acestoru
prunci! Oh frumbsă pace
a sufletului!

Vai nefericită de mine! Oh
cerule! nu mi e cu pu
tință de ate scăpa, nici
de a muri cu tine?

Oh îndrăsnbla nebun bscă și
nelegiuită!

Vino de, vino la sînulu pă
rintelui teu

ikone cu prisosii o recoltă
săngerbsă de capete trun
chiate! Ecb unde duce în
crederea întru deitățile
mincinbse!

Oh bucurie! Alu meu nu
este unu visu!

Vai, ce râni vedui în mem
brele loru 1

Vai, fața-i frumbsă s'a pre
făcuta în pământu!

Me ere di așa prostu? Naibă!
Nu asculta, pe aceștia, de!
Aide băeți. înaintați!
Stați pe locu ! Cine se mișcă

e per du tu!
Săriți! Voescu să me ombre!

îmi da ți unu consiliu bunu,
pre legea mea!
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Gwki alle madri vostre ed Vai de numele și de soți ele
alle spose ! vdstre!

To , qui c'b una borsa, e Na, aici este o pungă, și
qul un’ andllo! aici unu inelu!

LECȚ1UNEA LIV.
Aplicațiunea leoțiunei precedente.

VOCABULE.

ăbito haină păci fi co păci fi cu
aceto ' 09-etu pantaloni pantaloni
adempire a împlini piătto fărfurie
ayyentdre mușteriu piădc (in) picioru
badăre a băga de semă pdrta pdrtă; ușă
cal za ciorapii puii re a curăfi
camicia cămeșă ragăzzo bădtu
den te dinte resto restu
destro dreptu rispose respunse
dito degetu rivedrerao vomu revedea
entrâre a intra rumdre sgomotu
fazzoletto basma, batistă sa știe
fedelmente cu fidelitate sa di bruciăto mirdsă a arsu
ferita rană sa d’dlio rnirosă a untu d. 1.
fetdre (m) putdre salvietta servietă
gente ginte; dmeni sciagurâto mi ser a bi lu
gonfio umflata seta mătase
gridare a striga signorino domnișoru
guanto mănușă9 sporco murdarii, necuratu
ingrăto nerecunoscetoru vedere a vedea
măttere a pune ventre vintre
muâvere a mișca vergogna rușine
nero negru testa capu
netto cura tu tovăglia fașă de mesă
olio untu de lemnu trattâre a trata

Biblioteca Universității „Lucian Blaga” din Sibiu



129

EXERCIȚIU 51.
Ecco arrivâta l’occasiune tanto desiderăta ! — Ah, qual piacd-

re!—Ahi. che sventura orribile!— Ehi! non c’â nissuno in quel-
la camera? - Guâi a te, o figlio ingrâto!— Orsu, andiâmo con
tutta la brigâta a vedere che c’&!— Olâ, aprite qnella porta, se
non volete ch’entriâmo per le finestre!— Zîtto! Non far rumore,
pcrche tu o cognăto ha dolor di testa. — Addio, pătria ed amici!
for se nonei rivrdrAmo mai piu.—Deh, fâtemi questo piacere! —
Hai tu una ferita, al piâde destro! — Ohibo! non ho nissiina fe
rit;!.— Si, ho una ferita, ma al piede simistro (stângu). — Ahinrâ,
che doldr di denti!.— Oh, com’â gânfio il ventre di quell’amma-
lăto! — Ahi sciagurăto! cosi ascoltasti i miei consigli? — Te felice,
se adempirâi fedem^nte tutti i tu6i doveri! - Olâ! dove s6i tu,
miserâbilc?—Puh , che orribile jetore! — Orsu, gridiâmo tutti:
evviva l’Italia! evviva l’esercito!— Alto lâ! non movete neppure
un dito.— Misero padre! tutti i su6i figli sono morti in guerra.—
Oggi aveto un beli’ ăbito di seta ed un cappello nuovo: corbez-
zoli! — Guâi al servo, se non mi dâ qualche cosa damangiâre!—
Olă! portăte due bicchidri di vino, ma del buono, ed un pezzo di
fornuiggi'!: non dimemicăte di mettere tovăglia e serviette; e ba-
dâte che i piâtti sieno netti.— Ehi! venite quă! la tăvola e sporea
d’aceto; perche non I’avete pulita?— Cangiâte anche questovino:
sentite come sa di 61io! — Anche la carne sa di bruciăto: affâ
che trattăte bene i vecchi avventâri! — Ehi., signorino! badâte di
non insultare la gen te pacifica, altrimenti ve ne pentirâte.

EXERCIȚIU. 52.
Mâ, vino aci băete! Unde a mersu stăpânulu teu? —Vai de

mine! a venito unu mușteriu, și n’a găsitu pe nimeni în prevălie.—
Na! aici este unu galbenii: scâmbâlu, și adumi restulu.— Ahi, ce
dureri! am o rană la bragu (braccio) de cinci luni, și £c<5 cumu
s’a umfla tu astăzi! — Care este brașulu bolnavu; celu dreptu?
Ba nu, celu stângu este bolnavu.—Mișcate de, și merge la dof
torii.— Vai, acesta a muritu! corpul u lui nu se mai mișcă. — Ba
nu, am vedutu câ s’a mișcatu piciorulu dreptu și mâna stângă.—
Hainele te.le suntu murdare de totu : puh*  ce rușine!—Ecd. o că
meșă curată și o păreche de ciorapi noui: dorești și pantalonii
negri? — Nu, adumi o^batistă curată și o păreche de mănuși.—
Aide, mergi la prevălie! — Vai de mine, am perdutu toți muște
rii!— Ah, neferecip de noi! nu mai avemu nimicii de mâncații.-r- 
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Părrrântulu se mișcă împrejurulu sdrelui, am disu eu. — Ba nu,
frate, respunse țeranulu, pâmântulu nu se mișcă, capulu pnețiloru
se mișcă.— Vai de tine! tdte rufele suntu murdare, și n’ai chiă-
matu âncă vreo spălătoresă.— Stații decă se mișcă cineva, este
perdutu. — Săriți! săriți! hoții suntu în curtea ndstră.— Trăescă
România! trădscâ amicii patriei ndstre!— Tăcere! Cându vorbește
profesorulu trebue să ascultați. — Oh, ce rușine pentru elu! —
Vai de {era ndstră nefericită! — Vai de noi, de amu pcrde șî a-
cdstă speranță! — Ah, nefericitule! creții câ vei înșela și pe jude
cătorii tâi?— Eco tbte lucrurile ce ați ordinatu.— Eco cumu se
descoperii minciunile! — Oh, ce urîtă istorie! — Vai de noi
nefericiți!

Biblioteca Universității „Lucian Blaga” din Sibiu



LECTURI si TRÂDUCTIUNI.

DE IS T ORIA ITALIANĂ (*).

I. a).

I primi pdpoli clie abitărono P Italia fdronoj Salăssi,
-Ce prime- popore ce abitaro -a Italia- furo -i Salași-,

gl’Insubrk gli Eneti, i Lfguri, glL_Eirdschi,.J^.lM(fîi^ j
-i Insubri-, -i Enefx-, -i Liguri-, -i Etrusci-, -i Latini-, -i

Sfculi, i Lucâni, gli Ăpu.li e i Greci; ma solo dal-
Siculi-, -i Lucanieni-, -i Apulieni-, și -i Greci-; feră numai de

T 6poca in cui Roma fu fondata od ampliâta, la stdria di
-a epochă- în care Roma fu fundată sfeu ampliătă, -a istorie- de

questo paășe incomfncia a presentâre un qualche grado

(*) Spre recapitularea reguleloru învețate pîne aci, și pentru a distinge mai bine
asemănările și neasemenările ce suntu intr’amendoue limbile, fie în privința vo
cabulei Gru, fie și în privința formeloru gramaticale, scolarulu va scrie pe tablă
câte o peribdu italiană din prima parte a fi cânii capitlu, și asupia acestei pe-
ri'ode va face mai ăntqiu traducerea literala, și apoi traducerea libera. /Ise-
menea, elu va scrie pe tablă în lecț.iunea următbrc câte o peribdă romănescă din
partea a doua spre a o traduce italianește, mai ănteiu ad litteram, și apoi
dupo sensu.

acostă JĂrră începe a presenlta unu drecare grada

di certezza.
de certitudine.

Roma, per quanto crddesi, ebbe Rdmolo a fondatdre,
JRorna, pe câta credc-se, avu Romulu la fundatoru,

verso 1’ an no 753 avan ti Gesti Cristo. Dapprima fu
către -lu anu- 753 înainte lisusu Christu. Mai ănteiu fu

governăta da sette rfe; qufndi la :m o na r chia trasformdssi
gubernată de șepte regi; apoi -a monarchie- prefăcu-so

in r'epiibblica P anno 508 a. G. C. A poeo a poco i
în republică -Iu anu- 508 î. 1. C. La puținu la pușinu -i
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de-lu

de-le

terminării cu

Cartagine.

în

27

djn nou -lu Stătu- la monarchie,

imperiu.

b).

istoria-la di questa

questa
acfestă

formidabil
formidabila

rivăle,
rivală,

guerre.
resbele.

popbre
popoli

Roma
Roma

Primele
Primi-i

I. C.

ce an
che hanno

dei
de-i

conquistărono
cuceriră

jna voldndosi
dferu voindu-se

nume de

i popoli vicini, e
-le popdre- ’

continente
continentu-

provfncie
provincii-

parte
parte

Salașii, In-
Salassi-î, In-

qualche di cer-incomincia di presentare uno grado

Roma ha stato fondata o ampliata,

liberă de

locui tu
abitato

subrii, Eneții, Ligurii, Etruscii,
subri-gli, Eneti-gli, Liguri-i, Etruschi-gli,

nienii, Apulienii și Grecii; dferă
ni-i, Apuli-gli e Greci-i; ma

Italia furo
Italia-la furono

Latinii, Siculii, Luca-
Latini-i, Siculi-i, Luca-

numai din epocha în
solo da in epocala in

care Roma a fostu fundată sfeu ampliata, istoria acestei
tjuale

Țeri începe de a presterita unu grada brecare de cer-
terra

ti tu dine..
titudine.

vecine, și

italiăno;
italianu;

i insuiări, incontrărono
insulare, întempinaro

i Cartagindsi, coi quali
i Cartaginesi- cu-i cari

Quește terminărono col-
Aceste

Roimini soggiogărono
DO D

Romani- subjugare

tiitte le provincie del
tbte -le provincii-

insignorfre anche delle
face domni și

opposizidne accanfta da
opposifiune înverșunată din

sostdnnero tre grandi
susținuro trei mari

1’ eccfdio di Cartăgine.
-a stingere- de

Vvddtasi libera da
Vețiută-se

abbandondssi senza rirâgno al genio suo di conquista; e
abandono-se fora împedicare la-lu geniu- seu de conquista; și

poco appresso la maggidr parte del mondo in alldra
atuncipuținu mai în urmă a mai mare parte de-a hinie-

conosciiîto fu convertita in sua preda. L' anno 27 a. G. 0.
cunoscută fu prefăcuta în aea prfedă. -Lu anu-

Ottaviăno Augdstofoggib novellamente lo Stato a monarchfa,
Octavianu Augustu formd

e diodele nome d’impdro.
și dede-i
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Roma, dupo cumu se
Roma, dop o come si

mulu, spre anula 753
molo, verso anno-lo 753

crede, avu
crede, ebbe

înainte de
innanzi di

de fundatoru pe Ro
di fondatore Ro-

Christu. Mai ănteiu
Cristo. Pih. prima

fu gubernată de șăpte regi, și apoi monarchia se prefăciî
fu guvernata di sette regi, o poi monarchia-la si trasformd

în republică, la 508 în. de Chr. Câte puținu puțina,
in repubblica, in 508 av. di Cr. Quante poco poco,

Romanii subjugară popbrele învecinate, și coprinsero
Romani-i soggiogarono popoli-i vicini, ' e conquistarono

tbte ținuturile din Italia continentală; dără voindu a cu-
tutte provincie-le di in Italia-la continentale; ma volendo conqui-

ceri și ținuturile insulare, întemț)inaro o oposițiune în-
stare auche provincie-le insulari, incontrarono una opposizione ac-

verșunată din partea Cartaginesiloru, încontra cărora
cănită di in parte-la Cartaginesi-dei contro dei quali

susținură trei mari resbele. Acestea se terminară prin
sostennero tre grandi guerre. Queste si terminarono per in

stingerea totală a Carta ginei.
eccidio-lo totale Cartagine-della.

îndată ce se vedd liberată de acesta rivală formida-
Tosto che si vide liberata da questa rivale formida

bilă, Roma se abandonă fără împedicare la geniulu său
bile, Roma si abbundond senza impediiuento a genio-il auo

de conquistă, și puțina mai târziu cea mai mare parte
di conquistă, e poco piu tardi quclla pii\ grande parte

din lumea cunoscută atunci deveni prada ei. La anula
di in mondo-il conosciuto allora divenne preda-la di lei. In anno-lo

27 în. de Chr. Octavianu Augusta transformă din nou
27 in. di Cr. Ottaviano Augusto trasformd di in nuovo

Statuia în monarchie, și i dete numele de imperiu.
Stato-lo in monarchia, e le dîede nomo-il di impero.

II. a)

Al principîăre dell’ iinpăro la potănza dei Români era
giiînta al colmo; ma i successări del săggio Augiisto, ad
ecceziăne di Vespasiane e di Tito, non ne seguitărono
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affatto gli esdmpi. Nel secondo sdcolo regnărono Nerva,
Traiăno, Adriăno, Antonfno, e Marco Aurdlio, uomini
grandi ed amici dell’ umăn gdnere; ma tosto dopo di loro
venne lo scellerăto Cdmmodo. Colla morte di costiii co-
mincid un’ dpoca di anarchfa milităre la piti sfrenata, la
quale cessd solamente verso il tempo di Costantfno.

Costantfno sostitul al politelsmo la religidne cristiăna, che
fino alldra era stata barbaramdnte perseguităta. Egli sfor-
zdssi di ristaurăre l’impdro, e trasferl la propria residenza
da Roma a Bisănzio, dando cosi origine alia divisidne
dello Stato, che consumdssi appidno nel 364 sotlo il go-
verno di Valentiniăno. ‘Ma l’mpdro andăva sempre piti in
decaddnza, e le orde barbăriiche sottradvangli 1’ una dopo
1’ altra tutte le provincie. L’Italia non ne andb imnnine, e
pardcchie flate fu loro preda la stessa eterna cittă, finchfe
venne Odoăcre rfe degli l£ruli, il quale nel 476 balzb dai
trono l’imperatdre Rdmolo Augdstolo, e proclamossi rfe
dell’ Italia.

b).

La începutulu imperiului putința Romaniloru ajunsese
la culme; dferă urmașii înțeleptului Augusta, afdră de
Vespasiana și de Titu, nu se luaro dupo exemplele lui.
In secolulu alu doilea domniră Nerva. Traianu, Adrianii,
Antoninu și Marcu Aurelia, bărbați mari și amici ai ge
nului omenescu; însă îndată dupo aceștia veni sceleratulu
Comodu. Cu mbrtea lui începii o epochă de anarchie mi
litară fbrte desfrenată, care înceto numai către timpulu
lui Constantina.

Constantinii îplocui poliței smulu prin religiunea crești
nă, care fusese pene atunci persecutată în modulu cela
mai barbaru. Elu se silf de a restaura impcriulu, și mută
reședința sa dela Roma la Bisanfiu, dându așa origine
la împărțirea Statului, ce se c0I18urn^ cu desăverșire la
364 sub domnia lui Valentinianu. Dferă imperiala mergea 
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totu spre cădere, și ordele barbarice i luau una dupo alta
tbte provinciile, cutreerându chiaru pămentulu Italiei, și
jefuindu mai de multe ori pe ânsuși orașulu eternu, pene
veni Odoacru regele Eruliloru, care la 476 depuse de
pe tronu imperatorulu Romulu Augustulu, și se dechiărâ
rege alu Italiei.

UI. a)

Cosi ebbe fine l’impâro româno, che il solo Cristiani
simo sarâbbe valso a sanâre dalia sua corruzidne. Ma il
Cristiandsimo non esist^va clie alia superficie, mentre il
Pagandsimo costituiva il fondo delle române istituzidni,
anche negii stessi filtimi tempi. Inoltre Forgamânto delF
impâro româno era difettdso assai e per*  nulla rassomi-
gliânte con quello dei moderni stati, in cui ogni abitante
del sudlo nazionâle b risguardăto come cittadfno, ed ogni
provincia costituisce una parte integrânte del corpo poli
tico, anzichfe un semplice possesso della metrdpoli. D’al-
trdnde i Romani avevano ben grosse partite a regolâre
colla Provvidânza di Dio, e ben s’addicdva che un pd-
polo, il quale av6va oppresso e malmenâto pel corso di
tanti sdcoli tutte le nazidni della terra, subisse alia pro
pria volta una lunga ed amâra sequ61a d’umiliazidni per
parte di tutti.

Contuttocib, F antica civiltă italiâna, che i Români av6-
vano aviito in retâggio dagli Etruschi e dai Greci, ed
alia quale avâva impresso uno slâncio piti vigordso il co-
lossâle lor gânio, non andb perdiîta per le generazioni
sussegudnti. Essa rimâse in que’ monum6nti, in quegli
scritti, in quelle leggi ammirâbili che fiirono piti tardi
seme fecdndo di piti estâsa e piti sublime cultdra per
tutte le moderne nazidni d’Eurdpa.

b.)
Astfelu se terminâ imperiulu romanu, pe care numai
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Creștinismulu ani fi fostu în stare de a lu vindeca din
corupțiune. Deră Creștinismulu nu era decâtu la scbrță,
pe cându Păgănismulu forma fundulu instituțiuniloru ro
mane, chiaru în timpurile de pe urmă. Pe lângă acăsta,
organismulu imperiului era prea defcctuosu, și nu semăna
întru nimicu cu organismulu stateloru moderne, unde
fiecare locuitorii alu pământului naționalu este privitu ca
cetățănu, și fiecare provincie constitue o parte integrantă
din corpulu politicii, eră nu o simplă moșie a capitalei.
Despre alta parte Romanii aveau mari conturi de regu
lata cu Providența lui Dumnedeu, și pră bine se cuvenia
câ unu poporu, care cotropise și maltratase în cursulu
atâtoru secule pe tbte națiunile pământului, să fi încer
cata și citi la rânduiri sâu unu șiru lungii și durerosu de
uroiliâri din partea tutulora.

Cu tbte acestea, vechia civilisațiune italiană, pe care
Romanii o moșteniseră dela Etrusci și dela Greci, dăndui
unu avâritu și mai vigurosu prin geniulu loru cehi gigan-
ticu, nu fu perdută pentru generațiunile urmetbre. Ea ră
mase în acele monumente, în acele scrieri și în acele
legi admirabile cari au fostu mai târziu semența roditbre
a unei civilisâri mai desvoltate și mai sublime la tbte
națiunile moderne din Europa.

IV. a)

.L’ordine di cose stabilfto da Odoăcre non dură gran
fatto; che altri bărbari vennero dai? un canto a disputărsi
scambievolmănte îl possăsso deU’Itălia, e dall’altro l’im-
pero d’Oriănte adoperăssi a ricoverăre le provincie che
avăvano giă costitufto quel d'Occidănte. I Goți sotto la
conddtta di Teodorfco tălsero di mezzo Odoăcre, i Greci
scacciărono i Goți, e finalmente i Longobărdi espiilsero
i Greci da tutta la regidne settentrionăle e dai centro del
paăse. Perb in sulla fine del săcolo Vili i Longobărdi fii-
rono cacciăti ancăr essi da Carlomîigno ră dei Franchi, Biblioteca Universității „Lucian Blaga” din Sibiu
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il quale dai româno Pontifice venne coronâto imperatdr
d’Occidente l’anno -800. Passâto in sdguito l’Impdro fra
le mani di principi teddschi, l’Itâlia superiărc rimâse co
me una specie di fdudo della Germânia. Nell’Itâlia inferid-
re sostdnnesi per qualche tempo la dominaziăne dei Gre
ci, cli’ebbero a lottâre coi Saracdni, finchb sulle ririne
d’entrâmbi si stabilirono i Normânni. Estfntasi la nor
ul ânna famfglia regnante, il reăme dell’Itâlia meridionale
pervdnne fra le mani della imperiâl Casa di Svâvia, e
parve per un istânte clie 1’falia tutta fosse riunfta sotto
un meddsimo scettro. Ma un^a moltitiidine di pfccole re-
piîbbliche drasi formâta nel frattdmpo dagli avanzi dei
municipî români, e queste ârano giâ arrivate ad un’ alto
grado di prosperită e di civile progresso incompatibile
con una stranidra dominaziăne. Alcune di esse formârono
la famdsa Lega Lombărda per far testa alF Impdro, e
dopo vârî conâti infruttuăsi riuscfrono a superâre gli Ale
na ânni. A Legnâno sbaragliârono completamente le schie-
re di Federfco Barba rossa (1176), e la pace di Costanza
assicurb la loro indipendenza nel 1183.

Nel săcolo sussegudnte Carlo d’Anjou annicbilb ogni
iiifludnza imperiale anche al mezzodl, fondândo ivi una
monardu'a, Ia quale sostdnnesi fino al 1414.

b.)

Ordinea lucruriloru stabilită de Odoacru n’a fosta du-
rătdre ; câci alți barbari veniro pe de o parte a și dispu
ta unulu altuia, posesiunea Italiei; bră de pe alta impe
rialii resăritenu se silia de a receștiga provinciile ce for-
masero mai nainte imperialii de Apusa. Goții sub con
duita lui Teodoricu stinseră pe Odoacru, Grecii isgoniro
pe Goți, și înfine Longobar^ii alungară pe Gieci din tb-
tă regiunea septentrională și din centrala țerii. Ânse spre
finiiulu secuiului VIII. Longobardii fură depărtați și ei
de către Carolu cela Mare, regele Franciloru, pe care
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Ponteficele romanii lu incorond ca imperatoru alu Occi
dentului în anulu 800. Mai jn urmă,’ trecându Imperiala
în mâinile unoru principi germani, Italia de susu rămase
ca unu felii de feuda alu Germaniei. In Italia de josu
ținti câtu-va timpii domnia Greciloru, cari avuro a se
lupta cu Saracinii, până cându pe ruinele amendurora se
aședaro Normanii. Stingânduse familia normandă domni-
tbre, rigatulu Italiei meridionale ajunse în mâinile casei
imperiale de Suevia, și se părti pentru unu minutu câ
Italia tbtă s’aru fi unita subt’ unu singura sceptru. Dără
o mulțime de mici republice se formaseră în aceslu res,-
timpu din remașițele municipeloru romane, și ajunseseră
la unu mare grada de înflorire și de progresii civila, ca
re nu era compatibilii cu o dominațiune străină. Unele
dintre ele încheiaro renumita Ligă Lombardă spre a se
susține in contra Imperiului, și dupo mai multe încercări
infructubse isbutird de a învinge pe Germani. La Legna-
no ele risipiră cu desăvârșire bstea lui Fridericu Barba-
roșia (1176), și pacea dela Constanța asigură indepen
dența loru la 1183.

In secululu următorii Carolu de Anjou nimici influența
imperială și la miăză-di, întemeiându acolo o nouă mo-
narchie, care ținti pene la 1414.

V. a)

Nel corso di quest’ ăpoca la naziăne italiana avăva giă
assunto stabile fisionomia, e il redivivo suo gănio ărasi
rivelăto con si splendide prove, cbe tutti. gli sguărdi stă-
vano ad essa rivolti. Mentre nella rimanente Eurăpa non
si parlăvano che gerghi piti o meno barbărici, 1’Itălia a-
văva fissăto sulle basi piti sode una lingua incantăvole, la
quale annoverăva fra i suăi scrittdri un Dante, un Pe-
trărca ed un Boccăccio. In Italia trovăvasi il centro del
Cristianăsimo, e mentre i di lei Papi tenăvansi prostrăti
ai piădi tutti i monarchi della terra, Tommăso di Aqm'no 

Biblioteca Universității „Lucian Blaga” din Sibiu



139

formulăva nella sua Som/ma un1 enciclopedia universâle
delle scienze sacre e profane, cui nessun filăsofo sorpas-
sd mâi. Le universită italiăne ristaurâvano la giurispru-
dânza: la pittiira aveva trovâto un Cimabde ed un Gidtto?
Ia scoltdra un Ghiberti • 1’ arcliitettura innalzâva in tutto
il paăse cattedrali splendidfssime e palazzi titânici, le cam-
pâgne ărano coltivăte ed irrigâte quăsi come ai gidrni
noștri; l’inddstria, onorăta quahto la nobiltă, fondâva per
ogni dove centri di produzidne: gli scaii di Venăzia, di
Gdnova, di Pisa e di Amalfi ărano i vefcoli di tutto il
commărcio mondiale, o il punto di partenza perle gran-
di scopârte geogrăliche. Lo spirito di religiâne, l’amor di
pâtria spinto taldra fino al delfrio, il rispătto pel sesso
piti dăbole, la leallă e 1’onesta nei trăffici producăvano
meraviglie d’ogni maniăra.

Cosi essendo le cose, 1’ Italia non avrebbe mancăto di
costitufrsi in unită, di serbărsi indipendănte e di procac-
ciârsi eziandfo sulle altre nazidni una supremazfă piti du-
ratdra e piti ndbile di quella che avevano avdto i Româ
ni, se lo spfrito di dissensidne, ingănito, per cosi dire,
nei pdpoli italiâni, tenuto desto dalie passidni democrâti-
che ed usufruttâto da tiîtte le intărne ed estărne ambizid-
ni, non avesse frustrâto tutti gli sforzi ed esaurfta tulta
Tenergia della nazidne ringiovanfta.

b.)

In cursulu acestei epoce națiunea italiană luase deja o
fisionomie definitivă, și geniulu ei celu renăscându se ară
tase prin niște probe așa strălucitbre, încâtu tbte privirile
erau intbrse spre densa. Pe cându în restulu Europei nu
se vorbiau decâtu jargbne mai multu său mai pușinu bar
barie©, Italia și aședase pe basele. cele mai solide o limbă
încăntătbre, care număra între scriitorii ei pe unu Dante
pe unu Petrarca, pe unu Boccaccio. In Italia se afla cen-
trulu Creștinismului, și, pe cându Ponteficii eî făceau pe 
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toți monarșii pămentului să se îngenuchie Ia picibrele
loru, Toma de Aquino formula în Summa lui o enciclope
die universală a științeloru sacre și profane, pe care ni
meni nu o întreciî niciodată. Universitățile italiane restau
rau jurisprudența; pictura găsise pe unu Cimabue și pe
unu Giotto, sculptura pe unu Ghiberti; architectura ridi
ca pretutindinea catedrale minunate, s&u palaturi titanice;
câmpiile erau cultivate și irigate mai ca în dilele nbstre;
industria, onorată ca și nobilimea, funda în tbte părțile
centruri de producțiune; schelele dela Veneția, dela Ge-
nua, dela Pisa și dela Amalfi mijlociau totu comerciulu
lumii, seu erau puntulu de plecare pentru marile desco
periri geografice. Spiritulu de religiune, amorulu de pa
trie împinsu câteodată pene la deliru ,• respectulu către
sexulu celu mai debilu, lealitatea și onestatea ]a negoțuri
produceau minuni de totu felulu.

Așa fiindu lucrurile, Italia n’aru fi lipsitu de a se con
stitui în unitate, de a se conserva independentă și chiaru
de a dobândi asupra celorulalte națiuni o prioritate mai
nobilă decâtu aceea ce avusero Romanii, dfecă spiritulu
de desbinare, înnăscuta, spre a dice așa, în popbrele ita
liane, ațîțatu de pasiunile democratice și exploatata de
tbte ambițiunile dinlăuntru și dinafară, n’aru fi neutrali
zate tbte silințele și sleita tbtă energia națiunii reîntinerite.

VI. a)

Allontanâto 1’ inimfco comune, le repiibbliche italiăne
incominciărono ad oppugnărsi scambievolm6nte, ed aldine
di esse perfrono nel conflftto: altre invoce fiirono ben
presto assoggettâte da una folia di tirannelli indigeni, che
fondărono vârie monarchi'e, piti o meno est6se, ma ddbo-
li tutte e dislegâte fra loro, talchfe la nazidne ne rimă-
se onninamănte destiliîla di vita collettfva. L’Impdro ado-
perossi in ogni occasidne a riconquistâre il perdfito, ed
ebbe per concorr6nti Fraricia ed Ispagna. Alia prima me- 
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ta del sdcolo scorso l’Ăustria posseddva ii Ducăto di Mi
lano , e dominăva per vfncoli di famiglia nella Toscăna:
le altre provincie drano indipenddnti. La Rivoluziăne fran
case cangib per breve tempo făccia alle cdse, creando
per tutta Itălia repiibbliche o redmi soggdtti a Napoledne L
e destinăti a perfre con esso. Nel 1814 l’anteridre si-
tuazidne politica venne ristabilfta, salvo alcuni cangia-
mdnti: la Cdrsica rimăse alia Frăncia, Gdnova fu riunita
alia Sarddgna, e l’Ăustria dbbesi oltre alia Lombardfa
anche i territorî che costituvaino la repdbblica di Vend-
zia, giă spenta nel 1797. Mediănte il movimdnto del
1848 gF Italiăni si provărono a conquistăre F indipenddn-
za agognăta da si lunga tratta di sdcoli, ed a mutăre le
condizidni loro interidri; ma le infelici battaglie di C.o-
stoza e di Novăra, la riprdsa di Vendzia per parte degli
Austrfaci e l’occupazione di Roma per parte doi Francesi
posero tdrmine a quei ten ta tivi. Nei 1859 Napoleone III
con un esdrcito francese conquistb la Lombardia a Vittd-
rio Emanudle II rd di Sardegna, e ne ottenne Savdia e
Nizza. Alldra tutti gli altri Stati Italiani, ad eccezidne
di Roma, che rimase alia Santa Sede, fiirono occupăti
successivamdnte dalia Sarddgna, e vdnnero cosi a forma
re insidme I’attuăle Regn o d’Itălia, cui un’ alleanza fortu-
năta colla Prussia contro delF x\ustria riusci ad anndttere
anche la Vendzia nel 1866.

b)

Dupo alungarea inemi cuini corn unu, repubblicele ita-
liăne începnrd de a se lupta între ele, și unele în lupta
acesta furo surpate, bră altele s’au cotropita fbrte curându
dela o mulțime de mici tirani indigeni, ce întemeiaro deo
sebite monarchii^ mai mu]tu sfeu mai puțina întinse, deră
slabe totdeauna și neunite între ele, încâtu națiunea re-
mase lipsită de orice felu de vi^fă colectivă. Imperiulu
se încerco în tdte ocasiunile de a recâștiga ceta ce per- 
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duse, și avti de concurenți pe Franța și Spania. La ăn-
tăia jumătate a secuiului Irecutu Austria posedea Ducatulu
de Milanu, și prin legăminte de familie domnia peste
Toscana: celelalte provincii erau independente. Revolu-
țiunea francesă scămbo pentru puținii fața lucruriloru, în-
ființându în tbtă Italia niște repubblice său regate supuse
lui Napoleonu I și destinate a peri cu densulu La 1814
starea politică precedentă fu restabilită, afară de unele
scărobâri: Corsica remase pentru Franța, Genua se uni
cu Sardinia, și Austria, pe lângă Lombardia căpeto și
ținuturile ce formasero odinibră repubblica Veneției, înce
tată la 1797. Prin mișcarea dela 1848 Italienii se siliro
de a cuceri independența și de a modifica instiluțiunile
interibre; ânse nefericitele bătălii dela Costoza și de la
Novara, reluarea Veneției de către Austriaci și ocuparea
Romei din partea Francesiloru puserb unu terminu la a-
cele încercări. La 1859 Napoleonu III cu o armată fran
cesă conquisto Lombardia în favbrea lui Victoru Ema-
nuilu II regele Sardiniei; și obțimi de dănsulu Savoia-și
Nizza. Atunci celelalte staturi italiano, cu excepțiunea Ro
mei, ce remase Sântului Scaunu, furo ocupate succesivii
de Sardinia, și formarb împreună actualulu Regatu alu
Italiei, căruia o alianță fericită cu Prusia încontra Austriei
isbuti de a anexa și Veneția în anulu 1866.

VIL a)

Sebbâne l’Itălia del Mădio Evo non fosse riusci'ta a fon-
dăre in un modo permanente la propria autonomia, e
meno poi ad assicurărsi un primăto politico sull’ Eurbpa,
pure essa non perdătte si tosto quel primato intellettuăle
che s’era in. allbr procacciăto. II sbcolo di Lebne X eclis-
sb quello d'Augusto; ne di meglio ăbbesi Atene ai tempi
di Pdricle; nb giunse piti tardi la Francia sotto Lingi XIV
ad avvicinărsi soltănto ad un simile grado di avanzamdn-
to. Cristbforo Colombo, Doria, Colonna, Pico della Mi- 
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răndola, Macchiavello, Michelăngelo, Raffadle d’Urbfno
ed Aridsto sono nomi che appartdngono a quel sdcolo.
Piti tardi vdnnero il Tasso, il Galildo, il Montecticcoli
ed il Principe Eugdnio; ma con essi spari quasi ogni
trăccia di primato italiăno,

Ciononpertănto l’Italia non rimăse liltima fra.le culte
nazidni, nfe piti stdrile divdnne d’udmini straordirărî. Vico,
Golddni, Volta e Galvăni spettano ad sdcolo.scorso. Na-
poledne, Alfidri. Romagndsi , Candva ed Ugo Fdșcolp
sono del sdcolo presdnte: i fi gli noștri, e gli stessi noștri
nepdti lianno parlăto col Cardinăle Mezzofanti: Rossfni
e Manzdni sono ancdra tra : vivi. Mentre gli altri pdpoli
europdi lavdrano assiduamente per dssere in grado di
aggiiingere un qualche nome alia immortăle galleria de-
gli udmini ilhistri, l’Itălia, come dice un’accaddmico fran
case, raccdglie le proprie forze, e di tempo in tempo lân-
cia nel mondo un coldsso che siipera tutti. Direbbesi
quasi, che la Provvidenza divina, quando ha mestidri d'un
capo e d’una gufda per 1 ’umăna generazione, percdta
col la verga questo sudlo privilegiăto, e ne făccia scaturire
qualch’ dssere portentdso.

b)

Deși Italia din Evulu Mediu n'a reeșitu de a întemeia
întrunii modu permanentu autonomia națională, și ancă
mai puținu de a și asigura unu primata politicii peste
Europa, ea totuși n’a perdutu așa curându acelu primata
intelectualii pe care și lu procurase pe atunci. Secululu
lui Leonu X eclipsâ secululu lui Augusta; nici Atena nu
avii mai multa pe timpurile lui Pericle; nici n’a știutu
Franța sub Ludovicii XIV măcaru să se apropie de unu
asemenea gradu de propășire. Cristoforu Columbu, Doria,
Colonna, Pico della Mirăndola, Macchiavello, Michailan-
gelu, Rafailu de Urbino și Ariosto suntu numeni ce a-
parținu acestui seculu. Mai tărdiu veniră Tasso, Gralilei,
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Monteciîccoli și Prințulu Eugenia; dbră cu ei a peri tu în
mare parte și primatnlu italiana.

Cu t6te acestea Italia nu remase cea de pe urmă între
națiunile civilizate, și nici n’a fostu mai sterilă de băr
bați extraordinari. Vico, Goldoni, Volta și Galvaniapar-
ținu secuiului trecutu. Napoleonii, Alfieri, Romagndsi, Ca-
nova și Ugo Foscolo suntu din secululu de față, copii și
chiaru-nepoții noștri au vorbitu cu Cardinalulu Mezzofan-
ti ; Rossini și Manzoni suntu âncă în vibță. Pe cându
celelalte popbre europene lucrfedă mereu. spre a fi în sta
re de adauge câte un nume la galeria nemuri tbre a dme-
niloru iluștri, Italia, precumu elice unu academicii fran-
cesu, își reculege puterile, și clin cându în cându aruncă
în lume vreunii coloșii care întrece pe toți. Ani crede
cinevă, câ Providența lui Dumnedeu, cându i trebue
vreunii capii și vreunii conducetoru pentru genuin ome-
nescu, lovește cu v&rga ei acestu pământii privilegiata, și
scbte dintfensulu câte o ființă, prodigibsă.

VIII, a)

Oggigidrno l'Italia ă in qualche modo indipendente, e
podii s<5novi in essa i quali yaglieggino il ritdrno di
una dominazidne struni era. Ala la quistidne dell’ organa-
mdnto interidre e della parte che deve sostendre la na-
zidne 'nella cella politica esterna. rimâne tuttdra nella sua
interdzza; la sottrazidne stessa di Roma dalie mani dei
Papi a complemdnto dell1 unită, o lo scompdrsi dei reă-
me d’Italia in una confederazidne di Stăti autdnomi , lun
gi sarăbbero dai risdlvere completamente il problema.

II simbolo di fede degl’ Italiâni non ă lo stesso ed il
solo per tutti: se fosse altrimdnti, I'Austria Jsarebbesene ac-
cdrta nel 1866 a Custoza ed a Lissa, ed anche attualmdn-
te lo si vedrdbbe in altre note alia Borsa di Parfei. Le
tradizidni dell’ evo româno e le istituzidni cattdliche han-
no insinuăto nel gdnio della nazidne certe tendenze co
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smopolite che senza grave fallo non pdssono andăr pre-
termesse, e le quali eziandio nel passăto, brano chiamate
a produrre i risultamenti piti spldndidi, 6ve combinăte si
fbssero colle aspirazidni nazionăli, intbse a rigbr di pa-
r61a. Ma un tăie accordo, per isvariăte circostanze che
qul & iniîtile accennăre, non ebbe mai luogo; ed i due
princfpî fino dai Medio Evo non fdcero che paralizzărsi
a vicenda.

L’antagonfsnio pionuncidssi ancbra piti scolpitamente
nel sdcolo attuâle; conciossiachb il movimento odidrno,
essbndo una fîliazidne della Rivoluzidne francese, e per
conseguenza del Protestantism© germânico, nulla pub a-
v6r di comune con un’ Italia plasmăta dai cattolicismo
sulle reliquie di Roma caduta.

Perei b il conflftto per dura, e perdurerh anedra lunga
tratta di tempo : nb le sue consegnenze farănnosi sentire
aii’ Italia sola. La quistidne invdlge inlerbssi mondiăli, e
Fnltima pardla di essa determinerâ la forma dell’ univer
sale incivilimento per l’avvenfre.

’ b) ■

în dioa de astăzi Italia este -ori-și-cumu independentă
și puțini se află într ensa cari să se găndescă la întbrce-
rea unei domi națiuni străine. Anse questiunea despre or-
ganizațiunea interibră și despre rolulu ce are sa jbee na
țiunea în politica esternă, remâne ancă în tbtă întregi
mea ei: chiaru sub tragerea Romei din mâna Papiloru spre
a completa unitatea, sbu prefacerea rigatului italianu într’o
confederați un e de Staturi autonome, aru fi departe de a
deslega problema cu desăverșire.

Simbolulu de credință alu Italieniloru nu este unulu și
același pentru toți: dbcă aru fi almintrelea, Austria aru fi
veduto la 1866 la Custoza și la Lissa, și noi o amu ve
dea acuinu în Ir’ unu altu modu la Bursa dela Parisu.
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facutu a se înrădăcina în geniala națiunii niște tendențe
cosmopolitice pe cari este o greșălă mare de a le trece
cu vederea, și cari erau menite, chiaru în trecuta, a pro
duce resultatele cele mai strălucite, dăcă s’aru fi combi
nata cu aspirârile naționale, înțelese în sensulu cehi mai
stricta. Dără unu asemenea acorda, din causa mai mul
tora împrejurări, ce este inutilii de a semnala aci, nu
s’a stabilitu niciodată, și cele doue principinri, dela Evulu
Mediu încoci, n’au făcuta decâtu a se paraliza unuia
pe altuia.

Antagonismulu se pronuncid și mai tare în secolulu. de
fașă; căci mișcarea odiernă, fiindu o filiațiune a Revolu-
țiunii francese, și prin urmare a Protestantismului ger
manicii, nimicii nu pbte să aibă comunii cu o Italia pe
care Catolicismulu o a formații din materialurile Ro
mei cădute.

5

Așa dani lupta se prelungește, și se va mai prelungi
multu timpii: consequențele ei nu se voru simți de Italia
singură. Questiunea acăsta implică niște interese mondiale,
și vorba cea depe urmă a desbaterii va determina forma
civilisațiunii universale pentru viitoru.
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JF (*)-

I. II Ramârro.
Dife un gufzzo, e repente

Con rapida strfscia
Un vor do , lu cente
Ramărro passb.

L’ Ad^Ie, che al pidde
Trascorrer sel vede
— La bfscia! la biscia! —
Tremăndo gridb.

La bdstia discreta
Fermdssi distante:
— Non torn o, sta cheta
Ti parlo di qul.

Io strlscio, ma in seno
Non chiiîdo veddno:
A eslerno sembiânte
Non creder cosi.—

II. II Fanciullo e le Lucciolette.
Mentre la noi te gla

Fanciiil per cupa via,
Seco so!6a 1’ aiiito
D’ una lanterna prindere;
Ma poi eh’ ivi ha vediîto
Piti lucciolette spldndere
La lanterna lascib,
E a quelle s’ affidb.

Didtro al lume voiânte
Gria franco il pidde ha mosso;
Ma che? dopo un’ istănte
Precipitb nel fosso.
Griurb fidre venddtte
Contro le lucciolette,
Che, uddndo i sudi lam&iti,
Esprâsser questi acc^nti:

— Si lagni di se stesso
Se in mezzo ai guăi si vede,
Cili il certa aiuto ha ommesso
Dando all' incerta fede. —

III. II Fanciullo ed i Pastori.
•—Al lupo; al lupo; aiiito per pietă,—
Gridăva solam^nte per trastiillo

(*) Aceste fabule, estrase clin cei mai buni autori contimpițrani, se vor traduce
și esplica din partea profesorului, feră școlarii le voru înveța de rostu spre
a se exercita în pronunciare și spre a și întipări mai bine în minte for
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Checco il guardiăn, sciocchissimo fanciiillo;
E quando alle sue grida accdrrer lă
Vide una grossa schidra di villăni,
Di cacciatdri e câni,
Di forche e pali ed archibiisi armăta,
Fece loro in sul inuso una risăta.

Ma dopo podii giorni entrd davvdro
Tra il di lui gregge un lupo ed il piti fidro.
— Al lupo! al lupo! —il guardiandllo grida;
Ma niiîno ora l’ascdlta,
Q dice:— Ragazzăccio impertinente,
Tu nou ci burii una seconda volta.—
Radddppia invân le strida,
Urla, e si sfiita invăn; nessiin lo sente:
E il lupo, mentre Checco invăn s’ affănna,
A suo beli’ âgio il gregge uccfde e scanna.

Se uri uâmo per bugiârdo e conosciuto,
Qiuind' anche dice il ver, non gli e creduto.

IV. II Fanciullo e il Gatto,
Un fanciullin prend^vasi

Mirăbile dil6tto
Nello scherzăr fest6vole
D’ un gatto giovindtto.

Ei gli porg&i la tdnera
Amica man sovdnte,
Cui la giocdsa bdstia
Mordda soavemente.

E nell’ infinto mdrdere
Far gli sol6a milP atti
Sconci cosi, che un1 abile
Buffdn parda tra i gatti.

Ora in agguăto stăvasi,
Or si movda pian piăno,
Or d’ un salto avventăvasi
Sulla vicina mano.

Poi si fuggia, poi răpido
Tornăva al gidco usăto,
Dai moto lusinglidvole
Dei diti richiamăto.

Cosi alquanto durărono
Quelle mentite risse;
Alfin da senno il pdrfido
L’ incciuta man trafisse.

Piănse il fanciiil; ma dfssegli
11 genitdr sevdro:
Chi su6l da scherzo mordere

Alfin morde davvero.Biblioteca Universității „Lucian Blaga” din Sibiu
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IV. II Rosignudlo e il Gufo.
In erma pidggia solo

Di canti un Rosignutflo
Empiâva l’ăer bruno
Non udfto da alcfino: .
Se non che i vanni foschi
Movda per quel conldrno
Giifo, che disse un gidrno
Al rndsico dei boschi:
—Perche cantăr cosi
L’intdra notte e il dl,
Quando per darti lode
Nesstin qui passa e t’ode? —

Quello non gli rispdse;
Ma dallo armonidse
Note che pur sciogli6a
Dolcemdnte parda
Questa sent^nza espressa:
Virth, premio b a sb stessa.

VI. L’Asino in mâschera.

Disse un’ Asino: — Dai mondo
Voglio anch’io stima e rispetto;
Ben so come..,— e cosi detto,
In gran manto si serrb.

Indi ai pâscoli comparve
Con tal passo maestdso,
Che all’ incdgnito vistdso
Ogni bdstia s’ inchinb.

Lascib i prati, e cdrse al fonte,
E a specchiărsi si trattenne;
Ma. sventura! non contenne
11 suo giiîbilo, e raglib.

Fu scov^rto, e fino al chiuso
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Futra’fischi accompagnăto;
E il Somăro mascherăto
In provdrbio a noi passb.

Tu che base del tuo merto
Veste splendida sol fdi,
Taci ognor; se no, scoverto
Come f Asino sar di.

VII. La Rana e il Pesce.

Dalia casa paluddsa
Sulla strada un dl se n’esce
Una Rana coraggidsa,
E fa lanto, che pur giunge
Presso al mar che non & lunge.
La si asside, e vede un Pesce,
Che qual fdrbice d’argenlo
Fende ii liquido elemdnto.

■—Ferma, ferma (ella gridb),
Teco in mar venire io vo’:
Se mi o amico dsser prometti
Budna vita insidm fardmo.
Del nuotăr tutti i precdtti
Giâ conosco, e il mar non temo.
Ferma, aspdtta; io vfengo all’onde. —
—Resta (il pesce le rispdnde) ,
Altri amici cercăr pudi:
Un’ ostăcolo & fra noi
D’amistăde a stringer lăccio :
Tu ogndr grăcchî, io sempre tăccio.—

Amisld non dei sper are
Ove opposta indole appdre.
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VIII. L’Agnellino ubbicEente.
Con ddppie impdste e con ben saldo muro

In ermo loco era un’ antfco ostdllo,
Ed avdvano in quello asii siciiro
Una Pdcora accdrta ed un’ Agndllo.

—Domâni^ al pasco andrd di budn mattfno
(Disse la madre un gidrno all’Agnelh'no);

Dai pasco non verrd che a mezzo îl gidrno:
Non apr/r 1’ liscio si no al mio ritdrno. —

Parte la madre, ed ecco all’ oră nona
11 lupo vidne, e sudna il campanello;
Guărda dall’ alto 1’Agnelh'n chi sudna,
Ma non sapda che il Lupo fosse quello.

— O bel piccfn. di grăzia si pud entrăre?
Di mamma tiîa c’d qui un vecehio corn pâre:

Oh si pud entrăr? de’ doici t’ho portâto:
Vengo a passăr qualch’ora in parentâto.—

De’ doici, ed d compăr della sua mamma!
Oh come il cor delF Agnellm tripiidia!
Pur d’apri'r 1‘iîscio aildr non pensa dramma,
E a cercăr scuse molto non si studia.

—Non v‘d la mamma n ed io non posso aprire;
Quando c’d lei potrdte aildr venire:

Che siăte su.o compăre o suo fratdllo,
Tornăte alldra, e v’aprirdm l’ostello.' —

Guărda dattdrno il Lupo in ogni parte,
E fa verso l’Agndllo un brutto muso:
Ne trema il piccolm; laltro si parte,
Che non c’d via d’entrăr, tutto d ben chhiso.

Al mezzodi la budna mamma vidne,
Corre l’Agndllo alle sue poppe pidne

E narra il fatto, e chi suond capisce.
Oh avventuroso chi mamvia obbedîsce!
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Sovra la sponda onddsa

Di tazza colorata
Una vermfo'Iia roșaO
Stîivasenc affacciăia,
Roșa spnntdta fudra
E colta alldra allora.

Di molie seta intesta
Spiegăva a ]6i vicfna
La verdeggiănte vesta,.
La cliidma porporfna,
Roșa che sna sorella
Parda, tanf era bella.

Volgdva il voi ]a pin ta
D’ insdtti aiăta schidra
Tante alia roșa finta
Come alia roșa vera.
Per fdre a lor la corte,
Ma con diversa sorte.

Ecco al sdrico fidre
La farfalletta scende
Tratta dai bel coldre;
Lfbrasi, e diibbia pende,
Poi torce il volo, e presta
Sul vero fidr s’arrdsta.

Donzelldtta gentile,
Cdi dell’ etă sorgea
Appunlo il fresco aprfle,
Poichă due lustri avda
Compiti sol di poco,
Slava a mirăr quel gidco.

Indi in sdmplici detti
—Madre, per qualeincănto
(Esclăma) degT insdtti
L’ ăgile studl soltdnto
A qnesta roșa voia,
E l1 altra resta sola?

Son tutte due vezzdse,
Hanno il coldre istdsso.—
—vero (le rispdse
Lamadre). ma se apprdsso

‘■Ad ambe tu ti făi
La căusa ne saprăi.

Senti quăl dolce esali
Od6r da queste fdglie?
Le pinte e tremol’ ăli
Os?n’ insdtto discidfflieO o

Tratto dai!’ o d ord sa
Trăccia, e sol qul si posa.

Prendi or 1’altra a o dorire:
Non dă seguo di vita,
Un cadăvere pare
Ornăto di fiorfta
Spdglia, e chenonhadrento
Alina nfe sentimente.—

Da questo esempiv impâra
Che T esterna bellezza.
Sen.za virtude^ o cara^
Jl sdvio tanto apprezza y
Quanto di quegl' znselti
Lo stu6lo volat6re
La roșa senza od6re.
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X. II Padre e i s6i Figli.
Un padre av6a sei figli, e tatii maschi.

Felfce lui, se aveau giudfzio e senno!
Ma spesso 6ran tra 16r discdrdie ed aschi,
Ed al budn vecchio assăi molăstia diănno.

Ei ben sapda che il piti forte bastidne
Per le famfglie k il santo am6r, Punidne:

Ei ben sap&i che i scidcchi e gli ostinăti
Non fan che rdnder rfcchi gli avvocăti.

Un di chiărnasi innănzi que’ figliudli,
E lor presdula un făscio di vcrghdtte,
E a chi lo spezza (essi ăran cam pa gnu 6 Ii,
E ben tarchiăti) un bel prămio promette.

Prova il maggidr, poi gli altri ad uno ad uno;
Ma il făscio non potfe rdmpere alcuno.

Riprdva il primo, e gli altri a mano a mano-,
Ma i loro sforzi că don tutti invăno.

Alldra il vdcchio (n& vi addpra sega,
Nfe colla mano usa fatica molta)
Preso quel făscio, lo discidglie e slega,
E tronca le verghătte nna per volta.

—Midi figli, disse, siăte saggi e accdrti.
Sol nell’ unidn sarăte invftti e forti;

Per le discdrdie e per le rie scissiire
Ogmin vi abbatteră, credătel pure.—

XI. La Rondine e gli altri Uccell6tti.

Una Răndine avăa
Piti d’ un mar valicăto,
E deliider sapăa
Quante al pdpolo alăto
In cento e cento mo di
Dall’ u6m si t6sson frodi.

Veddto quindi un giorno
D’ augellfni uno studio,
Che giva d’ ogn’ intdrno
Spiegăndo incăuto il volo
Senza tema o sospetto,
Pietă le nacque in petto.
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*— Fermătevi: sentite
(Lor disse); ah se sapdste
Quăi vi son trame ordite,
Certo voi non andrdste
Ad incapăr si lieti
In lăcci, in pănie, in reti.

Per văi cosi inespdrti
l)eh quăi son teși ingănni!
Io che gli ho discopdrti
Tremo sui voștri danni;
Pdggio p6i se v’ alleita
O zimbello o civătta.

Rimăsero a tai detti
Immdbili in sull’ aii
Quăi vagănti augelletti;
E, come tanti in aii
Schivăr, con grâu bisbiglio
Chiedăano a lei consfglio.

— Făcil non 1’ intănto
(Diss’ ella), e me ne duole:
Si chiăde a cid talento;
Riflession ci vudle,

Dunque fa d’ udpo, o cari,
D’alciîn che v’animadstri:
Su. docili școlări,
Lașeiăte ch’ io v’ addăstri;
E porrb in uso ogn’ opra,
Fin che tutto iovi scopra.—

— E che? su forti penne
Ciasctin di noi giâ voia
(A lei rispdsto venne),
E andrămo or tutti a scudla?
Ben la stagidn fiorita
A tutt’altro or ne invita.

Disscro; e con un fischio
Via sen fugo'iro. Ahi stolti!
Chfc fiiron presi al vischio,
O in lăccio o in rcte avvdlti;
E divănner ben rosto
Di o'hiottdni l’arrdsto.O

Ditemi, o giovanetti,
Al naturăl voi stessi
NeoT incăuti Augellettio O

E Iungci esper’iănza ;
Ma voi ne siete sehza.

Non ravvisăte esnrăssi?
1

Uguăl cerlo il periglio,
E uguăl vi do consiglio.

Poco, qual siete, esperti^
Sci6gliere non vogliăte
La penne a voii incerti;
Ma pria Var te impar ăte

. Che scopre ove si cela
L'errâr^ e il ver disvela.

XII La Roșa e lo Spino.
Ginta di spine riivide

In denso ceppo ascăsa,
Qual verginella timida
Fioria purpiirea Roșa.

Si foita ricoprivala
La siăpe d’ogn’ intdrno,

Ch’ appănaun răggiv lănguido
Vi trasparfa del giorno.
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Del bel cespugb’o ombrifero
Entro la stanza osci'ira
Crescea quasi invisfbiie,
Ma pur crescea siciira.

L’impaziente vergine,
Della sua forma altăra,
Brillăr volea tra i lucidi
Ei gli d i p ri m a vcra.

E ineom incid la semplice
Dei suo crudăl confmo
Con detti acerbi e quăruli
Ad accusăr lo Spin o.

Crudei chiamdllo e bărbaro
Perchă Ici libcrtăde
Toghdva alia sua giovane
Ed in no cente etăde.

E inglorîosa . im'itile
Cosi sen za ragidne
Părder l'etâ facăvale
In drrida prigidne.

—Taci (con tono rigide
Gridb lo spino), e pesa
Măglio le voci frivole,
Ch’ io son la tua difăsa.

Se d( 1 merigge fărvido
La răbbia non ti offănde,
Col verde manto prdvvido,
Chi măi, chi ti difende?

Chi dagT insiilti cdpreti
Dei greggi e dell’armdnto,
Della rabbidsa grăi i dine,
Del ruindso vento ?

Taci, ed ama la riîstica
Incdgnita dimdra,
Glie il tempo di tua gldria
Non ă vemito ancdra;

N6 sai qunnti perfcoli
In mezzo all’ăriă aperta
Circdndin la tua ten era
Etăde ed inespărta.—

Tace, ma freme tăcita.
Era sfe si lima e rode;
Invdca il tuăno e il turbine
Sul suo fedcl custdde.

Ma inlanto ecco il sollăcito
Vi 11 ăn, col ferro in mano,
Clie monda dag! inutili
Germdgli il verde piăno;

E giâ la falce rigida
Sten de la ni an crudele
Della vermfglia vărgine
Sul guardiăn ftdele.

Invdce alldr di piăngere
Gioisce il fidre ingrăto,
E pud mirăr con giubilo
Del suo custode il fato.

Giă cade tronco e lăcero
Lo spino sul terreno:
<xiă il piănogiorno pănetra
Nel verde ombroso seno.

Dai duri iinpăcci libera,
Alldr su fiori e l’erba
Erge la Roșa in căuta
La frunte alta e supărba.

A lei d‘ intdrno scherzano
L’aurătte niattutine,
Gli augălli la saliitano,
L'alba le iinpărla il crine.

Ma, o Dio, l’ore piacevoli
Qiianto Son lievi e certei
Ohquantoincărtaeinstăbile
E del piacăr la sorte!
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Da lungi ecco che mfrala
11 bruco, ed insolente

. Sul verde stei s’arrdmpica,'
V’arrota dvido il dente.

Arsa dai Sol, scoldrasi
Pria jd’^sser ben fiorfta;
Invăno alldr la mi sera

• Chidde allo Spino aita.

GHâsecca, esăngue e pâllida
Perde il națio vigdre;
L’dride fdfflie cădono
E avănti il tempo murire.

O donzellette semplici,
Voi che sicure e liSte
Di sdgg'iamadre epr6vvida
Sotlo del frenvwele\

Se il gi6go neccssdrio
Moi vi sembrdsse grave,
Nella rosd specchiălevi,
E vi parră șodve.

FINE.
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